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Elektrotrimmer

WICHTIGE HINWEISE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig 
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie 
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem Ge-
rät, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicherheitshin-
weisen vertraut.

ERKLÄRUNG DES HINWEISAUFKLEBERS
1. Achtung! Beachten Sie folgende Sicherheitshinwei-

se.
2. Lesen Sie aufmerksam die Bedienungsanleitung.

3. Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung (Kopf-, 
Augen-, Gehörschutz, Schutzschuhe und Schutz-
handschuhe).

4. Halten Sie von anderen Personen einen Sicherheits-
abstand von mindestens 15m.

5. Achten Sie auf weggeschleuderte Teile durch die 
Elektrosense.

6. Verwenden Sie das Gerät nicht bei Regen, in einer 
sehr feuchten Umgebung oder bei sehr nassen Ra-
sen.

Achtung!
Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder und Ju-
gendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mit 
dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraut sind, 
die Elektrosense nicht benutzen.
● Führen Sie vor jeder Benutzung eine Sichtprüfung 

des Gerätes durch. Benützen Sie das Gerät nicht, 
wenn Sicherheitsvorrichtungen beschädigt oder ab-
genutzt ist. Setzen Sie nie Sicherheitsvorrichtungen 
außer Kraft.

● Verwenden Sie das Gerät ausschließlich entspre-
chend dem in dieser Gebrauchsanweisung angege-
benen Verwendungszweck.

● Sie sind für die Sicherheit im Arbeitsbereich verant-
wortlich.

● Überprüfen Sie das Schneidgut vor Arbeitsbeginn. 
Entfernen Sie vorhandene Fremdkörper. Achten Sie 
während des Arbeitens auf Fremdkörper. Sollten Sie 
dennoch beim Schneiden auf ein Hindernis treffen, 
setzen Sie bitte die Maschine außer Betrieb und ent-
fernen Sie dieses.

● Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhältnis-
sen.

● Achten Sie beim Arbeiten immer auf sicheren und 
festen Stand. Achtung beim Rückwärtsgehen, Stol-
pergefahr!

● Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt am Ar-
beitsplatz liegen. Sollten Sie die Arbeit unterbrechen, 
lagern Sie bitte das Gerät an einem sicheren Ort.

● Sollten Sie Ihre Arbeit unterbrechen, um sich zu ei-
nem anderen Arbeitsbereich zu begeben, schalten 
Sie das Gerät, während Sie sich dorthin begeben, 
unbedingt ab.

● Benützen Sie das Gerät nie bei Regen oder in feuch-
ter, nasser Umgebung.

● Schützen Sie Ihr Gerät vor Feuchtigkeit und

● Bevor Sie das Gerät einschalten, überzeugen Sie 
sich davon, daß das Schneideblatt keine Steine oder 
andere Gegenstände berührt.

● Arbeiten Sie immer mit angemessener Kleidung, um 
so Verletzungen des Kopfes, der Hände, der Füße 
zu verhindern. Tragen Sie zu diesem Zweckeinen 
Helm, eine Schutzbrille (oder eine Schutzblende), 
hohe Stiefeln (oder festes Schuhwerk und eine lange 
Hose aus festem Stoff) und Arbeitshandschuhe.

● Wenn das Gerät in Betrieb ist, halten Sie es unbe-
dingt vom Körper entfernt!

● Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn es umge-
dreht ist bzw. wenn es nicht in der Arbeitsstellung ist.

● Schalten Sie den Motor ab wenn: Sie das Gerät nicht 
benutzen, Sie es unbewacht lassen, Sie es kontrol-
lieren, das Versorgungskabel beschädigt ist, Sie die 
Spule entnehmen bzw. austauschen, Sie das Gerät 
von einem Ort zum anderen transportieren.

● Halten Sie das Gerät von anderen Personen, ins-
besondere Kindern und auch von Haustieren fern; 
im geschnittenen und aufgewirbelten Gras könnten 
Steine und andere Gegenstände sein.

● Halten Sie während der Arbeit von anderen Perso-
nen und Tieren einen Abstand von mindestens 15 m.

● Schneiden Sie nicht gegen harte Gegenstände. So 
vermeiden Sie es, sich zu verletzen und das Gerät 
zu beschädigen.

● Verwenden Sie den Rand der Schutzvorrichtung, um 
das Gerät von Mauern, verschiedenen Oberfl ächen, 
sowie zerbrechlichen Dingen fernzuhalten.

● Verwenden Sie das Gerät nie ohne die Schutzvor-
richtung.

ACHTUNG! Die Schutzvorrichtung ist für Ihre Si-
cherheit und die Sicherheit anderer, sowie für ein 
korrektes Funktionieren der Maschine wesentlich. 
Das Nichtbeachten dieser Vorschrift führt abgese-
hen davon, daß dadurch eine potentielle Gefahren-
quelle geschaffen wird, zum Verlust des Garantie-
anspruches.
● Versuchen Sie nicht, die Schneidvorrichtung mit den 

Händen anzuhalten. Warten Sie immer ab, bis sie 
von allein anhält.

● Verwenden Sie nur Originalzubehör!
● Achten Sie darauf, daß Luftöffnungen frei von Ver-

schmutzungen sind.
● Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker 

und überprüfen Sie die Maschine auf Beschädigung.
● Versuchen Sie nicht, mit dem Gerät Gras zu schnei-

den, das nicht am Boden wächst; versuchen Sie zum 
Beispiel nicht, Gras zu schneiden, das an Mauern 
oder auf Steinen, usw. wächst.

● Im Arbeitsbereich des Rasentrimmers ist der Benut-
zer Dritten gegenüber für Schäden verantwortlich, die 
durch die Benutzung des Gerätes verursacht wird.

● Überqueren Sie mit eingeschaltetem Gerät keine 
Straßen oder Kieswege.

● Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewahren Sie 
es an einem trockenen und für Kinder unzugängli-
chen Ort auf.

● Verwenden Sie das Gerät nur so, wie es in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben ist.

● Überprüfen sie regelmäßig, ob die Schrauben richtig 
angezogen sind.

● Die Netzspannung muß mit der Spannung überein-
stimmen, die auf dem Typenschild angegeben ist.

DE
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● Die Anschlußleitung muß regelmäßig auf Anzeichen 

einer Verletzung oder Alterung untersucht werden. 
Das Gerät darf nicht benutzt werden, falls der Zu-
stand der Anschlußleitung nicht einwandfrei ist.

● Die verwendeten Anschlußleitungen dürfen nicht 
leichter als leichte Gummischlauchleitungen 
HO7RN-F nach DIN 57282/VDE 0282 sein und ei-
nen Mindestdurchmesser von 1,5 mm2 aufweisen. 
Die Steckverbindungen müssen Schutzkontakte 
aufweisen und die Kupplung muß spritzwasserge-
schützt sein.

● Die zu schneidende Fläche immer von Kabeln und 
anderen Gegenständen frei halten.

● Muß das Gerät zum Transport angehoben werden, 
ist der Motor abzustellen und der Stillstand des 
Werkzeuges abzuwarten. Vor dem Verlassen des 
Gerätes ist der Motor stillzusetzen und der Netzste-
cker zu ziehen.

● Während des Betriebs dürfen Sie auf keinem Fall ge-
gen harte Gegenstände schneiden, nur so vermei-
den Sie Verletzungen des Bedieners und Schäden 
am Gerät.

● Für die Instandhaltung nur Orginal-Ersatzteile ver-
wenden.

● Reparaturen dürfen nur von einem Elektro-fachmann 
durchgeführt werden.

WARTUNG UND PFLEGE

● Vor Abstellen und Reinigen die Elektrosense aus-
schalten und den Netzstecker ziehen.

● Ablagerungen an der Schutzhaube mit einer Bürste 
entfernen.

● Den Kunststoffkörper und die Kunststoffteile mit 
leichtem Haushaltsreiniger und einem feuchten Tuch 
säubern.

● Verwenden Sie für die Reinigung keine aggressiven 
Mittel oder Lösungsmittel.

● Die Elektrosense nie mit Hilfe eines Wasserstrahls 
oder einem Hochdruckreiniger waschen.

● Vermeiden Sie unbedingt ein Eindringen von Wasser 
in das Gerät.

AUFBEWAHRUNG

● Mit der mitgelieferten Halterung können Sie die Elek-
trosense platzsparend an der Wand aufbewahren.

ENTSORGUNG

Zubehör und Verpackung sollten einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zugeführt werden. Zum sorten-
reinen Recycling sind Kunststoffteile gekennzeichnet!
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INSTRUCTION MANUAL 

For your own safety and for the safety of others, please 
read these instructions carefully before using this appli-
ance. Keep in a safe place for future reference.

Warning! Always read the instruction for power tools 
carefully before use. It will help you understand your 
product more easi ly and avoid unnecessary risks.
Keep this instruction manual in a safe place for future 
use.

INTENDED USE
This electric trimmer is intended for mowing low deco-
rative grass.
It is not intended for mowing wet grass, dewy grass.
This appliance is not intended for mowing off grass in 
parks, public places, fi elds, etc.

FEATURES

1. Trigger Handle
2. Trigger
3. Lock Button
4. Cord retainer
5. Motor housing
6. Front Handle
7. Hanger
8. Upper shaft
9. Attachment shaft
10. Shoulder trap
11. Blade guard
12. Blade
13. Knob
14. Coupler
16. Bolt
17. Screws
18. Screws
20. Clip
21. Bracket
22. Bump knob
23. Cut off blade
24. Spool
25. Trimmer head
26. Drive connector
27. Gear head
28. Upper fl ange washer
29. Cupped washer
30. Blade nut
31. Mounting bracket
32. Spring
33. Cutting line

DOUBLE INSULATED

This power tool is double insulated. All the external parts 
are insulated from the mains power supply. This makes 
it unneces sary for this power tool to be earthed.

SAFETY INSTRUCTIONS

● Dispose of plastic bags safely - they are a suffoca-
tion hazard for young children.

● Keep the area you are working in clean and tidy.
● Do not use power tools in the rain or wet environ-

ments.
● Do not use power tools where there is a risk of fi re or 

explosion - i.e. near fl ammable liquids or gases.
● Do not allow children into the area where you are 

working.
● Do not let children or other people touch power 

tools.
● Do not leave the power tool unattended.
● Store in a dry place well out of reach of children.
● Always use safety glasses. We also recommend the 

use of ear protectors.
● Wear non-slip shoes. Do not wear sandals or open-

toed shoes.
● Before using any power tool, check fi rst for dam-

aged parts and if found do not use it before the part 
or parts have been replaced with new ones.

● Do not use power tools when you are tired or have 
been drinking alcohol.

● Do not force the appliance - let it work at the rate for 
which it was intended.

● Do not overreach while working - you may lose your 
ba lance.

● You must switch off your tool at the tool’s on/off 
switch after use.

● Never use this appliance without the safety guard 
fi tted. It must always remain fi tted.

● We strongly recommend the use of an RCD (Re-
sidual Current Device) of not more than 30 mA, at 
the plug socket when using this appliance.

● Only use spare parts and attachments supplied by 
the SBM Group. Use of attachments other than 
those supplied or recommended by the SBM Group 
will invalidate your guaran tee and could be danger-
ous.

● Only use this appliance for its intended purpose - 
trimming grass and light bushes.

● Do not allow the power cord to lay on or across 
sharp objects that might pierce the outer insulation. 
Carry out a visual inspection of the power cord be-
fore use and if it is damaged, have it replaced by a 
specialist service centre. Do not use the appliance if 
the cord is damaged.

ABOVE ALL - BE CAREFUL!

Mains Plug Replacement
If you in any doubt whatsoever regarding removing the 
old plug and reconnecting a new one, you should con-
tact a competent electrician to do it for you.
If you have to rewire at any time please connect as 
follows:
Attach the blue cable (Neutral) to the terminal marked 
N or coloured black or blue.
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Attach the brown cable (Live) to the terminal marked L 
or co loured red or brown.

Using Extension cables
All electrical connections e.g. extension cable, must be 
of an approved waterproof type for outdoor use and 
marked accordingly. As a supply for this machine al-
ways use an extension cable of at least 1.5 mm2. 
Always fully unwind extension cables before use.

SPECIFIC SAFETY WARNINGS

Attention: Danger!
● The cutting elements continue to rotate after the mo-

tor is switch off.
● If the cord becomes damaged during use, discon-

nect the cord from the power supply immediately. DO 
NOT TOUCH THE CORD BEFORE DISCONNECT-
ING THE SUPPLY. Do not use the appliance if the 
appliance cord or the extension cord are damaged.

● Keep extension cord away from cutting elements.
● Never fi t metal cutting elements to this appliance.
● Inspect and maintain the trimmer regularly. Have the 

trimmer repaired only by an authorised repairer.
● Keep your hands and feet away from the cutting 

area at all times. Keep your second (front) hand on 
the auxiliary handle.

● Always hold the trimmer at a safe distance from the 
body.

● Always wear protective goggles.
● Always use gloves.
● Only use the trimmer in daylight.
● Ensure the ventilation openings are clear of debris 

at all times.
● Ensure there are no people or animals within 5 me-

tres of your trimming area.
● Before using the trimmer, remove any stones, sticks, 

toys or other foreign objects from the area.
● Take care not to injure yourself on the blade fi tted for 

trimming the fi lament line. After extending new cutter 
line always return the trimmer to its normal operating 
position before switching on.

● Never reach into the underside of the appliance with 
the power still on. Remove the plug from the power 
socket before attempting to remove or touch the 
trimmer thread hubcap.

ASSEMBLY

Connecting the attachment to the upper shaft 
(fi g. 2)
The couper (14) connects the attachment to the upper 
shaft.
Follow these steps to connect the attachment to the 
upper shaft
● Loosen the knob (13) by turning it counter clockwise
● Remove the end cap from the attachment shaft
● Align the button with the guide recess on the upper 

shaft.
● Slide the attachment shaft (9) into the upper shaft 

(8) until the attachment shaft clicks into place.

NOTE: If the button does not release completely in the 
positioning hole, the shaft until the button is locked into 
place.

● Tighten the knob securely by turning it clockwise.
Removing the attachmentfrom the upper shaft 
(fi g. 2)
Disconnect the upper shaft and attachment shaft for 
storage or when a job calls for a different attachment.
Follow these steps to remove the attachment from the 
upper shaft.
● Release the trigger (2) and allow the trimmer to 

coast to a stop.
● Unplug the tool.
● Loosen the knob by turning it counterclockwise.
● Push the button, while pulling out the attachment.

Attaching the front handle (fi g. 3)
Follow these steps to attach he front handle.
● Press the front handle (6) onto the upper shaft(8)
● Place the front handle along the upper shaft to a po-

sition that allows for comfortable operation.
● Slide the bolt (16) through the hole in the front han-

dle.
● Side the washer (17) onto the bolt.

Attching the blade guard or the grass defl ector 
(fi g. 4 & fi g. 5)
Follow these steps to attach the blade guard (Fig.4)
● Attach the blade guard (11) to the mounting bracket 

(31)
● Install two screws (18) from the top of the mounting 

bracket (31) into the blade guard (11).
Follow these steps to attach the grass defl ector (Fig.5)
● Attach the trimmer guard to the gear case.
● Install four screws (18) through the blade guard (11) 

and into to the trimmer guard.
● Install two screws through the grass blade(26) into 

the trimmer guard.

Extension cord retainer (fi g.6)
An extension cord retainer (4) is located on the bottom 
of the trimmer. This provides strain relief for the cord, 
preventing unwanted disconnects.
● Use the extension cord retainer when you connect 

the extension cord to the power cord to prevent dis-
connection. Use only an outdoor approved exten-
sion cord.

● Loop the extension cord through the extension cord 
retainer slot located on the bottom end of the trim-
mer.

● Pull loop of extension cord around tongue and pull 
tight.

● Attach extension cord to plug on trimmer guard to 
the gear case.(extension cord not available)

Shoulder strap (fi g. 7)
A shoulder strap (10) is supplied for your greater com-
fort.
● Simply attach the clip (20) of the shoulder strap onto 

the hanger (7) at the motor housing(5)

Converting from string trimmer to brushcutter 
(fi g. 4 & fi g. 5)
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Advance line whenever you hear the engine running 
faster than normal. This will maintain best performance 
and keep line long enough to advance properly.

How to fi t new trimmer thread

When you need to replace or fi t new trimmer thread, 
remove the plug from the power socket!

Depending on the reel design:
● Either depress the release lugs on the sides of the 

hubcap. Pull the hubcap off of the prop shaft.
● Or remove the retaining cap by turning it 

counterclockwise.
● Remove the trimmer thread cartridge from the prop 

shaft and either replace it with a new cartridge or 
wind on new thread. (If you wish to wind on the new 
thread, then take a thread about 5-6 m long, fold it in 
two and fi x the middle of this thread in a spool slot. 
Wind the thread around the spool according to the 
arrow).

● Fix two ends of the thread in the spool slots for the 
time being.

● Push 150 mm of thread from one end of the reel 
through the hole in the hubcap and 150 mm of 
thread from the other end through the second hole.

● Ensure no thread is trapped.
● Refi t the hubcap assembly to the prop shaft and 

push it in until it clicks in position (or secure the 
hubcap by the retaining cap in case of another 
design).

● Release the thread ends from the spool slots by 
sharply pul ling them out.

OPERATION

WARNING! The product may throw objects during op-
eration, causing injury to the operator or to bystanders. 
Always wear suitable eye protection, boots, gloves and 
long, heavy trousers while operating the product.

Starting and stopping (fi g.8)
● To start the tool: press the lock button (3) and then 

press the trigger (2). Release the lock button once 
the motor has started.

● To stop the tool: Release the trigger.

Operating the trimmer (fi g. 9)
● Follow these steps to operate the trimmer.
● Plug the trimmer cord into an extension cord 

approved for outdoor use. Refer to “Electrical Safety 
Rules” earlier in this manual.

● Put the shoulder strap (10) over your shoulder 
opposite side to the unit. Adjust shoulder strap to 
most comfortable length.

● Hold the trimmer with your right hand on the trigger 
handle and your left hand on the front handle.

NOTE! Keep a fi rm grip with both hands during 
operation.

● Place the trimmer on the side of your body with the 
motor behind and away form your body.

Removing the string head
● Align the slot in the upper fl ange washer (28) with 

the hole in the gear head (27). Place a holding pin 
through the slot in the upper fl ange washer and the 
clockwise to remove. Remove the spool (24) and 
trimmer head (25) from the drive connector (26).

● Place the holding pin through the upper fl ange 
washer and the gear head. Using a wrench, turn the 
drive connector clockwise to remove.

● Remove the upper fl ange washer from the gear 
shaft and retain for blade installation.

● Remove the grass defl ector (21).

NOTE: store the string head parts together for later 
use.

Installing the balde
● Place the upper fl ange washer over the gear shaft 

with the hollow side toward the blade guard.
● Centre the blade on the upper fl ange, making sure 

the blade sits fl at. Install the cupped washer(29) with 
the raised centre away from the blade. Install the 
blade nut(30). The blade (12) turns counterclockwise 
from the operator’s position.

● Place the holding pin through the slot in the upper 
fl ange washer and the hole in the gear head (27). 
Using a wrench, turn the blade nut counterclockwise.

● Tighten nut securely
● Install the blade guard.

Converting from brushcutter to string trimmer.

Removing the blade
● Place the holding pin through the slot in the upper 
fl ange washer and the gear head. Turn the blade nut 
clockwise to remove.

● Remove the cupped washer and the blade.
● Remove the upper fl ange washer and the gear shaft 

and retain for the string head installation.

NOTE: store the brush cutter parts together for later 
use.

Installing the string head
● Install the upper fl ange washer onto the gear shaft 

with the hollow side towards the gear head.
● Place the holding pin through the slot in the upper 
fl ange washer and the hole in the gear head. Using 
a wrench, turn the drive connector anticlockwise to 
install. Tighten securely.

● Place the trimmer head on the drive connector.
● Place the holding pin through the slot in the upper 
fl ange washer and the hole in the gear head.

● Install the bump knob and turn anticlockwise to 
tighten securely. 

● Install the grass trimmer guard.

Grass defl ector line trimmer cut-off blade
(fi g. 12)
This trimmer is equipped with a line trimming cut-off 
blade (23) on the grass defl ector. For best cutting, ad-
vance line until it is trimmed to length by the cut-off 
blade.
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● Press the lock button and then the trigger to start the 
trimmer.

● The trimmer will build up speed steadily.
● Trim grass and weeds in a right-to-left motion with 

the line parallel to the ground.

Operating the brush cutter (fi g. 11)
Hold the brush cutter with the right hand on the trigger 
handle and the left hand on the front handle. Keep a 
fi rm grip with both hands while in operation. Brush cut-
ter should be held a comfortable position yourself so 
that you will not be drawn off balance by the kick-back 
reaction of the cutting blade.
Adjust the shoulder strap to position the brush cutter at 
a comfortable operation position and to assure that the 
shoulder strap will reduce the risk of operator contact 
with the blade.
Exercise extreme caution when using the blade with 
this unit. Blade thrust is the reaction which may occur 
when the spinning blade contracts anything it cannot 
cut. This contact may cause the blade to stop for an 
instant, and suddenly “thrust” the unit away from the 
object that was hit. This reaction can be violent enough 
to cause the operator to lose control of the unit. Blade 
thrust may occur without warning if the blade snags, 
stalls or binds. This is more likely to occur in areas 
where it is diffi cult to see the material being cut. For 
cutting ease and safety, approach the weeds being 
cut from the right to the left. In the event that an unex-
pected object or woody stock is encountered, this could 
minimize the blade thrust reaction.

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live when carry-
ing out maintenance work on the motor!

Regularly clean the machine housing with a soft cloth, 
prefe rably after each use. Keep the ventilation slots 
free from dust and dirt. If the dirt does not come off 
use a soft cloth moistened with soapy water. Never use 
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. 
These solvents may damage the plastic parts.
The machine requires no additional lubrication.
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please 
contact your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during 
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of 
the packaging materials can be recycled. Take these 
materials to the appropriate recycling locations. Take 
your unwanted machines to your local SBM Group 
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.
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Coupe-herbes

REMARQUES IMPORTANTES

Veuillez lire consciencieusement ce mode d'emploi 
jusqu'au bout et en respecter les consignes. Fami-
liarisez-vous avec l'appareil, son emploi correct ainsi 
qu'avec les consignes de sécurité en vous servant de 
ce mode d'emploi.

Attention!
Pour des raisons de sécurité, les enfants et les 
adolescents de moins de 16 ans, tout comme les 
personnes n'ayant pas connaissance de ce mode 
d'emploi ne doivent pas utiliser la débroussailleu-
se électrique.

● Effectuez un contrôle à vue de l'appareil avant 
chaque utilisation de ce dernier. N'utilisez pas l'ap-
pareil dès lors que des équipements de sécurité ont 
été endommagés ou sont usés. N'annulez jamais 
l'effet d'un dispositif de sécurité.

● Utilisez cet appareil exclusivement dans le respect 
de l'application conforme indiquée dans ce mode 
d'emploi.

● C'est vous qui êtes responsable de la sécurité dans 
la zone de travail.

● Contrôlez le matériel coupant avant de commencer 
à travailler. Retirez les corps étrangers éventuelle-
ment présents. Veillez, pendant que vous travaillez, 
aux éventuels corps étrangers. Si vous deviez faire 
face à un obstacle pendant la coupe, mettez la ma-
chine hors circuit et retirez celui-ci.

● Travaillez uniquement lorsque votre environnement 
est bien visible.

● Veillez, pendant votre travail, à bien vous tenir de fa-
çon stable et sûre. Attention, si vous allez en arrière, 
risque de trébucher!

● Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance dans 
le poste de travail. Si vous devez interrompre votre 
travail, veuillez stocker l'appareil dans un endroit 
sûr.

● Si vous devez interrompre votre travail pour vous 
rendre dans une autre zone de travail, mettez abso-
lument l'appareil hors circuit pendant que vous vous 
y rendez.

● N'utilisez jamais l'appareil sous la pluie ou dans un 
environnement humide ou mouillé.

● Protégez l'appareil contre toute humidité et pluie.
● Avant de mettre l'appareil en circuit, assurezvous 

que la lame de coupe ne touche aucune pierre ni 
autre objet.

● Travaillez toujours avec des vêtements appropriés 
pour éviter des blessures de la tête, des mains et 
des pieds. Portez donc un casque, des lunettes de 
protection (ou une visière de protection), des bottes 
hautes (ou des chaussures stables et un long pan-
talon en tissu épais) et des gants de travail.

● Lorsque l'appareil fonctionne, gardez-le bien éloigné 
du corps! 

● Ne mettez jamais l'appareil en circuit s'il est à l'en-
vers ou encore s'il n'est pas en position de travail.

● Mettez le moteur hors circuit dès que: vous n'utilisez 
pas l'appareil, le laissez sans surveillance, lorsque 
vous le contrôlez, si le câble d'alimentation est 
endommagé, lorsque vous retirez la bobine et/ou la 
remplacez, lorsque vous transportez l'appareil d'un 
endroit à un autre et retirez la fi che du secteur.

● Gardez l'appareil éloigné d'autres personnes, en 
particulier des enfants et des animaux domestiques. 
Des pierres et autres objets peuvent se trouver dans 
l'herbe coupée qui tourbillonne.

● Gardez une distance minimale d'au moins 15 m par 
rapport aux autres personnes et aux animaux pen-
dant que vous travaillez.

● Ne coupez pas contre des objets durs. Vous évite-
rez ainsi de vous blesser et d'endommager l'appa-
reil.

● Utilisez le bord du dispositif de protection pour tenir 
l'appareil à l'écart de murs, de surfaces diverses 
ainsi que des objets fragiles.

● N'utilisez jamais l'appareil sans dispositif de protec-
tion.

ATTENTION! Le dispositif de protection est essen-
tiel pour votre sécurité et celle des tiers et pour 
le fonctionnement correct de la machine. Le non 
respect de cette directive entraînera la perte de la 
garantie, outre le fait que cela ferait apparaître une 
source de danger potentielle.

● N'essayez pas d'arrêter le dispositif de coupe à la 
main. Patienter toujours jusqu'à ce qu'il soit arrêté 
de lui-même.

● N'utilisez que des pièces de rechange d'origine!
● Veillez à maintenir les orifi ces à air exempts de sa-

lissure.
● Tirez la fi che du secteur après l'emploi et contrôlez 

si la machine n'est pas endommagée.
● N'essayez pas de couper de l'herbe ne poussant 

pas au sol avec l'appareil; N'essayez pas, par ex., 
de couper de l'herbe sur les murs ou les pierres.

● Dans la zone de travail du coupe-bordure, l'utilisa-
teur est entièrement responsable vis-à-vis de tiers 
d'éventuels dommages causés par l'utilisation de 
l'appareil.

● Ne traversez pas de route ou de chemin caillouteux 
avec l'appareil en circuit.

● Si vous n'utilisez pas l'appareil, conservez-le dans 
un lieu sec et inaccessible pour les enfants.

● Utilisez exclusivement l'appareil tel que décrit dans 
ce mode d'emploi

● Contrôlez régulièrement si les vis sont bien serrées.
● La tension du secteur doit correspondre à celle indi-

quée sur la plaque signalétique.
● La ligne de raccordement doit être régulièrement 

contrôlée pour détecter un endommagement ou une 
usure éventuels. L'appareil ne doit pas être utilisé si 
l'état de la ligne de raccordement n'est pas impec-
cable.



12

FR

ENTREPOSAGE

● Vous pouvez conserver le coupe-bordure de façon 
peu encombrante en le pendant au mur à l'aide du 
support livré avec la fourniture.

ELIMINATION

Les accessoires et l'emballage doivent être éliminés en 
les apportant dans un réseau de recyclage écologique. 
Les pièces en matière plastique sont marquées pour 
pouvoir être recyclées en fonction des sortes.

● Les lignes de raccordement utilisées ne doivent pas 
être plus légères que des lignes en tuyau de caout-
chouc légères HO7RN-F conformément à la norme 
DIN 57282/VDE 0282 et doivent avoir un diamètre 
minimal de 1,5 mm2. Les raccords à fi che doivent 
être dotés de contacts de protection et l'accouple-
ment doit être protégé contre les éclaboussures.

● Retirez toujours les câbles et autres objets de la sur-
face devant être coupée.

● Si l'appareil doit être soulevé à des fi ns de trans-
port, mettez le moteur hors circuit et attendez que 
l'outil soit complètement arrêté. Avant de s'éloigner 
de l'appareil, mettez le moteur hors circuit et retirez 
la fi che secteur.

● Pendant le fonctionnement, vous ne devez en au-
cun cas couper des objets durs, vous éviterez de la 
sorte des blessures de l'utilisateur et des dommages 
de l'appareil.

● Pour la maintenance, n'utilisez que des pièces de 
rechange d'origine.

● Les réparations doivent exclusivement être effec-
tuées par un(e) spécialiste en électricité.

EXPLICATION DE L'AUTO-ADHÉSIF 
D'IDENTIFICATION
1. Attention! Veuillez respecter les consignes de sécu-
rité suivantes.
2. Veuillez lire attentivement le mode d'emploi.
3. Portez un équipement de protection (de la tête, des 
yeux et des oreilles, chaussures de protection et gants 
de protection).
4. Gardez une distance minimale d'au moins 15 m par 
rapport aux autres personnes.
5. Faites attention aux pièces catapultées par la dé-
broussailleuse électrique.
6. N'utilisez pas l'appareil en cas de pluie, si votre en-
vironnement est très humide ou lorsque le gazon est 
très mouillé.

MAINTENANCE ET SOIN

● Avant de stocker et de nettoyer la débroussailleuse 
électrique, mettez-la hors circuit et retirez la fi che de 
contact.

● Retirez les dépôts du capot de protection à l'aide 
d'une brosse.

● Le corps et les pièces de matière plastique doivent 
être nettoyés à l'aide d'un produit de nettoyage do-
mestique et d'un chiffon humide.

● N'utilisez aucun produit agressif ni solvant pour le 
nettoyage.

● Ne nettoyez jamais la débroussailleuse électrique 
avec un jet d'eau ni à l'aide d'un appareil de net-
toyage à haute pression.

● Evitez absolument que de l'eau ne s'immisce dans 
l'appareil.
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Cortabordes 

OBSERVACIONES IMPORTANTES

Lea atentamente este manual de instrucciones hasta el 
fi nal y respete las consignas. Familiarícese con el apa-
rato, con su uso correcto así como con las consignas 
de seguridad utilizando este manual de instrucciones.

¡Atención!
Por razones de seguridad no deben utilizar la des-
brozadora eléctrica ni niños ni adolescentes me-
nores de 16 años, ni tampoco personas que no 
conozcan este manual de instrucciones.

● Antes de cada uso, inspeccione visualmente el 
aparato. No utilice el aparato si los dispositivos de 
seguridad están dañados o desgastados. No anule 
nunca el funcionamiento de un dispositivo de segu-
ridad.

● Utilice este aparato siguiendo exclusivamente la 
aplicación prevista en este manual de instrucciones.

● Usted es el responsable de la seguridad en la zona 
de trabajo.

● Antes de empezar el trabajo, inspeccione la zona 
que desea recortar y retire todos los cuerpos extra-
ños. Durante el trabajo, preste atención a posibles 
cuerpos extraños. Si encuentra un obstáculo duran-
te el corte, apague la máquina y retírelo.

● Trabaje únicamente cuando su entorno sea bien vi-
sible.

● Trabaje siempre en posición estable y segura. Ten-
ga cuidado, ¡en caso de retroceder se corre el ries-
go de tropezar!

● Nunca deje el aparato sin vigilancia en el lugar de 
trabajo. Si debe interrumpir su trabajo, guarde el 
aparato en un sitio seguro.

● Si debe interrumpir su actividad para acudir a otra 
zona de trabajo, es imprescindible apagar el apara-
to durante el desplazamiento.

● No utilice nunca el aparato bajo la lluvia o en un 
entorno húmedo o mojado.

● Proteja el aparato de humedad y lluvia.
● Antes de poner el aparato en marcha, asegúrese 

que la hoja de corte no está en contacto con ningu-
na piedra ni con otro objeto.

● Trabaje siempre con ropa adecuada para evitar he-
ridas en la cabeza, manos o pies. Lleve por lo tanto 
casco, gafas protectoras (o visera protectora), botas 
altas (o zapatos robustos y un pantalón largo de tela 
fuerte) y guantes de trabajo.

● Mientras el aparato esté en marcha, ¡manténgalo 
siempre bien alejado del cuerpo!

● No ponga nunca el aparato en marcha si está dado la 
vuelta ni tampoco si no está en posición de trabajo.

● Apague el motor y desenchufe el aparato cuando 
no lo esté utilizando, cuando lo deje sin vigilancia, 
mientras lo está inspeccionando, si el cable de ali-
mentación está dañado, cuando retire y/o cambie la 
bobina y mientras traslada el aparato de un lugar a 
otro.

● Mantenga el aparato alejado de otras personas, en 
especial de los niños y de los animales domésticos. 
Pueden salir despedidos piedras y otros objetos que 
se encuentren entre la hierba cortada.

● Mantenga mientras trabaje una distancia mínima de 
15 metros con respecto a otras personas o anima-
les.

● No corte objetos duros. Evitará así herirse y dañar el 
aparato.

● Utilice el borde de la pieza de protección para man-
tener el aparato alejado de muros, de superfi cies 
diversas así como de objetos frágiles.

● No utilice nunca el aparato sin la pieza de protec-
ción.

¡ATENCIÓN! La pieza de protección resulta esen-
cial para su seguridad y la de otras personas, y 
para lograr un funcionamiento correcto de la má-
quina. El incumplimiento de esta norma conllevará 
la pérdida de los derechos de la garantía, además 
de suponer una fuente potencial de peligro.

● No intente detener con las manos el dispositivo de 
corte. Espere siempre a que se haya parado por sí 
solo.

● ¡Utilice únicamente piezas de recambio originales!
● Asegúrese de mantener las ranuras de aire limpias.
● Desenchufe el aparato después del uso y verifi que 

que no se ha deteriorado.
● Nunca intente cortar con el aparato otras hierbas 

que no sean las que crecen en el suelo. No intente, 
por ejemplo, cortar hierbas que sobresalen en mu-
ros, piedras, etc.

● Dentro de la zona de trabajo del corta-bordes el 
usuario es totalmente responsable ante terceros de 
eventuales daños causados por el uso del aparato.

● No atraviese carreteras ni caminos de grava con el 
aparato en marcha.

● Cuando no utilice el aparato, guárdelo en un sitio 
seco y fuera del alcance de los niños.

● Utilice el aparato siguiendo exclusivamente las ins-
trucciones descritas en este manual.

● Verifi que con regularidad que los tornillos están bien 
apretados.

● La tensión local debe coincidir con la especifi cada 
en la placa indicadora.

● Hay que inspeccionar con regularidad el cable de 
conexión para detectar eventuales daños o desgas-
tes. Si el cable de conexión no está en perfecto es-
tado no se debe utilizar el aparato.

● Los cables de conexión utilizados no deben ser más 
ligeros que los cables ligeros de tubo de caucho 
HO7RN-F, conforme a la norma DIN 57282/VDE 
0282, y deben presentar un diámetro mínimo de 
1,5 mm2. Los enchufes de conexión deben contar 
con tomas de tierra, y la conexión debe quedar pro-
tegida de salpicaduras de agua.

● Retire siempre los cables y otros objetos de la su-
perfi cie que se va a cortar.

● Cuando necesite levantar el aparato para trasladarlo, 
apague el motor y espere a que la herramienta se pa-
re totalmente. Antes de alejarse del aparato apague 
el motor y desenchufe el cable de la corriente.

ES
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● En ningún caso intente cortar objetos duros con el 
aparato en funcionamiento, así evitará heridas al 
usuario y daños al aparato.

● En cuestiones de mantenimiento utilice exclusiva-
mente piezas de recambio originales.

● Las reparaciones deben dejarse exclusivamente en 
manos de un(a) electricista especializado/a.

EXPLICACIÓN DEL AUTO-ADHESIVO 
DE IDENTIFICACIÓN

1. ¡Atención! Respete las siguientes consignas de se-
guridad.

2. Lea atentamente el manual de instrucciones
3. Utilice un equipo de protección (de cabeza, ojos y 

oídos, zapatos y guantes protectores).
4. Mantenga una distancia mínima de 15 m con res-

pecto a otras personas.
5. Tenga cuidado con los objetos lanzados por la des-

brozadora eléctrica.
6. No utilice el aparato en caso de lluvia, si el entorno 

está muy húmedo o cuando el ce está muy mo-
jado.

4. Montaje de la empuñadura
Coloque la empuñadura en el tubo de guía, como s 

ilustra en la fi gura 2.

MANTENIMIENTO Y CUIDADO

● Antes de guardar y de limpiar la desbrozadora eléc-
trica, párela y desenchúfela.

● Limpie con un cepillo los restos depositados en la 
tapa protectora.

● Limpie el cuerpo y los elementos de plástico con un 
detergente doméstico y con un trapo húmedo.

● No utilice para la limpieza ningún producto agresivo 
ni disolvente.

● Nunca lave la desbrozadora eléctrica con agua a 
chorro ni con ningún aparato de limpieza a presión.

● Es imprescindible evitar que el agua penetre en el 
aparato.

ALMACENAMIENTO

Puede guardar el corta-bordes sin que estorbe colgán-
dolo en una pared mediante el soporte provisto con 
el aparato.

RECICLAJE

Para eliminar accesorios y embalaje, hay que llevarlos 
a una red de reciclaje ecológico. Las piezas de mate-
rial plástico están marcadas para reciclarse en función 
de su tipo.
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Aba elétrica (trimmer) 

DESIGNAÇÃO

Aba elétrica é pretendida para dobrar da grama deco-
rativa baixa.
Este artigo não é pretendido para dobrar:
● grama húmida,
● grama com o orvalho,
● plantas com o tronco rígido.
Esta aba não é pretendida para o uso profi ssional: is-
to é para dobrar de uma quantidade grande da grama 
nos parques, os lugares do público, nos campos, jar-
dins, etc.
Não usam o artigo para esmagar da grama.

OS REGULAMENTOS DA SEGURANÇA

Para evitar o fogo, o impacto pela corrente elétrica e a 
ferramenta de poder dos ferimentos deve ser explora-
do de acordo com as exigências desta instrução. Lido 
também a instrução.de segurança aplicada.

Antes que o trabalho você estiver convencido
do fato isso:
● a tensão da fonte do motor elétrico da ferramenta 

corresponde à tensão elétrica na linha (rede);
● a bobina com a linha é apropriada, ele os danos da 

falta;
● o rosette, o atenuador, o cabo de poder e sua forqui-

lha não são danados, lá são nenhum dano a cinta 
da isolaçao elétrica, são fornecem o contato apro-
priado do ford;

● é o punho adicional estabelecido;
● é a carcaça protetora estabelecida, além disso sua 

parte aberta está girada de Você (se nós prende-
mos a aba nas mãos);

● o interruptor da ferramenta é fi cado situado na posi-
ção de “Off”.

No processo do trabalho:
● Usar a aba é possível somente às pessoas, que al-

cançaram a idade do verão 16.
● Você verifi cará que o outros: as crianças e os ani-

mais são fi cados situadas em uma distância não 
menos de 5 metros do lugar de dobrar. O trabalha-
dor tem a responsabilidade para a segurança de tu-
do pela aba que um encuentra na zona do trabalho.

● Assegure uma iluminação boa do lugar do trabalho. 
Não trabalhe na noite.

● Antes de começar o trabalho deve à revisão a gra-
ma, que é sujeita a dobrar. Durante a deteção dos 
objetos extrangeiros: pedras, etc. devem ser remo-
vidos.

● Proíbe-se trabalhar na chuva, nos lugares húmidos 
e úmidos, e trabalhar também a grama com o orva-
lho.

● Não trabalhe pela aba perto dos objetos infl amá-
veis.

● O atenuador elétrico deve ser alongado em uma 
maneira como para não criar obstáculos para o tra-
balho e o movimento da grama.

● Use somente os atenuadores pretendidos para a 
aplicação ao ar livre.

● Para a segurança de Você, recomendamos estabe-
lecer o dispositivo de proteção personal que opera 
no exemplo das fl utuações de poder eletrico e ten-
são na rede não mais de 30 miliampères.

● Trabalha nos óculos de proteção pròxima cabidos 
(ou máscara com os vidros), os calçados antiderra-
pantes, as luvas, os jogos da cabeça.

● Tenha fortemente a aba nas mãos, preservando o 
equilíbrio. Você prende a ferramenta na posição 
vertical, toda a outra posição pode conduzir ao feri-
mento.

● Não inclua a aba na posição invertida do vôo.
● Você segue a limpeza das aberturas do respiradou-

ro, eles assegura a circulação de ar para o motor 
que refrigera no processo do trabalho.

● Este artigo é pretendido somente para a grama que 
cresce na terra. Não trabalha a vegetação nas pare-
des, nas pedras, etc..

● Você seja exato, não permita a colisão da bobina 
com nenhuns objetos ou obstáculos: isto pode con-
duzir aos danos da bobina ou aos ferimentos em 
conseqüência do sopros de objetos extrangeiros.

● A bobina com a linha continua a revolver por um 
tempo após a desconexão da aba conseqüente-
mente para evitar ferimento você prende-o na re-
moção dos braços e dos pés.

● É proibida para parar a bobina pela mão.
● Desligue a aba e remova a forquilha do rosette cada 

vez antes do reparo e da manutenção técnica (lim-
pando, pelo ajuste, verifi cando conexões elétricas 
ao objeto dos danos).

● Não deixe a aba sem o cuidado.
● Você armazena o artigo no lugar seco, inacessível 

para as crianças.
● Você não introduz suas próprias mudanças na 

construção da aba: isto é perigoso.

Atenção! Para evitar de superaquecer o motor elétrico 
e a falha da aba é necessário deixar sem trabalho e 
desconectar a aba por 10-15 minutos após cada 15 
minutos da operação continua.

A MANUTENÇÃO E O SERVIÇO TÉCNICA

Antes da manutenção desconectam a ferramenta da 
rede elétrica. Limpe regularmente restantes da grama 
da ferramenta e suporte-os no formulário apropriado, 
desde que isto assegurará a operação efi caz durante 
o período prolongado.
Você segue o fato de modo que as aberturas do res-
piradouro no bloco de motor não oppressed pela gra-
ma.
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Você segue a limpeza do artigo próprio. Limpe-o com 
a escova ou das esponjas macias.
Com limpeza do artigo não use os agentes de limpeza 
e as substâncias agresiveis.
O adicional a lubrifi cação da ferramenta não é reque-
rido.
No exemplo dos maus funcionamentos Você deve de 
pôr-se no contato com o serviço do grupo do serviço 
SBM.

A PROTEÇÃO DO MEIO AMBIENTE

A ferramenta desnecessária para Você, ao pedido 
pertencendo e (ou) de embalagem passar à empresa 
mais próxima que é em segundo processar realizado.
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Tagliabordi

AVVERTENZE IMPORTANTI

Leggete attentamente le istruzioni per l'uso ed osser-
vatene le avvertenze. Con l'aiuto di questi istruzioni per 
l'uso informatevi bene su ciò che riguarda l'apparec-
chio, I' uso corretto e le avvertenze di sicurezza.

Attenzione!
Per motivi di sicurezza è proibito l'uso del dece-
spugliatore a bambini e ragazzi al di sotto dei 16 
anni e alle persone che non conoscono benequesti 
istruzioni per l'uso.

● Prima di ogni uso effettuate un controllo visivo 
dell'apparecchio. Non usate l'apparecchio se i di-
spositivi di sicurezza sono danneggiati o usurati. 
Non escludete mai i dispositivi di sicurezza.

● Utilizzate l'apparecchio esclusivamente per lo scopo 
indicato in questi istruzioni per l'uso.

● Siete responsabili per la sicurezza nella zona di la-
voro.

● Prima di iniziare a lavorare controllate la superfi -
cie da tagliare. Togliete gli eventuali corpi estranei. 
Mentre lavorate fate attenzione ai corpi estranei. Se 
tuttavia mentre tagliate doveste incontrare un osta-
colo, spegnete il tosaerba e togliete tale ostacolo.

● Lavorate solamente in condizioni di suffi ciente visi-
bilità.

● Mentre lavorate accertatevi sempre di essere in po-
sizione stabile e sicura. Fate attenzione nel cammi-
nare all'indietro, pericolo di inciampare!

● Non lasciate mai l'apparecchio incustodito sul posto 
di lavoro. Se doveste interrompere il lavoro, mettete 
l'apparecchio in un posto sicuro.

● Se doveste interrompere il lavoro per andare in 
un'altra zona di lavoro, spegnete assolutamente 
l'apparecchio mentre vi spostate.

● Non usate mai l'apparecchio in caso di pioggia o in 
ambiente umido o bagnato.

● Proteggete l'apparecchio dall'umidità e dalla piog-
gia.

● Prima di accendere l'apparecchio, assicuratevi che 
la lama non tocchi pietre od altri oggetti.

● Lavorate sempre indossando indumenti adeguati, 
per evitare così lesioni alla testa, alle mani o ad i 
piedi. A questo scopo indossate il casco, gli occhiali 
protettivi (o una visiera protettiva), stivali alti (oppure 
scarpe chiuse e pantaloni lunghi di stoffa robusta) e 
guanti da lavoro.

● Quando l'apparecchio è in funzione, tenetelo asso-
lutamente lontano dal corpo!

● Non accendete l'apparecchio se è girato oppure se 
non è in posizione di lavoro.

● Spegnete il motore se: non usate l'apparecchio, se 
lo lasciate incustodito, se lo controllate, se il cavo di 
alimentazione è danneggiato, se togliete o cambiate 
la bobina, se trasportate l'apparecchio da un luogo 
all'altro.

● Tenete l'apparecchio lontano da altre persone, in 
particolare dai bambini ed anche dagli animali do-
mestici; nell'erba tagliata e scagliata all'intorno po-
trebbero trovarsi pietre ed altri oggetti.

● Mentre lavorate tenete una distanza di almeno 15 m 
da altre persone ed animali.

● Non tagliate contro oggetti duri. In questo modo evi-
tate di ferirvi e di danneggiare l'apparecchio.

● Usate il bordo del dispositivo di protezione per tene-
re l'apparecchio lontano da muri, superfi ci diverse 
ed oggetti fragili.

● Non usate mai l'apparecchio senza il dispositivo di 
protezione.

ATTENZIONE! Il dispositivo di protezione è essen-
ziale per la sicurezza vostra e degli altri nonché 
per il corretto funzionamento dell'apparecchio. La 
mancata osservanza di questa norma comporta la 
perdita del diritto di garanzia, a parte il fatto che ne 
deriva una fonte potenziale di pericolo.

● Non cercate di fermare il dispositivo di taglio con le 
mani. Aspettate sempre che si sia fermato da solo.

● Usate solamente ricambi originali!
● Fate attenzione che le fessure di areazione non sia-

no coperte da sporco.
● Una volta fi nito di usare l'apparecchio staccate la 

spina dalla presa e controllate che esso non presen-
ti danni.

● Con l'apparecchio non cercate di tagliare l'erba che 
non cresce per terra; non cercate per esempio di 
tagliare erba che cresce sui muri o sui sassi ecc.

● Nella zona di lavoro del tagliaerba l'utilizzatore è 
responsabile nei confronti di terzi per danni derivati 
dall'uso dell'apparecchio.

● Con l'apparecchio acceso non attraversate strade o 
viottoli con ghiaino.

● Se non usate l'apparecchio tenetelo in un luogo 
asciutto e non accessibile ai bambini.

● Utilizzate l'apparecchio solo come descritto in questi 
istruzioni per l'uso.

● Controllate che le viti siano serrate correttamente.
● La tensione di rete deve corrispondere con la tensio-

ne indicata sulla targhetta di identifi cazione.
● Si deve controllare regolarmente che il cavo di ali-

mentazione non presenti danni o segni di alterazio-
ne. L'apparecchio non deve venire usato se lo stato 
del cavo di collegamento non sia in perfetto stato.

● I cavi di collegamento usati non devono essere più 
leggeri dei cavi in tubolare di gomma HO7RN-F se-
condo la norma DIN 57282/VDE 0282 e presentare 
un diametro minimo di 1,5 mm. I collegamenti ad 
innesto devono presentare dei contatti protetti e l'ac-
compiamento deve essere protetto dagli spruzzi di 
acqua.

● Tenete la superfi cie da tagliare sempre libera da ca-
vi e da altri oggetti.

● Se l'apparecchio deve venire sollevato per essere 
trasportato, spegnete il motore ed aspettate che 
l'utensile si fermi. Prima di allontanarsi dall'apparec-
chio si deve spegnere il motore e staccare la spina 
dalla presa di corrente.
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● Durante l'esercizio non dovete assolutamente ta-
gliare contro oggetti duri, perché solo in questo mo-
do evitate lesioni all'operatore e danni all'apparec-
chio.

● Per la manutenzione usate solamente ricambi origi-
nali.

● Le riparazioni devono venire eseguite solamente da 
un elettricista.

DICHIARAZIONE DELL'ETICHETTA 
DI AVVERTENZE

1. Attenzione! Osservate le seguenti disposizioni di 
sicurezza

2. Leggete attentamente le istruzioni per l'uso.
3. Portate i dispositivi individuali di protezione (casco, 

occhiali, cuffi e, scarpe di sicurezza e guanti protet-
tivi).

4. Tenete una distanza di sicurezza dalle altre perso-
ne di almeno 15 m.

5. Fate attenzione agli oggetti scagliati all'intorno dal 
decespugliatore.

6. Non usate l'apparecchio in caso di pioggia, in con-
dizioni di grande umidità o con il prato molto bagna-
to.

MANUTENZIONE E CURA

● Prima di pulire e mettere via il decespugliatore elet-
trico spegnerlo e staccare la spina dalla presa di 
corrente.

● Togliere con una spazzola i depositi sulla calotta 
protettiva.

● Pulire il corpo e le parti in plastica con un leggero 
detergente domestico ed un panno umido.

● Per la pulizia non usate mezzi aggressivi o solventi.
● Non lavare mai il decespugliatore con un getto d'ac-

qua o con un'idropulitrice.
● Evitate assolutamente che l'acqua penetri all'interno 

dell'apparecchio.

CONSERVAZIONE

● Con il supporto fornito potete tenere il tosaerba ap-
peso alla parete in modo poco ingombrante.

SMALTIMENTO

Gli accessori e l'imballo devono venire riciclati in modo 
ecologico. Le parti in plastica portano i relativi contras-
segni per il riciclaggio separato!
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Elektrische grastrimmer

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en volg de 
aanwijzingen ervan op. Maakt u zich aan de hand van 
deze gebruiksaanwijzing vertrouwd met het toestel, het 
juiste gebruik alsook met de veiligheidsvoorschriften.

Let op!
Om veiligheidsredenen mogen kinderen en jonge-
ren onder 16 jaar alsook personen die niet met deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn deze elektrische 
zeis niet gebruiken.

● Voer telkens voor het gebruik een visuele controle 
van het toestel uit. Gebruik het toestel niet als veilig-
heidsinrichtingen beschadigd of versleten zijn. Zet 
nooit de veiligheidsinrichtingen buiten werking.

● Gebruik het toestel uitsluitend conform het gebruiks-
doeleinde vermeld in deze gebruiksaanwijzing.

● U bent verantwoordelijk voor de veiligheid op uw 
werkplaats.

● Controleer het te snijden goed alvorens te begin-
nen werken. Verwijder voorhanden zijnde vreemde 
voorwerpen. Let tijdens het werk op vreemde voor-
werpen. Mocht u desondanks tijdens het snijden 
een hindernis tegenkomen, gelieve dan de machine 
buiten werking te zetten en dit te verwijderen.

● Werk enkel bij voldoende zicht.
● Let bij het werken steeds op een veilige en vaste 

stand. Let op als u achteruit gaat, struikelgevaar!
● Laat het toestel nooit onbeheerd op uw werkplaats 

achter. Indien u uw werk moet onderbreken, bewaar 
dan het toestel op een veilige plaats.

● Indien u uw werk moet onderbreken teneinde naar 
een andere werkplaats te gaan, zet dan het toestel 
zeker uit voordat u er naartoe gaat.

● Gebruik het toestel nooit bij regen of in vochtige, 
natte omgeving.

● Bescherm uw toestel tegen vocht en regen.
● Voordat u het toestel inschakelt dient u er zich van 

te overtuigen dat het snijblad geen stenen of andere 
voorwerpen raakt.

● Werk altijd met de gepaste kleding om op die manier 
verwondingen aan uw hoofd, uw handen en voeten 
te voorkomen. Draag te dien einde een helm, een 
veiligheidsbril (of een veiligheidsscherm), hoge laar-
zen (of vast schoeisel en een lange broek van vaste 
stof) en werkhandschoenen.

● Hou het in werking zijnde toestel absoluut op af-
stand van uw lichaam!

● Zet het toestel niet in werking als het omgedraaid is 
of zich niet in zijn werkstand bevindt.

● Schakel de motor uit als u het toestel niet gebruikt, 
u het onbeheerd laat, u het controleert, de voe-
dingskabel beschadigd is, u er de spoel uit neemt of 
verwisselt, u het toestel van de éne plaats naar de 
andere brengt.

● Hou het toestel op afstand van andere personen, in 
het bijzonder van kinderen en ook van huisdieren; in 
het gesneden en opgejaagde gras zouden stenen 
en andere voorwerpen kunnen zijn.

● Hou tijdens het werk een afstand van minstens 15 m 
van andere personen en dieren.

● Snij niet tegen harde voorwerpen. Zo voorkomt u 
verwondingen en een beschadiging van het toestel.

● Gebruik de rand van de beschermkap om het toestel 
op afstand te houden van een muur, verschillende 
oppervlakken alsook van breekbare dingen.

● Gebruik het toestel nooit zonder bescherminrichting.

LET OP! De bescherminrichting is belangrijk voor 
uw veiligheid en de veiligheid van anderen alsook 
voor de correcte werkwijze van de machine. Niet-
naleving van dit voorschrift leidt, buiten het feit 
dat daardoor een potentiële gevarenbron wordt ge-
schapen, tot het verlies van uw recht op garantie.

● Probeer niet de snij-inrichting met de handen te 
stoppen. Wacht altijd tot deze vanzelf stopt.

● Gebruik enkel originele accessoires!
● Let er goed op dat de luchtopeningen vrij zijn van 

verontreinigingen.
● Trek na gebruik de netstekker uit het stopcontact en 

controleer de machine op beschadiging.
● Probeer niet met het toestel gras te snijden dat niet 

op de grond groeit; probeer b.v. niet gras te snijden 
dat op muren of stenen enz. groeit.

● Binnen het werkgebied van de grastrimmer is de 
gebruiker verantwoordelijk tegenover derden voor 
schade berokkend door het gebruik van het toestel.

● Steek met ingeschakeld toestel geen wegen of 
grindpaden over.

● Als u het toestel niet gebruikt bewaar het op een 
droge en voor kinderen ontoegankelijke plaats.

● Gebruik het toestel enkel zoals beschreven in deze 
handleiding.

● Controleer regelmatig of de schroeven naar beho-
ren zijn aangehaald.

● De netspanning moet overeenstemmen met de 
spanning vermeld op het kenplaatje.

● De aansluitkabel dient regelmatig op tekens van be-
schadiging of veroudering te worden gecontroleerd. 
Het toestel mag niet gebruikt worden als de aansluit-
kabel niet in perfecte staat is.

● De gebruikte aansluitkabels mogen niet lichter zijn 
dan lichte rubbers la n g kabel s HO7RN-F volgens 
DIN 57282/VDE 0282 en moeten een minimumdia-
meter van 1,5 mm2 hebben. De insteekverbindingen 
moeten voorzien zijn van een randaarding en de 
koppeling moet spatwaterdicht zijn.

● De te snijden vlakte altijd vrij houden van kabels en 
andere voorwerpen.

● Indien het toestel moet worden opgeheven om het 
te transporteren, dient u de motor stop te zetten en 
te wachten tot het gereedschap stilstaat. Voordat u 
het toestel verlaat moet de motor worden stopgezet 
en moet de netstekker uit het stopcontact worden 
getrokken.

● Tijdens het bedrijf mag u in geen geval tegen harde 
voorwerpen snijden. Enkel op die manier voorkomt 
u verwondingen van de bediener en een beschadi-
ging van het toestel.
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● Gebruik voor het onderhoud enkel originele wissel-
stukken.

● Herstellingen mogen enkel door een elektrovakman 
worden uitgevoerd.

VERKLARING VAN DE STIKKER MET 
INSTRUCTIES

1. Let op! Neem de volgende veiligheidsvoorschriften 
in acht.

2. Lees aandachtig de handleiding.
3. Draag persoonlijke beschermingsmiddelen (hoofd-

deksel, oogbescherming, gehoorbeschermer, vei-
ligheidsschoeisel en veiligheidshandschoenen)

4. Hou een veilig heidsafstand van minstens 15m van 
andere personen.

5. Let op stukken die door de elektrische zeis worden 
weggeslingerd.

6. Gebruik het toestel niet bij regen, in een zeer voch-
tige omgeving of als het gras erg nat is.

ONDERHOUD

● De elektrische zeis uitschakelen en de netstekker 
trekken voordat u hem opbergt en schoonmaakt.

● Grasresten en verontreinigingen met een borstel 
van de beschermkap verwijderen.

● Het kunststof l ie h aam en de kunststofcomponen-
ten schoonmaken m.b.v. een lichte huishoudreiniger 
en een vochtige doek.

● Gebruik voor het schoonmaken geen agressieve 
middelen of oplosmiddelen.

● De elektrische zeis nooit wassen m.b.v. een water-
straal of hogedrukreiniger.

● Vermijdt zeker dat water het toestel binnendringt.

OPBERGEN

● Met de bijgeleverde houder kunt u de grastrimmer 
ruimtebesparend op een muur

BEHEER VAN AFVALSTOFFEN

Zorg ervoor dat accessoires en de verpakking milieu-
vriendelijk worden gerecycleerd. Vooreen soort bij 
soort recyclage zijn de kunststofstukken gekenmerkt.
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Elektrisk trimmer

FUNKTION

Elektrisk trimmer skal bruges til klippe ikke højt, deko-
rativ græs.

Denne trimmer er ikke beregnet til at klippe:
● Vådt græs,
● Græs med dug,
● Planter med strid stilk.
Trimmeren skal ikke bruges til professionelle behov: 
såsom
Klipning af meget græs i parker, offentlige steder, på 
marker, i haver osv.
Trimmeren skal ikke bruges til hakke græs.

SIKKERHEDS ANBEFALINGER

For at undgå forbrænding, elektrisk stød og skader skal 
den elektriske trimmer kun benyttes i overensstemmel-
se med denne vejledning. Læs også sikkerheds anbe-
falingerne som er i et separat tillæg.

Før arbejdsstart vær sikker på at:
● strøm fra stikkontakt er i overensstemmelse med 

trimmerens strømforsyning;
● hjulet med linen ikke er ødelagt og at den virker;
● stik, ledning, strømforsyning og den elektriske for-

bindelse virker og elektrisk isolation ikke er ødelagt 
og den krævede strømforbindelse er opfyldt;

● supplerende håndtag er på den korrekte plads;
● sikkerhedslåget er på den korrekte plads og den 

åbne del er drejet væk fra brugeren (når man har 
trimmeren i hænderne).;

● kontakten er i Off position.

Ved arbejdsprocessen:
● Personer under 16 år må ikke benytte trimmeren.
● Vær sikker på at andre personer: børn og dyr er me-

re end 5 meter fra arbejdsområdet. Personen som 
betjener trimmeren er ansvarlig for alle personer, 
der befi nder sig i arbejdsområdet.

● Arbejdsområdet skal være godt belyst. Benyt ikke 
trimmeren i mørke.

● Før arbejdsstart tjek græsset, der skal afklippes. 
Hvis man fi nder fremmede legemer: sten, affald 
osv., skal det fjernes.

● Det rekommanderes ikke at arbejde med trimmeren 
når det regner, i fugtige og våde steder og ligeledes 
afklippe græs med dug.

● Brug ikke trimmeren i nærheden af brandbare gen-
stande.

● Forlængerledning skal placeres korrekt for at undgå 
hindringer ved bevægelse og græs klipning.

● Brug kun støv/fugt sikre forlængerledninger, der er 
beregnet til udendørs brug.

● For egen sikkerheds skyld anbefaler vi, at man in-
stallerer udstyr med en nødstop anordning, der star-
ter når maksimum strøm oscillationer ikke er mere 
end 30 mA.

● Arbejd med beskyttelses briller (eller med en maske 
med briller), lukkede ej glatte sko, handsker og øre-
propper.

● Hold trimmeren med fast greb og hold den lige. Hold 
trimmeren i vertikal position, andre positioner kan 
føre til skader.

● Tænd ikke trimmeren i omvendt position.
● Hold ventilationshuller rene. De yder luftcirkulation 

for afkøling af motoren ved arbejdsbrug.
● Denne trimmer er kun beregnet til klipning af græs 

på jorden. Klip ikke græs på mure, sten osv.
● Vær omhyggelig med at undgå at beskadige hjulet 

med genstande eller hindringer. Dette kan føre til 
ødelæggelse på hjulet eller skader opstået på grund 
af genstande splintres.

● Hjulet med linen vil fortsætte med at dreje et stykke 
tid efter trimmeren er slukket. For at undgå skader 
hold den væk fra arme og ben.

● Det rekommanderes ikke at slukke for hjulet manu-
elt.

● Sluk for trimmeren og tag stikket ud af kontakten 
hver gang trimmeren skal til service eller repareres 
(rensning, regulering, efterse elektriske forbindelser 
(hvis de er ødelagte)).

● Forlad ikke trimmeren i brug.
● Opbevar trimmeren på et tørt sted ude af række-

vidde for børn.
● Lav ikke egne modifi kationer på trimmerens kon-

struktion. Dette er farligt.

ϖemærk! For at undgå overophedning eller nedbrud 
på elektromotoren, er det nødvendigt efter 15 minutters 
kontinuerligt arbejde, at slukke for trimmeren og hold 
pause i 10 -15 min.

SERVICE FORSKRIFTER

Før teknisk service husk altid at tag trimmerens 
stik ud af stikkontakten.

Rengør regelmæssigt trimmeren for rester af græs og 
opbevar den under ordentlige forhold, fordi det vil give 
en effektiv udnyttelse i fremtiden.
Vær opmærksom på, at ventilations huller på trimme-
rens skaft ikke skal være fyldt med græs. Hold øje med 
renligheden på trimmeren. Rengør den med en blød 
børste eller svamp. Brug ikke rengøringsmidler eller 
aggressive væsker når man rengør trimmeren.

EKSTRA SMØRING ER IKKE NØDVENDIGT.

Hvis man har problemer eller produktet ikke virker kon-
takt Service Center SBM Group.

UDNYTTELSE

Gammel oplader og ubrugelige dele eller emballage 
venligst indleverer det til nærmeste genbrugsstation.
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Elektrisk grästrimmer

VIKTIGA ANVISNINGAR

Läs igenom bruksanvisningen noggrant och beakta 
alla anvisningar. Använd bruksanvisningen till att in-
formera dig om maskinen, dess användningsområden 
samt gällande säkerhetsanvisningar.

Obs!
Av säkerhetsskäl får den elektriska röjsågen inte 
användas av barn och ungdomar under 16 år eller 
av personer som inte har läst igenom denna bruks-
anvisning.

● Kontrollera maskinen optiskt varje gång innan du 
använder den. Använd inte maskinen om säkerhets-
anordningarna är skadade eller slitna. Sätt aldrig 
säkerhetsanordningarna ur kraft.

● Maskinen får endast användas till de användnings-
ändamål som anges i denna bruksanvisning.

● Du är själv ansvarig för säkerheten inom arbetsom-
rådet.

● Kontrollera materialet du ska trimma innan du star-
tar maskinen. Ta bort ev. främmande föremål. Var 
uppmärksam på främmande föremål medan du an-
vänder maskinen. Om du ändå skulle stöta på ett 
hinder medan du trimmar, måste du genast koppla 
ifrån maskinen. Ta sedan bort hindret.

● Använd endast maskinen vid tillräcklig belysning.
● Se till att du står stabilt och säkert när du använder 

maskinen. Var försiktig när du går bakåt - risk för att 
du snävar!

● Håll alltid maskinen under uppsikt när den ligger på 
arbetsplatsen. Om du behöver avbryta ditt arbete 
måste du lägga undan maskinen på en säker plats.

● Om du behöver avbryta ditt arbete för att använda 
maskinen på ett annat ställe måste du tvunget kopp-
la ifrån den innan du går iväg.

● Använd aldrig maskinen vid regn eller i fuktig eller 
våt omgivning.

● Skydda maskinen mot fukt och regn.
● Innan du kopplar in maskinen måste du övertyga dig 

om att kniven inte rör vid stenar eller andra föremål.
● Bär alltid lämpliga arbetskläder för att förhindra ska-

dor på huvud, händer eller fötter. Bär hjälm, skydds-
glasögon (eller ett skyddsvisir), höga stövlar (eller 
kraftiga skor och långa byxor av kraftigt tyg) och 
arbetshandskar.

● Håll maskinen på tillräckligt avstånd från kroppen 
underarbetets gång.

● Koppla endast in maskinen om den är vänd på rätt 
håll och du håller den i arbetsläge.

● Stäng av motorn: om du inte använder maskinen, 
om maskinen inte är under uppsikt, om maskinen 
ska kontrolleras, om matningskabeln är skadad, om 
spolen ska bytas ut eller om maskinen ska transpor-
teras till ett annat ställe.

● Se till att tillräckligt avstånd fi nns mellan maskinen 
och personer, särskilt barn, och husdjur. Stenar och 
andra föremål som fi nns i det avtrimmade gräset 
kan virvlas upp.

● Medan du använder maskinen måste du se till att 
avståndet till personer och djur uppgår till minst 
15m.

● Kör inte med maskinen mot hårda föremål. Det fi nns 
risk för personskador eller skador på maskinen.

● Använd skyddskåpans kant till att avgränsa maski-
nen från murar, olika ytor samt bräckliga föremål.

● Använd aldrig maskinen utan skyddsanordning.

VARNING!
Skyddsanordningen ska skydda dig och andra 
personer och är mycket viktig för att maskinen ska 
fungera på avsett vis. Om detta inte beaktas och 
maskinen ändå används, utgör maskinen inte en-
dast en potentiell riskkälla, utan leder även till att 
alla garantianspråk upphör att gälla.

● Försök aldrig hålla fast trimningsanordningen med 
händerna. Vänta alltid tills den har stannat helt.

● Använd endast original-tillbehör!
● Se till att ventilationsöppningarna är rena från 

smuts.
● Dra ut stickkontakten efter användning och kontrol-

lera om maskinen är skadad.
● Försök inte att trimma av gräs som inte växer på 

marken; försök till exempel inte att trimma av gräs 
som växer på murar, stenar eller liknande.

● Inom maskinen arbetsområde är användaren an-
svarig för alla personskador samt skador på främ-
mande egendom som har uppstått vid användning 
av maskinen.

● Se till att maskinen är frånkopplad när du korsar vä-
gar eller singelstigar.

● När du inte använder maskinen ska du se till att den 
förvaras på en torr plats utom räckhåll för barn.

● Använd endast maskinen enligt beskrivningarna i 
denna bruksanvisning.

● Kontrollera regelbundet att skruvarna är ordentligt 
åtdragna.

● Spänningen i nätet måste stämma överens med vär-
det som anges på typskylten.

● Kontrollera regelbundet om nätkabeln har skadats 
eller om den börjar åldras. Maskinen får endast an-
vändas om nätkabeln är i fullgott skick.

● Nätkablarna som används får inte vara lättare än 
lätta gummikablar HO7RN-F enl. DIN 57282/VDE 
0282 och måste ha en minsta ledningsarea på 
1,5 mm2. Stickkontakterna måste vara jordade och 
anslutningen vara sköljtät.

● Se till att ytan där du ska arbeta med maskinen är fri 
från kablar och andra föremål.

● Om du måste lyfta maskinen inför transport, måste 
du först koppla ifrån motorn och sedan vänta tills 
verktyget har varvat ner helt. Innan du lämnar ma-
skinen måste du stoppa motorn och dra ut stickkon-
takten.

● När du använder maskinen får du under inga om-
ständigheter köra mot hårda föremål eftersom detta 
annars kan leda till personskador eller skador på 
maskinen.

● Vid reparation får endast original-reservdelar använ-
das.

● Reparationer får endast utföras av en behörig elek-
triker.



23

SE

FÖRKLARING AV INFORMATIONSDEKALER
1. Varning! Beakta följande säkerhetsanvisningar.
2. Läs noggrant igenom bruksanvisningen.
3. Bär personlig skyddsutrustning (huvud-, ögon-, 

hörselskydd, skyddsskor och skyddshandskar).
4. Se till att säkerhetsavståndet till andra personer 

uppgår till minst 15 m.
5. Var uppmärksam på delar som slungas iväg av den 

elektriska röjsågen.
6. Använd inte maskinen vid regn, i mycket fuktig om-

givning eller om gräsmattan är mycket våt.

UNDERHÅLL OCH SKÖTSEL

● Koppla ifrån den elektriska röjsågen och dra ut stick-
kontakten innan du ställer undan och rengör den.

● Ta bort avlagringar på skyddskåpan med en borste.
● Plastkåpan och de övriga plastdelarna kan rengöras 

med ett svagt hushållsrengöringsmedel och en fuk-
tig tygduk.

● Maskinen får inte rengöras med aggressiva medel 
eller lösningsmedel.

● Tvätta aldrig av den elektriska röjsågen med en vat-
tenstråle eller en högtryckstvätt.

● Vatten får under inga omständigheter tränga in i ma-
skinen.

FÖRVARING

● Använd den bifogade hållaren för platsbesparande 
förvaring av din elektriska

AVFALLSHANTERING

Tillbehör och förpackningsmaterial kan lämnas in för 
miljövänlig återvinning. Plastdelarna är märkta för att 
underlätta källsorteringen.
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Elektrisk trimmer

MÅL VED BRUKEN

Den elektriske trimmeren er egnet for å slå lavt pryd-
gress.
Denne trimmeren er ikke egnet for å slå:

● fuktig gress,
● gress med dogg,
● planter med strie stengler.

Denne trimmeren er ikke egnet for profesjonell bruk, 
dvs. for å slå store mengder gress i parker, utesteder, 
på åker, i grønnsakhager osv. 
Ikke bruk dette apparatet for å fi nhakke gresset.

SIKKERHETSREGLEMENT

For å unngå forbrenning, slag av elektrisk strøm eller 
andre skader bør en bruke apparatet i henhold til kra-
vene i denne instruksen. Les nøye det atskilt vedlagte 
sikkerhetsreglementet. 

Før arbeidet skaff deg visshet om at:
● spenningen til instrumentets elektromotor tilsvarer 

nettspenningen;
● snøresnelle ikke har noen slags skader;
● stikkontakt, uttrekker, energiledning og deres støps-

ler er i stand og det er ikke noen skader i elektroiso-
lasjon, kontakten er jordet;

● det er installert et tilleggsskaft;
● det er installert en beskyttelseskappe, den åpne del 

er vendt fra deg (når du holder trimmeren i hånda);
● bryteren befi nner seg i ”slå av”-stilling.

Under arbeidet:
● aldersgrense for å bruke apparatet er 16 år. 
● sørg for at barn og dyr er på 5 meters avstand. Den 

som bruker trimmeren, skal ta ansvar for dem som 
befi nner seg i arbeidssonen. 

● Pass på at det er godt lys der hvor du arbeider. Ikke 
arbeid når det er mørkt ute.

● sjekk gresset som skal slås. Ved oppdagelse av 
fremmede ting, f.eks. steiner, søppel osv. bør man 
ta dem vekk.

● Du må ikke arbeide i regn, på fuktige og våte steder, 
eller å slå gress med dogg på. 

● ikke bruk trimmeren i nærheten av lettantennelige 
ting.

● skal forlengeren være trukket ut slik at den ikke 
skulle skape hindringer i ens bevegelser under mei-
ingen.

● Bruk bare slike forlengere som beskytter mot støv 
og fuktighet og som er egnet for arbeidet innendørs.

● Av sikkerhetsgrunner anbefales å installere en me-
kanisme med beskyttelsesutkobling som reagerer i 
tilfeller det skjer akuttsvingninger i nettstrømpara-
metere med mer enn 30 mA.

● bruk tett sittende beskyttelsesbriller (eller maske 
med briller), lukkede ikke-glatte sko, hansker, øre-
lapper.

● Hold fast i trimmeren med hendene, prøv å bevare 
balansen. Hold instrumentet i vertikalstilling. Andre 
stillinger fører til skader.

● Ikke slå på trimmeren i snudd stilling.
● sørg for at ventilasjonshullene er reine siden de er til 

for å avkjøle motoren under arbeidet ved hjelpen av 
luftsirkulasjonen. 

● er dette apparatet egnet bare for å kutte gress som 
vokser i jorda. Ikke kutte planter som vokser på veg-
ger, steiner osv. 

● vær forsiktig, ikke tillat at snellen støter borti noen 
gjenstander eller hindringer - det kan føre til skade-
ne på snellen eller personer som følge av gjenstan-
der som fyker rundt. 

● fortsetter snellen å dreie seg i en periode etter at 
trimmeren er slått av, er det viktig å holde instrumen-
tet unna hendene og beina for å unngå skader 

● det er forbudt å stoppe snellen med hånda.
● slå av trimmeren og ta ut støpselet hver gang du 

skal reparere eller pleie instrumentet (for rensning, 
justering, sjekking av elektriske elementer med hen-
syn til mulige skader).

● Ikke la trimmeren være uten tilsyn.
● Oppbevar tørt, utilgjengelig for barn.
● Ikke gjør endringer i trimmerens konstruksjon - det 

er farlig.

OBS! For å unngå overoppheting av elektromoto-
ren er det nødvendig etter uavbrutt arbeid å slå av 
trimmeren hvert 15. minutt og gjøre en 10-15 minut-
ters pause. 

TEKNISK SERVICE OG PLEIE

Kobl apparatet fra nettet før teknisk service
Gjør apparatet regelmessig reint fra gress for å sikre 
god og langvarig drift.
Pass for at ventilasjonshull på motorkapslet ikke blir 
tettet med gresset.
Hold produktet reint. Puss det med en myk børste eller 
vaskesvamp.
Ikke bruk vaskemidler eller aggressive stoffer.
Tilleggssmøremiddel trenges ikke. I tilfelle skader hen-
vend deg til Servicetjeneste SBM Group.

NATURVERN

Ødelagt deler og emballasje leveres til aktuelle inn-
samlingssteder for slikt avfall.
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Sähkökäyttöinen 
ruohonleikkuukone

TARKOITUS

Sähkökäyttöinen ruohonleikkuukone on tarkoitettu ma-
talan koristeruohon leikkaamiseen.
Tämä tuote ei sovi leikkaamaan:
● kosteata ruohoa,
● kasteista ruohoa,
● kasveja joilla on kova varsi.

Tämä ruohonleikkuukone ei ole tarkoitettu ammatti-
käyttöön: eli se ei sovi leikkaamaan isoja määriä ruo-
hoa puistoissa, pelloilla, kasvitarhoissa jne.
Älkää käyttäkö tuote ruohon jauhamiseen.

TURVALLISUUSOHJEET
Sähkölaite on käytettävä näiden käyttöohjeiden 
mukaan, välttämään vammaa, sytyttämistä ja säh-
köiskua. Pitää tarkasti lukea liitteessä olevia erilli-
siä turvallisuusohjeita.

Ennen työn alkua pitää tarkistaa että:
● työkalun sähkömoottorin syöttöjännite täsmää säh-

köverkon jännitettä;
● kela ja siima ovat kunnossa, niissä ei ole vikoja;
● pistorasia, jatkojohto, syöttöjohto ja niiden pistotulpat 

ovat kunnossa, sähköeristyksessä ei ole vikoja, koske-
tus on hyvä;

● lisäkahva on asennettu;
● suojakotelo on asennettu, sen avo-osa on suunnattu 

pois Teiltä (kun ruohonleikkuukone on kädessä); 
● työkalun kytkin on ”Kiinni” asennossa.

Työn aikana:
● Vain 16 vuotta täyttäneet saavat käyttää ruohonleik-

kuukonetta.
● Varmista että muut: lapset ja eläimet ovat vähintään 

5 metriä leikkaamispaikasta. Ruohonleikkuukoneen 
käyttäjä on vastuussa kaikkien työalueella olevien 
henkilöiden turvallisuudesta.

● Työpaikalla pitää olla hyvä valaistus. Älkää tehkö 
työtä yöaikana.

● Ennen työn alkua pitää tarkistaa ruohoa joka on tar-
koitettu leikkaamiseen. Vieraiden esineiden (kivet, 
roska jne.) löytäessä niitä pitää korjata pois.

● Ei saa tehdä työtä sateessa, märissä ja kosteissa 
paikoissa, eikä leikkaa kasteista ruohoa.

● Älkää käyttäkö ruohonleikkuukonetta lähellä helpos-
ti sytytettäviä esineitä.

● Jatkojohto pitää sijoittaa näin ettei se haittaisi ruo-
hon leikkaamista eikä tulevia siirtoja.

● Saa käyttää ainoastaan pölyn- ja kosteudenpitävää 
jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ulkokäyttöön.

● Turvallisuussyistä suosittelemme asettaa suojakat-
kaisulaite (UZO) joka toimii piikkijännitteissä, kun 
maksimi vuotovirta ylittää 30 mA.

● Työn aikana pitää käyttää tiiviitä laseja (tai kasvo-
suojusta ja laseja), luisumattomia kenkiä, käsineitä 
ja kuulosuojia.

● Pidä ruohonleikkuukonetta kovasti kädessä ja ole 
tasapainoasemassa. Pidä työkalu pystyssä koska 
mikä vaan muu asento voi johtaa vammaan.

● Älä käynnistä ruohonleikkuukonetta käänteisasen-
nossa.

● Tarkista tuuletusaukkojen puhtautta, ne turvaavat 
ilman kiertoa moottorin työnaikaista jäähdytystä var-
ten.

● Tämä tuote on tarkoitettu ainoastaan maassa kas-
vavan ruohon leikkaamiseen. Älkää leikkaako ruo-
hoa seinissä, kivissä jne.

● Pitää toimia huolellisesti ja estää kelan törmäyksiä 
esineisiin ja esteisiin: tämä voi johtaa kelan vaurioi-
tumiseen tai vammoihin jos vieraat esineet pompah-
televat.

● Kela siimoineen jatkaa pyöritystä jonkun ajan ruo-
honleikkuukoneen pois kytkemisen jälkeen, siksi 
laite pidetään kaukana käsistä ja jaloista vamman 
estämiseksi.

● Ei saa pysäyttää kelaa käsin.
● Kytke ruohonleikkuukone pois ja ota pistotulppa pis-

torasiasta joka kerta ennen ruohonleikkuukoneen 
korjausta ja huoltoa (puhdistus, säätö, sähköliitok-
sien tarkistaminen).

● Ei saa jättää ruohonleikkuukone ilman valvontaa.
● Laite säilytetään kuivassa paikassa lasten ulottu-

vuuden ulkopuolella.
● Ei saa tehdä omia muutoksia ruohonleikkuukoneen 

rakenteeseen: se on vaarallista.

Huomio! Välttääkseen sähkömoottorin ylikuumennus-
ta ja ruohonleikkuukoneen rikkomista pitää jokaisen 15 
minuutin työjakson jälkeen kytkeä ruohonleikkuukone 
pois ja tehdä tauko 10-15 minuuttia.

TEKNINEN HUOLTO JA HOITO

Ennen teknistä huoltoa pitää kytkeä työkalu pois 
syöttöverkosta.

Puhdista työkalu ruohon jäämisistä ja huoltaa sitä, se 
takaa tehokasta pitkäaikaista käyttöä. 
Tarkasta moottorin kotelon tuuletusaukkojen puhtautta.
Tarkasta koko tuotteen puhtautta. Pyyhkii sitä pehme-
ällä harjalla tai sienillä.
Ei saa käyttää pesuaineita eikä aggressiivisia aineita 
tuotteen puhdistukseen.
Lisärasvaus on tarpeeton.
Mahdollisia vikoja korjataan SBM Group Huoltokeskuk-
sessa.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Tarpeeton työkalu, sen tarvikkeita ja pakkaus pitää luo-
vuttaa lähijärjestölle, joka hoitaa toistokäsittelyä.
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ELEKTRITRIMMER

SIHIPÄRANE KASUTAMINE

Trimmer on mõeldud, mitte kõrge dekoratiivmuru, niit-
miseks ja piiramiseks nii koduõues kui suvilakrundil. 
Käesolev trimmer ei ole mõeldud:

● märja muru;
● tugevaid heinavarsi sisaldava muru;
● üldkasutatavate parkide, aedade ja heinamaade 

niitmiseks.

Tähelepanu! Ärge kasutage trimmerit heina ja muru 
purustamiseks.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED

TÄHELEPANU! Enne käesoleva toote kasutamist lu-
gege kogu juhend läbi ja hoidke edaspidiseks alles. 
Tutvuge ka eraldi lisatud Üldohutusnõuete juhendiga!
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati järgida üldo-
hutusnõudeid, et vähendada tulekahju, elektrilöögi ja 
vigastuse ohtu.

Enne töö alustamist veenduge, et:
● võrgupinge vastaks tööriista küljes olevale sildile 

märgitud pingele (sildile märgitud 230 V või 240 V 
seadmeid võib käsutada ka 220 V võrgupinge kor-
ral)

● toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjustama-
ta.

● trummel jõhviga oleksid terved;
● oleks kinnitatud lisakäepide;
● oleks paigaldatud kaitsekest, lõikeava suunaga si-

nust eemale;
● seadme ühendamisel vooluvõrku oleks lüliti asendis 

“Väljas” – “Off”

Töö käigus:
● Trimmerit ei tohi kasutada alla 16 a. Isikud.
● Keelatud on kasutada rikkis seadet. Veenduge, et 

kõik seadme osad on töökorras ja funktsioneerivad 
laitmatult.

● Kasutage trimmerit ainult ettenähtud töödeks. Sea-
de on ettenähtud olmetöödeks.

● Enne muru niitmist veenduge, et murul ei vedele ki-
ve, oksi, prahti ja muid esemeid, mis võivad segada 
trimmeri tööd.

● Ärge alustage trimmeriga tööd, kui ta ei ole õiges 
asendis, lõikeotsaga allapoole suunatud.

● Seadmega töötaja vastutab kõigi inimeste ja elus-
olendite ohutuse eest, kes asuvad trimmeriga tööta-
mise ajal tööpiirkonnas.

● Ärge kasutage trimmerit ilma kaitsekestata, see võib 
põhjustada traumasid.

● Hoidke tööriista kindlalt käes. Kasutage kaitseprille 
ja jalanõusid.

● Ei tohi töötada vihmase ja niiske ilmaga, kõrgenda-
tud elektrilöögioht.

● Hoidke käed liikuvatest osadest eemal. Keelatud on 
peata trumli pöörlemist käega.

● Ärge jätke töötavat seadet järelevalveta. Kasutage 
seadet ainult seda käes hoides.

● Pikendusjuhtme kasutamise korral tohib kasutada 
niiskuskindlat pikendust.

● Kasutage ainult seadme originaalosasid.

SEADE TULEB KOHE VÄLJA LÜLITADA, 
KUI:

1. kahjustada saab toitejuhe;
2. seadme lüliti ei tööta;
3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kõrbe-

mise lõhna või näha suitsu.

Seade on varustatud, vastavalt Euroopa standardi-
le, topeltisolatsiooniga ning seetõttu ei vaja maa-
ndamist.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

Enne tehnilise teenindamise teostamist eemaldage 
seade vooluvõrgust.

● Iga kord, peale töö lõpetamist, soovitatakse puhas-
tada tööriista korpus ja ventilatsiooniavad heinast ja 
liivast svammi või harja abil. Määrdumiste kõrvalda-
miseks ei tohi kasutada lahusteid: bensiini, piiritust, 
ammoniaagilahuseid jms. Lahustite kasutamine 
võib põhjustada tööriista korpuse vigastuse.

● Kontrollige, et ventilatsiooniavad ei oleks täis rohu-
liblesid ja mustust.

● Tööriist ei vaja täiendavat määrimist.
● Seadme riknemise korral pöörduge SBM Group 

poolt volitatud teeninduskeskusesse.

KESKKONNAKAITSE

Jäätmekäitluse tarvis sorteerige tööriist, tarvikud ja pa-
kend ning suunake need keskkonnasõbralikku ümber-
töötlemissüsteemi.
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Elektrotrimeris

LIETOŠANA

Elektrotrimeris ir paredzēts neliela augstuma dekoratī-
vƩs zƩles nopļaušanai.
Ar šo izstrƩdƩjumu nav paredzēts nopļaut:

● mitu zƩli;
● zƩli ar rasu;
● augus ar cieto kƩtu.

Šis trimeris nav paredzēts profesionƩlai izmantošanai: 
tas ir, lai nopļautu lielu zƩles daudzumu parkos, sabied-
riskƩs vietƩs, laukos, dƩrzos utt.
Neizmantojiet izstrƩdƩjumu zƩles sasmalcinƩšanai.
 
DROŠƮBAS TEHNIKA

Lai izvairīties no uzliesmošanas, elektrotrieciena un ci-
tƩm traumƩm, elektroinstruments jƩekspluatē saskaņƩ 
ar šīs instrukcijas prasībƩm. 
Izlasiet arī atsevišķi pievienoto drošības tehnikas ins-
trukciju.

Pirms pieslƝgšanas elektrostravai pƗrliecinieties, 
ka:
● instrumenta elektrodzinēja barošanas spriegums at-

bilst tīkla spriegumam;
● spole ar auklu ir darba kƩrtībƩ, viņai nav bojƩjumu;
● rozete, pagarinƩtƩjs, elektrības barošanas kabelis 

un dakšas ir lietošanas kƩrtībƩ, nav elektroizolƩcijas 
bojƩjumu, nodrošinƩts nepieciešams kontakts starp 
elektrību vadošƩm daļƩm;

● ir uzstƩdīts papildus rokturis;
● ir uzstƩdīts aizsardzības pƩrvalks, turklƩt tƩ atvērtƩ 

daļa ir pagriezta no Jums (ja turēt trimeri rokƩs);
● instrumenta slēdzis atrodas stƩvoklī „Izslēgts”.

Darba procesƗ: 
● Izmantot trimeri var tikai personas, kas sasniedza 

16 gadu vecumu;
● PƩrliecinieties, ka citas personas, bērni un dzīvnieki 

atrodas attƩlumƩ ne mazƩk par 5m no pļaušanas 
vietas. Cilvēks, kas strƩdƩ ar trimeri, nes atbildību 
par visu personu drošību, kas atrodas darba zonƩ.

● Nodrošiniet labu darba vietas apgaismojumu. Ne-
strƩdƩjiet tumšƩ diennakts laikƩ.

● Pirms darba sƩkuma pƩrbaudiet zƩli, kuru taisaties 
nopļaut. Ja atklƩjiet svešus priekšmetus: akmeņus, 
gružus utt. novƩciet tos.

● Aizliegts strƩdƩt zem lietus, mitrƩs vietƩs, ka arī 
pļaut zƩli ar rasu.

● NestrƩdƩjiet ar trimeri viegli uzliesmojošo priekšme-
tu tuvumƩ.

● ElektropagarinƩtƩjam jƩbūt nostieptam tƩdƩ veidƩ, 
lai nerƩdītu šķēršļus Jūsu pƩrvietošanai un zƩles 
nopļaušanai.

● Izmantojiet tikai izturīgus pret putekļiem pagarinƩtƩ-
jus, kas paredzēti lietošanai Ʃrpus telpƩm.

● Jūsu drošības nolūkos rekomendējam uzstƩdīt aiz-
sargatslēgšanas iekƩrtu, kas nostrƩdƩ stravas lielu-
ma svƩrstību gadījumƩ tīklƩ ne vairƩk par 30mA.

● StrƩdƩjiet cieši pieguļošƩs aizsargbrillēs (vai maskƩ 
ar brillēm), slēgtos neslīdošos apavos.

● Cieši turiet trimeri rokƩs, saglabƩjot līdzsvaru. Turiet 
instrumentu vertikƩlƩ stƩvoklī, jebkurš cits stƩvoklis 
var novest pie traumas.

● Neieslēdziet trimeri apgrieztƩ stƩvoklī.
● Sekojiet ventilƩcijas atvērumu tīrībai, tie nodrošina 

gaisa cirkulƩciju dzinēja atvēsinƩšanai darba proce-
sƩ.

● Šis izstrƩdƩjums paredzēts tikai zƩles nopļaušanai, 
kas aug uz zemes.

● Nepļaujiet augus uz sienƩm, akmeņiem utt.
● Esiet akurƩti, nepieļajiet spoles kontaktu ar jebkƩ-

diem priekšmetiem vai šķēršļiem: tas var novest pie 
spoles bojƩjumiem vai traumƩm svešķermeņu atle-
ces rezultƩtƩ.

● Spole ar auklu turpina griezties kƩdu laiku pēc tri-
mera izslēgšanas, tƩpēc lai izvairīties no traumƩm, 
turiet to attƩlumƩ no rokƩm un kƩjƩm.

● Aizliegts apturēt spoli ar roku.
● Izslēdziet trimeri un izņemiet dakšu no rozetes katru 

reizi pirms trimera remonta vai kopšanas (tīrīšanas, 
regulēšanas, elektrosavienojumu pƩrbaudes uz bo-
jƩjumiem).

● NeatstƩjiet trimeri bez uzraudzības
● GlabƩjiet izstrƩdƩjumu sausƩ vietƩ, nepieejamƩ bēr-

niem.
● Neieviesiet izmaiņas trimera konstrukcijƩ: tas ir bīs-

tami.

UZMANƮBU!

Lai izvairīties no elektrodzinēja pƩrkaršanas un trimera 
bojƩjumiem nepieciešams ik pēc katrƩm nepƩrtrauktƩ 
darba 15 minūtēm izslēgt to un taisīt pƩrtraukumu uz 
10-15 minūtēm.

TEHNISKƖ APKALPOŠANA UN APKOPE

Pirms tehniskƗs apkalpošanas atvienojiet instru-
mentu no barošanas tƯkla.

APKOPE

RegulƩri attīriet instrumentu no zƩles atliekƩm un uztu-
riet to labƩ stƩvoklī, tas nodrošinƩs efektīvu ekspluatƩ-
ciju ilgstošƩ perioda laikƩ. 
VentilƩciju atvērumi uz dzinēja korpusa nedīrkst būt 
piepildīti ar zƩli.
Katru reizi beidzot darbu rekomendējams attīrīt ins-
trumenta korpusu un ventilƩcijas atvērumus no ne-
tīrumiem un putekļiem ar mīksto auduma gabalu vai 
salveti.
Ir nepieļaujams izmantot piesƩrņojumu novēršanai šķī-
dinƩtƩjus: benzīns, spirts, amonjaka šķīdumi un t.t. Šķī-
dinƩtƩju pielietojums var atvest pie darbgalda korpusa 
plastmasu detaļu bojƩjuma. 
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EĻĻOŠANA

Instrumentam nav nepieciešama papildus eļļošana.

BOJƖJUMI

BojƩjumu gadījumƩ griezieties SBM Group Servisa 
dienestƩ.

APKƖRTƜJAS VIDES AIZSARGƖŠANA

Nevajadzīgi jums vairƩk instrumentu, piederumus un 
(vai) iesaiņojumu lūgums nodot tuvƩkƩ organizƩcijƩ, 
kas nodarbojas ar otrreizēju pƩrstrƩdi.
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Elektrinơ žoliapjovơ-trimeris

PASKIRTIS

Elektrinė žoliapjovė-trimeris skirtas neaukštai dekora-
tyvinei žolei pjauti.
Šis gaminys nėra skirtas:

● šlapiai žolei pjauti,
● žolei su rasa pjauti,
● augalams su kietais stiebais pjauti.

Ši žoliapjovė nėra skirta profesionaliam naudojimui: t.y. 
ji nėra pritaikyta dideliems plotams parkuose, visuome-
ninėse vietose, laukuose, daržuose ir t.t. pjauti.
Gaminio nenaudokite žolei smulkinti.

DARBO SAUGA

Kad prietaisas neužsidegtų, išvengtumėte elektros 
smūgio ir traumų, elektrinǅ prietaisą eksploatuokite 
laikydamiesi šioje instrukcijoje pateiktų reikalavimų. 
Taip pat perskaitykite atskirai pateiktą darbų saugos 
instrukciją.

Prieš pradơdami dirbti patikrinkite, ar:
● prietaiso elektros variklio ǅtampa atitinka maitinimo 

tinklo ǅtampą;
● ritė su valu nepriekaištingos būklės, ant jų nėra pa-

žeidimų;
● nėra sugedęs kištukinis lizdas, ilginamasis ir maiti-

nimo laidas bei jų kištukai, ar nėra pažeista elektros 
izoliacija, ar yra reikiamas kontaktas;

● uždėta papildoma rankena;
● uždėtas apsauginis gaubtas, o jo atviroji dalis pa-

sukta nuo Jūsų (laikant žoliapjovę rankose);
● prietaiso jungiklis nustatytas ǅ padėtǅ „Išjungta“.

Dirbant su prietaisu:
● Su žoliapjove leidžiama dirbti tik vyresniems kaip 16 

m asmenims.
● Ǆsitikinkite, kad: vaikai ir gyvūnai nuo pjovimo vietos 

yra ne mažesniu kaip 5 m atstumu. Dirbantysis su 
žoliapjove atsako už visų darbo zonoje esančių as-
menų saugumą.

● Pasirūpinkite geru darbo vietos apšvietimu. Nedirb-
kite tamsiu paros metu.

● Prieš pradėdami dirbti patikrinkite žolę, kurią ketina-
te pjauti. Jei aptinkate pašalinių daiktų, pvz., akme-
nų, šiukšlių ir pan., juos reikia pašalinti.

● Draudžiama su prietaisu dirbti lyjant lietui, šlapiose ir 
drėgnose vietose, o taip pat pjauti žolę su rasa.

● Nedirbkite su žoliapjove-trimeriu arti lengvai užside-
gančių medžiagų.

● Elektrinis ilgintuvas turi būti patiestas taip, kad neuž-
tvertų Jūsų judėjimo trajektorijos ir netrukdytų pjauti 
žolę.

● Naudokite tik nuo dulkių ir drėgmės apsaugotą ilgin-
tuvą, skirtą naudoti lauke.

● Dėl Jūsų saugumo rekomenduojama ǅstatyti apsau-
ginǅ išjungimo ǅtaisą, kuris suveiktų, jei tinklo srovės 
dydis esant didžiausiems svyravimams bus ne di-
desnis kaip 30 mA.

● Dirbkite su sandariai prigludusiais apsauginiais aki-
niais (geriau naudokite kaukę su akiniais), uždarais 
neslystančiais batais, pirštinėmis, ausinėmis.

● Tvirtai laikykite žoliapjovę-trimerǅ rankose ir išlaikyki-
te pusiausvyrą. Prietaisą laikykite vertikaliai, laikant 
kitokioje padėtyje galima susižaloti.

● Neǅjunkite apverstos žoliapjovės-trimerio.
● Stebėkite, kad ventiliacinės angos būtų švarios – 

jomis cirkuliuoja oras, skirtas varikliui aušinti, kaip 
prietaisas veikia.

● Šis prietaisas skirtas tik žolei, kuri auga ant žemės, 
pjauti. Nepjaukite augalų ant sienų, akmenų ir t.t.

● Būkite atidūs – saugokite, kad ritė neatsitrenktų ǅ 
kokius nors daiktus ar kliūtis: atšokus pašaliniams 
daiktams gali būti pažeidžiama ritė arba galima su-
sižaloti.

● Žoliapjovę-trimerǅ išjungus, ritė su valu dar kurǅ laiką 
sukasi, todėl laikykite ją toliau nuo rankų ir kojų, kad 
išvengtumėte traumų.

● Draudžiama ritę stabdyti ranka.
● Kiekvieną kartą prieš pradėdami žoliapjovę-trimerǅ 

remontuoti ar atlikti techninės priežiūros darbus (va-
lymo, reguliavimo, elektrinių jungčių tikrinimo, ar jos 
nepažeistos), jǅ išjunkite ir iš lizdo ištraukite kištuką.

● Nepalikite žoliapjovė-trimerio be priežiūros.
● Prietaisą laikykite sausoje, vaikams nepasiekiamoje 

vietoje.
● Savavališkai nekeiskite žoliapjovės-trimerio kons-

trukcijos – konstrukciją keisti pavojinga.

Dơmesio! Kad išvengtumơte elektros variklio per-
kaitimo ir žoliapjovơ-trimeris nesugestų, kas 15 
nuolatinio veikimo minučių žoliapjovĊ-trimerį bǌti-
na išjungti ir padaryti 10-15 minučių pertrauką.
TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEŽIǋRA

Prieš pradơdami prietaiso techninį aptarnavimą, 
atjunkite jį nuo maitinimo tinklo.

Reguliariai valykite nuo prietaiso žolių likučius ir tinka-
mai jǅ prižiūrėkite, tada prietaisas ilgai bus efektyvus.
Stabėkite, kad variklio korpuse esančios ventiliacinės 
angos nebūtų užkimštos žole.
Prietaisą laikykite švarų. Jǅ valykite minkštu šepetėliu 
arba kempine.
Prietaisui valyti nenaudokite ploviklių ir agresyvių prie-
monių.
Prietaiso papildomai tepti nereikia.
Prietaisui sugedus, kreipkitės ǅ SBM Group Aptarnavi-
mo tarnybą.

APLINKOS APSAUGA

Nebetinkamą naudoti prietaisą, papildomą ǅrangą ir 
(arba) pakuotę prašome pristatyti ǅ artimiausią antrinių 
žaliavų perdirbimo ǅmonę.



30

RU

ϣϤϔϖϜϟϔ ϦϙϩϡϜϞϜ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ

ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɹ, ɭɞɚɪɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨ-
ɤɨɦ ɢ ɬɪɚɜɦ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɥɟɞɭɟɬ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢ-
ɪɨɜɚɬɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɞɚɧɧɨɣ ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɢ. ɉɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɬɚɤɠɟ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɩɪɢɥɨɠɟɧɧɭɸ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

ϣϹЄϹϸ ЄϴϵЂІЂϽ ЇϵϹϸϼІϹЅА ϶ ІЂЀ, ЋІЂ:
● ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɩɢɬɚɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ;

● ɤɚɬɭɲɤɚ ɫ ɥɟɫɤɨɣ ɢɫɩɪɚɜɧɚ, ɭ ɧɟɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɩɨ-
ɜɪɟɠɞɟɧɢɹ;

● ɪɨɡɟɬɤɚ, ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶ, ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ ɢ ɢɯ ɜɢɥɤɢ ɢɫ-
ɩɪɚɜɧɵ, ɧɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɷɥɟɤɬɪɨɢɡɨɥɹɰɢɢ, ɨɛɟ-
ɫɩɟɱɟɧ ɞɨɥɠɧɵɣ ɤɨɧɬɚɤɬ;

● ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ;
● ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ, ɩɪɢɱɟɦ ɟɝɨ ɨɬɤɪɵ-
ɬɚɹ ɱɚɫɬɶ ɩɨɜɟɪɧɭɬɚ ɨɬ ɜɚɫ (ɟɫɥɢ ɞɟɪɠɚɬɶ ɬɪɢɦ-
ɦɟɪ ɜ ɪɭɤɚɯ);

● ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɢ «ȼɵɤɥ».

ϖ ЃЄЂЊϹЅЅϹ ЄϴϵЂІЏ:
● ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɬɪɢɦɦɟɪɨɦ ɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɥɢɰɚɦ, 
ɞɨɫɬɢɝɲɢɦ 16-ɥɟɬɧɟɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ.

● ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɞɪɭɝɢɟ ɥɢɰɚ – ɞɟɬɢ ɢ ɠɢɜɨɬɧɵɟ 
– ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 5 ɦ ɨɬ ɦɟ-
ɫɬɚ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ. Ɋɚɛɨɬɚɸɳɢɣ ɬɪɢɦɦɟɪɨɦ ɧɟɫɟɬ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɫɟɯ, ɤɬɨ ɧɚɯɨ-
ɞɢɬɫɹ ɜ ɡɨɧɟ ɪɚɛɨɬɵ.

● Ɉɛɟɫɩɟɱɶɬɟ ɯɨɪɨɲɟɟ ɨɫɜɟɳɟɧɢɟ ɦɟɫɬɚ ɪɚɛɨɬɵ. 
ɇɟ ɪɚɛɨɬɚɣɬɟ ɜ ɬɟɦɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɫɭɬɨɤ.

● ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɬɪɚɜɭ, ɩɨɞ-
ɥɟɠɚɳɭɸ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɸ. ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ ɩɨ-
ɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ: ɤɚɦɧɟɣ, ɦɭɫɨɪɚ ɢ ɬ.ɩ. ɢɯ 
ɧɭɠɧɨ ɭɛɪɚɬɶ.

● Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɨɞ ɞɨɠɞɟɦ, ɜɨ ɜɥɚɠɧɵɯ 
ɢ ɫɵɪɵɯ ɦɟɫɬɚɯ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɤɨɫɢɬɶ ɬɪɚɜɭ ɫ ɪɨɫɨɣ.

● ɇɟ ɪɚɛɨɬɚɣɬɟ ɬɪɢɦɦɟɪɨɦ ɜɛɥɢɡɢ ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟ-
ɧɹɸɳɢɯɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.

● Эɥɟɤɬɪɨɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɩɪɨɬɹɧɭɬ ɬɚɤɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ ɞɥɹ 
ɜɚɲɟɝɨ ɩɟɪɟɞɜɢɠɟɧɢɹ ɢ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ ɬɪɚɜɵ.

● ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɵɥɟɜɥɚɝɨɡɚɳɢɳɟɧɧɵɟ ɭɞ-
ɥɢɧɢɬɟɥɢ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɜɧɟ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ.

● ȼ ɰɟɥɹɯ ɜɚɲɟɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ (ɍɁɈ), 
ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɸɳɟɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɢɤɨɜɵɯ ɤɨɥɟɛɚɧɢɣ ɜɟ-
ɥɢɱɢɧɵ ɫɢɥɵ ɬɨɤɚ ɜ ɫɟɬɢ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 30 ɦȺ.

● Ɋɚɛɨɬɚɣɬɟ ɜ ɩɥɨɬɧɨ ɩɪɢɥɟɝɚɸɳɢɯ ɡɚɳɢɬɧɵɯ ɨɱ-
ɤɚɯ (ɥɢɛɨ ɦɚɫɤɟ ɫ ɨɱɤɚɦɢ), ɡɚɤɪɵɬɨɣ ɧɟɫɤɨɥɶɡɤɨɣ 
ɨɛɭɜɢ, ɩɟɪɱɚɬɤɚɯ, ɧɚɭɲɧɢɤɚɯ.

● Ʉɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɢɬɟ ɬɪɢɦɦɟɪ ɜ ɪɭɤɚɯ, ɫɨɯɪɚɧɹɹ ɪɚɜ-
ɧɨɜɟɫɢɟ. Ⱦɟɪɠɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɥɸɛɨɟ ɞɪɭɝɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢ-
ɜɟɫɬɢ ɤ ɬɪɚɜɦɟ.

● ɇɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɬɪɢɦɦɟɪ ɜ ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɬɨɦ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɢ.

● ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɱɢɫɬɨɬɨɣ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɯ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ, 
ɨɧɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ ɰɢɪɤɭɥɹɰɢɸ ɜɨɡɞɭɯɚ ɞɥɹ ɨɯ-
ɥɚɠɞɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɪɚɛɨɬɵ.

● Ⱦɚɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɫɤɚ-
ɲɢɜɚɧɢɹ ɬɪɚɜɵ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɪɚɫɬɟɬ ɧɚ ɡɟɦɥɟ. ɇɟ ɫɤɚ-
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Ɍɪɢɦɦɟɪ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɫɤɚɲɢ-
ɜɚɧɢɹ ɧɟɜɵɫɨɤɨɣ ɞɟɤɨɪɚɬɢɜɧɨɣ ɬɪɚɜɵ.

Ⱦɚɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɫɤɚɲɢɜɚ-
ɧɢɹ:
● ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɪɚɜɵ,
● ɬɪɚɜɵ ɫ ɪɨɫɨɣ.

Ⱦɚɧɧɵɣ ɬɪɢɦɦɟɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɞɥɹ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ 
ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɬɪɚɜɵ ɜ ɩɚɪɤɚɯ, ɨɛɳɟɫɬɜɟɧ-
ɧɵɯ ɦɟɫɬɚɯ, ɧɚ ɩɨɥɹɯ, ɨɝɨɪɨɞɚɯ ɢ ɬ.ɞ.
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɞɥɹ ɢɡɦɟɥɶɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɵ.

ϞϢϠϣϟϙϞϦϡϢϥϦϰ

– Ɍɪɢɦɦɟɪ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ
– Ɂɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ
– ɇɚɛɨɪ ɤɪɟɩɟɠɚ
– Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ
– ɋɭɦɤɚ
– Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɤɚɬɭɲɤɚ ɫ ɥɟɫɤɨɣ
– ɇɨɠ

ϧϥϦϤϢϝϥϦϖϢ

1. Ɉɫɧɨɜɧɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ
2. ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ
3. Ʉɧɨɩɤɚ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ
4. Ɏɢɤɫɚɬɨɪ ɲɧɭɪɚ
5. Ʉɨɪɩɭɫ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ
6. Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ
7. Ʉɪɟɩɥɟɧɢɟ ɩɥɟɱɟɜɨɝɨ ɪɟɦɧɹ
8. ȼɟɪɯɧɹɹ ɲɬɚɧɝɚ
9. ɇɢɠɧɹɹ ɲɬɚɧɝɚ
10. ɉɥɟɱɟɜɨɣ ɪɟɦɟɧɶ
11. Ɂɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ
12. ɇɨɠ
13. Ɏɢɤɫɢɪɭɸɳɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ
14. ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ
16. Ȼɨɥɬ
17. ȼɢɧɬɵ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɛɨɤɨɜɨɣ ɪɭɤɨɹɬɤɢ
18. ȼɢɧɬɵ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɤɨɠɭɯɚ
20. Ʉɚɪɚɛɢɧ
21. ɋɤɨɛɚ
22. Ʉɧɨɩɤɚ ɤɚɬɭɲɤɢ
23. ɇɨɠ ɞɥɹ ɥɟɫɤɢ
24. Ʉɚɬɭɲɤɚ
25. Ʉɨɪɩɭɫ ɤɚɬɭɲɤɢ
26. ɒɩɢɧɞɟɥɶ
27. Ɋɟɞɭɤɬɨɪ
28. Ɉɩɨɪɧɵɣ ɮɥɚɧɟɰ
29. ɉɪɢɠɢɦɧɨɣ ɮɥɚɧɟɰ
30. Ƚɚɣɤɚ ɧɨɠɚ
31. ɋɤɨɛɚ
32. ɉɪɭɠɢɧɚ
33. Ʌɟɫɤɚ
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ɲɢɜɚɣɬɟ ɪɚɫɬɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɧɚ ɫɬɟɧɚɯ, ɤɚɦɧɹɯ ɢ ɬ.ɞ.
● Ȼɭɞɶɬɟ ɚɤɤɭɪɚɬɧɵ, ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɫɬɨɥɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɤɚɬɭɲɤɢ ɫ ɤɚɤɢɦɢ-ɥɢɛɨ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ ɢɥɢ ɩɪɟ-
ɩɹɬɫɬɜɢɹɦɢ: ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ 
ɤɚɬɭɲɤɢ ɥɢɛɨ ɬɪɚɜɦɚɦ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɨɬɫɤɨɤɚ ɩɨ-
ɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.

● Ʉɚɬɭɲɤɚ ɫ ɥɟɫɤɨɣ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɜɪɟɦɹ 
ɜɪɚɳɚɬɶɫɹ ɩɨɫɥɟ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɬɪɢɦɦɟɪɚ, ɩɨɷɬɨ-
ɦɭ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɬɪɚɜɦɵ ɞɟɪɠɢɬɟ ɟɟ ɜ ɭɞɚɥɟɧɢɢ 
ɨɬ ɪɭɤ ɢ ɧɨɝ.

● Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɤɚɬɭɲɤɭ ɪɭɤɨɣ.
● ȼɵɤɥɸɱɚɣɬɟ ɬɪɢɦɦɟɪ ɢ ɜɵɧɢɦɚɣɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨ-
ɡɟɬɤɢ ɤɚɠɞɵɣ ɪɚɡ ɩɟɪɟɞ ɪɟɦɨɧɬɨɦ ɢ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟɦ ɬɪɢɦɦɟɪɚ (ɱɢɫɬɤɨɣ, ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɨɣ, ɩɪɨ-
ɜɟɪɤɨɣ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ).

● ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɬɪɢɦɦɟɪ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.
● ɏɪɚɧɢɬɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɜ ɫɭɯɨɦ ɦɟɫɬɟ, ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ 
ɞɥɹ ɞɟɬɟɣ.

● ɇɟ ɜɧɨɫɢɬɟ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɤɨɧɫɬɪɭɤ-
ɰɢɸ ɬɪɢɦɦɟɪɚ: ɷɬɨ ɨɩɚɫɧɨ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɜɵɯɨɞɚ ɬɪɢɦɦɟɪɚ ɢɡ ɫɬɪɨɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɵɯ 15 ɦɢɧɭɬ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɬɪɢɦɦɟɪɚ ɜɵɤɥɸɱɚɬɶ ɟɝɨ ɢ ɞɟɥɚɬɶ ɩɟɪɟɪɵɜ ɧɚ 10-
15 ɦɢɧɭɬ.

ϥϕϢϤϞϔ ϜϛϘϙϟϜϳ

ϥϵЂЄϾϴ ЁϼϺЁϹϽ ϼ ϶ϹЄЉЁϹϽ ЋϴЅІϹϽ ІЄϼЀЀϹЄϴ 
(ЄϼЅ. 2)
ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ (14) ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɫɨɟɞɢɧɢɬɶ 
ɧɢɠɧɸɸ ɢ ɜɟɪɯɧɸɸ ɱɚɫɬɢ ɬɪɢɦɦɟɪɚ.
Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɨɩɟɪɚ-
ɰɢɢ:
● Ɉɫɥɚɛɢɬɶ  ɪɭɤɨɹɬɤɭ (13) ɩɨɜɟɪɧɭɜ ɟɟ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚ-
ɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ

● ɍɞɚɥɢɬɶ ɡɚɝɥɭɲɤɭ ɫɨ ɲɬɚɧɝɢ ɫɬɨɪɨɧɵ ɪɭɤɨɹɬɤɢ 
(13)

● ȼɵɪɨɜɧɹɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɧɚ ɧɢɠɧɟɣ ɲɬɚɧɝɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶ-
ɧɨ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɯ ɠɟɥɨɛɨɜ ɧɚ ɜɟɪɯɧɟɣ ɲɬɚɧɝɟ.

● ȼɜɟɫɬɢ ɧɢɠɧɸɸ ɲɬɚɧɝɭ (9) ɜ ɜɟɪɯɧɸɸ ɲɬɚɧɝɭ 
(8) ɞɨ ɭɩɨɪɚ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɪɚɡɞɚɫɬɫɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɣ 
ɳɟɥɱɨɤ, ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɳɢɣ ɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ ɨɛɟɢɯ 
ɲɬɚɧɝ ɜ ɧɭɠɧɨɦ ɪɚɛɨɱɟɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ȿɫɥɢ ɤɧɨɩɤɚ ɧɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɨɲɥɚ ɜ 
ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɟɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ, ɬɨ ɫɥɟɞɭɟɬ, ɜɪɚɳɚɹ ɲɬɚɧ-
ɝɨɣ ɞɨɜɟɫɬɢ ɟɟ ɞɨ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɮɢɤɫɚɰɢɢ ɜ ɮɢɤɫɢ-
ɪɭɸɳɟɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɢ.

● Ɂɚɬɹɧɭɬɶ  ɪɭɤɨɹɬɤɭ, ɜɪɚɳɚɹ ɟɟ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥ-
ɤɟ, ɞɨ ɧɚɞɟɠɧɨɣ ɮɢɤɫɚɰɢɢ ɨɛɟɢɯ ɲɬɚɧɝ.

 
ϞϴϾ ЄϴϻЂϵЄϴІА ϼϻϸϹϿϼϹ Ёϴ ЁϼϺЁВВ
ϼ ϶ϹЄЉЁВВ ЌІϴЁϷϼ (ЄϼЅ. 2)
ɋ ɰɟɥɶɸ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɢɡɞɟɥɢɹ ɧɚ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɯɪɚɧɟ-
ɧɢɟ ɢɥɢ ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɧɚ ɧɟɝɨ ɞɪɭɝɢɯ ɧɚɫɚɞɨɤ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ:  
● Ɉɬɩɭɫɬɢɬɶ ɤɥɚɜɢɲɭ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɬɪɢɦɦɟɪɚ (2) ɢ 
ɞɨɠɞɚɬɶɫɹ ɩɨɥɧɨɣ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɪɚɛɨɬɵ ɬɪɢɦɦɟɪɚ.

● Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɢɡɞɟɥɢɟ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚ-
ɧɢɹ.

● Ɉɫɥɚɛɢɬɶ ɪɭɤɨɹɬɤɭ (13) ɩɭɬɟɦ ɜɪɚɳɟɧɢɹ ɟɟ ɩɪɨ-
ɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ 

● ɇɚɞɚɜɢɬɶ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ, ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɜɵɬɹɝɢɜɚɹ 
ɧɢɠɧɸɸ ɲɬɚɧɝɭ ɢɡ ɜɟɪɯɧɟɣ. 

ϞЄϹЃϿϹЁϼϹ ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂϽ ЄЇϾЂГІϾϼ (ЄϼЅ. 3)
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɞɥɹ 
ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɪɭɤɨɹɬɤɢ:
● ɉɪɢɠɚɬɶ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ (6) ɤ ɜɟɪɯɧɟɣ 
ɲɬɚɧɝɟ (8) 

● Ɋɚɡɦɟɫɬɢɬɶ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ (6) ɧɚ 
ɜɟɪɯɧɟɣ ɲɬɚɧɝɟ (8) ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɭɞɨɛ-
ɧɨɦ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ.

● ȼɜɟɫɬɢ ɛɨɥɬ (16) ɜ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɧɚ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɪɭɤɨɹɬɤɟ.

● ɇɚɞɟɬɶ ɜɬɭɥɤɭ (17) ɧɚ ɛɨɥɬ (16).

ϞЄϹЃϿϹЁϼϹ ϻϴЍϼІЁЂϷЂ ϾЂϺЇЉϴ
ϼϿϼ ϸϹЈϿϹϾІЂЄϴ ϸϿГ ІЄϴ϶Џ (ЄϼЅ. 4 ϼ 5):
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɭɤɚɡɚɧɧɵɦ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ ɞɥɹ 
ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɤɨɠɭɯɚ (ɪɢɫ 4):
● ɉɪɢɤɪɟɩɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ (11) ɤ ɤɪɟɩɹɳɟɣ ɫɤɨ-
ɛɟ (31) 

● ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɞɜɚ ɛɨɥɬɚ (18) ɫ ɜɟɪɯɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɤɪɟɩɹ-
ɳɟɣ ɫɤɨɛɵ (31), ɫɨɟɞɢɧɢɜ ɢɯ ɫ ɡɚɳɢɬɧɵɦ ɤɨɠɭ-
ɯɨɦ (11). 

Ⱦɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɞɟɮɥɟɤɬɨɪɚ ɬɪɚɜɵ ɫɥɟɞɭɣɬɟ ɫɥɟɞɭɸ-
ɳɢɦ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ (ɪɢɫ.5):
● ɉɪɢɤɪɟɩɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ ɬɪɢɦɦɟɪɚ ɤ ɪɟɞɭɤ-
ɬɨɪɭ.

● ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɱɟɬɵɪɟ ɛɨɥɬɚ (18) ɱɟɪɟɡ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨ-
ɠɭɯ (11) ɢ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɨɲɥɢ ɬɚɤɠɟ ɜ ɡɚɳɢɬɧɵɣ 
ɤɨɠɭɯ ɬɪɢɦɦɟɪɚ.

● ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɞɜɚ ɛɨɥɬɚ ɱɟɪɟɡ ɧɨɠ (26) ɞɥɹ ɬɪɚɜɵ ɜ 
ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ ɬɪɢɦɦɟɪɚ.

ϨϼϾЅϴІЂЄ ЌЁЇЄϴ ЇϸϿϼЁϼІϹϿГ (ЄϼЅ. 6):
Ɏɢɤɫɚɬɨɪ (4) ɲɧɭɪɚ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ ɧɚ 
ɧɢɠɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɬɪɢɦɦɟɪɚ. ɋ ɟɝɨ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɧɢɦɚɟɬ-
ɫɹ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɲɧɭɪɚ ɢ, ɬɟɦ ɫɚɦɵɦ, 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜɧɟɡɚɩɧɨɟ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɟ ɨɬ ɫɟɬɢ 
ɩɢɬɚɧɢɹ ɩɪɢ ɪɚɡɴɟɞɢɧɟɧɢɢ ɢɡ-ɡɚ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɝɨ ɧɚ-
ɬɹɠɟɧɢɹ. 
● Ɏɢɤɫɚɬɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɪɢ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟ-
ɧɢɢ ɲɧɭɪɚ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ ɤ ɲɧɭɪɭ ɩɢɬɚɧɢɹ ɫ ɰɟɥɶɸ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɜɧɟɡɚɩɧɨɟ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɨɬ ɢɫ-
ɬɨɱɧɢɤɚ ɩɢɬɚɧɢɹ ɢɡ-ɡɚ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɝɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ 
ɲɧɭɪɚ. ɒɧɭɪ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɣ ɞɥɹ ɭɥɢɱɧɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ. 

● ɒɧɭɪ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ ɜ ɜɢɞɟ ɩɟɬɥɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɞɟɬɶ 
ɱɟɪɟɡ ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɜ ɧɢɠɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɤɨɧɰɚ ɬɪɢɦɦɟɪɚ 

● Ɉɛɦɨɬɚɬɶ ɩɟɬɥɸ ɲɧɭɪɚ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ ɜɨɤɪɭɝ ɹɡɵɱ-
ɤɚ ɢ ɡɚɬɹɧɭɬɶ.

● ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɲɧɭɪ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ ɧɚ ɪɟɞɭɤ-
ɬɨɪɟ ɬɪɢɦɦɟɪɚ (ɲɧɭɪ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨ-
ɫɬɚɜɤɢ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ)

ϣϿϹЋϹ϶ЂϽ ЄϹЀϹЁА (ϤϼЅ.7)
ȼ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɜɯɨɞɢɬ ɩɥɟɱɟɜɨɣ ɪɟɦɟɧɶ (10) 
ɞɥɹ ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ ɤɨɦɮɨɪɬɧɨɫɬɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ.
● ɉɪɨɫɬɨ ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɶ ɡɚɠɢɦ (20) ɧɚ ɩɥɟɱɟɜɨɦ ɪɟɦ-
ɧɟ ɤ ɤɪɟɩɟɠɧɨɦɭ ɷɥɟɦɟɧɬɭ (7) ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɨɦ ɤɨɪ-
ɩɭɫɟ (5)
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ϣЄϹЂϵЄϴϻЂ϶ϴЁϼϹ ϼϻϸϹϿϼГ ϼϻ ІЄϼЀЀϹЄϴ Ѕ 
ϿϹЅϾЂϽ ϶ ϾЇЅІЂЄϹϻ (ЄϼЅ. 4 ϼ 5)

ϥЁГІϼϹ ϾϴІЇЌϾϼ Ѕ ϿϹЅϾЂϽ:
● ȼɵɪɨɜɧɹɬɶ ɲɥɢɰɵ ɧɚ ɜɬɭɥɤɟ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ 
ɜɪɨɜɟɧɶ ɫ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟɦ ɧɚ ɝɨɥɨɜɤɟ ɪɟɞɭɤɬɨɪɚ (27). 
ɉɨɦɟɫɬɢɬɶ ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɢɣ ɲɬɵɪɶ ɜ ɲɥɢɰ ɜɬɭɥɤɢ 
ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ ɢ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥ-
ɤɟ, ɱɬɨɛɵ ɜɵɧɭɬɶ ɤɚɬɭɲɤɭ (24) ɫ ɥɟɫɤɨɣ ɢ ɝɨɥɨɜɤɭ 
(25) ɬɪɢɦɦɟɪɚ ɢɡ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɷɥɟɦɟɧɬɚ ɩɪɢ-
ɜɨɞɚ (26)

● ɉɨɦɟɫɬɢɬɶ ɭɞɟɪɠɢɜɚɸɳɢɣ ɲɬɵɪɶ ɜɨ ɜɬɭɥɤɭ ɜɟɪɯ-
ɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ ɢ ɝɨɥɨɜɤɢ ɪɟɞɭɤɬɨɪɚ. ɉɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 
ɝɚɟɱɧɨɝɨ ɤɥɸɱɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ 
ɫɬɪɟɥɤɟ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɩɪɢɜɨɞɚ.

● ɋɧɹɬɶ ɜɬɭɥɤɭ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ ɢɡ ɜɚɥɚ-ɲɟɫɬɟɪɧɢ 
ɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɢɬɶ ɟɟ ɤ ɤɪɟɩɥɟɧɢɸ ɧɨɠɚ.

● ɋɧɹɬɶ ɞɟɮɥɟɤɬɨɪ ɬɪɚɜɵ (21).

ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ: ɏɪɚɧɢɬɶ ɤɚɬɭɲɤɭ ɫ ɥɟɫɤɨɣ ɢ ɩɪɨɱɢɟ 
ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɜɦɟɫɬɟ ɞɥɹ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɢɯ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ.

ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ЁЂϺϴ:
● ɉɨɦɟɫɬɢɬɶ ɜɬɭɥɤɭ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ ɧɚ ɜɚɥɭ-ɲɟ-
ɫɬɟɪɧɟ ɩɨɥɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɤ ɡɚɳɢɬɧɨ-
ɦɭ ɤɨɠɭɯɭ ɧɨɠɚ.

● Ɋɚɡɦɟɫɬɢɬɶ ɧɨɠ ɩɨ ɰɟɧɬɪɭ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ, ɭɛɟ-
ɞɢɜɲɢɫɶ, ɱɬɨ ɧɨɠ ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧ.

● ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɪɨɤɥɚɞɤɭ ɫ ɜɵɩɭɤɥɨɫɬɶɸ ɜ ɰɟɧɬɪɟ 
(29) ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɨɬ ɧɨɠɚ.

● ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɝɚɣɤɭ (30).
● ɇɨɠ (12) ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ (ɩɨ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɸ ɬɪɢɦɦɟɪɚ).

● ɉɪɨɜɟɫɬɢ ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɢɣ ɲɬɵɪɶ ɱɟɪɟɡ ɲɥɢɰ ɜɨ 
ɜɬɭɥɤɟ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ ɢ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɜ ɝɨɥɨɜɤɟ 
ɪɟɞɭɤɬɨɪɚ (27).

● ɉɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɝɚɟɱɧɨɝɨ ɤɥɸɱɚ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɝɚɣɤɭ, 
ɤɪɟɩɹɳɭɸ ɧɨɠ, ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ.

● Ɂɚɬɹɧɭɬɶ ɝɚɣɤɭ ɧɚɞɟɠɧɨ.
● ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ.

ϣЄϹЂϵЄϴϻЂ϶ϴЁϼϹ ϻϸϹϿϼГ ϼϻ ϾЇЅІЂЄϹϻϴ
϶ ІЄϼЀЀϹЄ Ѕ ϿϹЅϾЂϽ.

ϥЁГІϼϹ ЁЂϺϴ:
● ɉɨɦɟɫɬɢɬɶ ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɢɣ ɲɬɵɪɶ ɜ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ 
ɜɬɭɥɤɢ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ ɢ ɝɨɥɨɜɤɭ ɪɟɞɭɤɬɨɪɚ. 
ɉɨɜɟɪɧɭɬɶ ɝɚɣɤɭ, ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɭɸ ɧɨɠ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ 
ɫɬɪɟɥɤɟ ɢ ɫɧɹɬɶ ɟɟ.

● ɋɧɹɬɶ ɩɪɨɤɥɚɞɤɭ ɫ ɜɵɩɭɤɥɵɦ ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ ɢ ɫɧɹɬɶ 
ɡɚɬɟɦ ɧɨɠ.

● ɋɧɹɬɶ ɜɬɭɥɤɭ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ ɢ ɜɚɥ-ɲɟɫɬɟɪɧɸ ɢ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɢɬɶ ɢɯ ɤ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɝɨɥɨɜɤɢ ɫ ɥɟɫɤɨɣ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ɋɨɯɪɚɧɢɬɟ ɫɧɹɬɵɟ ɱɚɫɬɢ ɤɭɫɬɨɪɟɡɚ 
ɞɥɹ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ. 

ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ϾϴІЇЌϾϼ Ѕ ϿϹЅϾЂϽ
● ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɜɬɭɥɤɭ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ ɧɚ ɜɚɥ-
ɲɟɫɬɟɪɧɸ ɩɨɥɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɤ ɝɨ-
ɥɨɜɤɟ ɪɟɞɭɤɬɨɪɚ.

● ȼɜɟɫɬɢ ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɢɣ ɲɬɵɪɶ ɜ ɲɥɢɰ ɜɬɭɥɤɢ ɜɟɪɯ-
ɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ ɢ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɧɚ ɝɨɥɨɜɤɟ ɪɟɞɭɤɬɨɪɚ. 
ɉɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɝɚɟɱɧɨɝɨ ɤɥɸɱɚ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɫɨɟɞɢɧɢ-
ɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɩɪɢɜɨɞɚ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥ-
ɤɢ ɞɥɹ ɮɢɤɫɚɰɢɢ. ɇɚɞɟɠɧɨ ɡɚɬɹɧɭɬɶ.

● ɉɨɦɟɫɬɢɬɶ ɝɨɥɨɜɤɭ ɬɪɢɦɦɟɪɚ ɧɚ ɷɥɟɦɟɧɬ ɩɪɢɜɨ-
ɞɚ.

● ȼɜɟɫɬɢ ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɢɣ ɲɬɵɪɶ ɜ ɲɥɢɰ ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ 
ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ ɢ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɧɚ ɝɨɥɨɜɤɟ ɪɟɞɭɤ-
ɬɨɪɚ.

● ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɭɞɚɪɧɭɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɢ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɟɟ 
ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɬɹɧɭɜ. 

● ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ ɬɪɢɦɦɟɪɚ.

ϤϹϷЇϿϼЄЂ϶Ͼϴ ϸϿϼЁЏ ϿϹЅϾϼ
ȼɚɲ ɬɪɢɦɦɟɪ ɨɫɧɚɳɟɧ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦ ɧɨɠɨɦ (23), 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɦ ɞɥɹ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ ɬɪɟɛɭɟɦɨɣ 
ɞɥɢɧɵ ɥɟɫɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɡɚɳɢɬɧɨɦ ɤɨ-
ɠɭɯɟ. ȼ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɪɚɛɨɬɵ ɞɥɹ ɜɵɞɜɢɠɟɧɢɹ ɥɟɫɤɢ ɩɟ-
ɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɫɥɟɝɤɚ ɧɚɠɢɦɚɣɬɟ ɤɚɬɭɲɤɨɣ ɨ ɡɟɦɥɸ.

ϛϴЀϹЁϴ ϿϹЅϾϼ ϶ ϾϴІЇЌϾϹ

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɵɣ ɞɢɚɦɟɬɪ 
ɥɟɫɤɢ ɭɤɚɡɚɧ ɜ ɬɚɛɥɢɰɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ. 
ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɥɟɫɤɭ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟ-
ɫɤɨɣ ɩɪɨɜɨɥɨɤɨɣ: ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɫɟɪɶɟɡɧɵɦ 
ɬɪɚɜɦɚɦ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɬɪɢɦɦɟɪ.

● ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɬɪɢɦɦɟɪ, ɞɨɠɞɢɬɟɫɶ ɩɨɥɧɨɣ ɨɫɬɚɧɨɜ-
ɤɢ ɪɟɠɭɳɟɝɨ ɭɡɥɚ. Ɉɬɤɥɸɱɢɬɟ ɬɪɢɦɦɟɪ ɨɬ ɫɟɬɢ 
ɩɢɬɚɧɢɹ.

● ɂɡɜɥɟɤɢɬɟ ɲɩɭɥɶɤɭ ɢɡ ɤɚɬɭɲɤɢ. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ (ɜ ɡɚ-
ɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɤɚɬɭɲɤɢ) ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɥɢɛɨ ɫɧɹɬɶ ɤɚɬɭɲɤɭ ɫɨ ɲɩɢɧɞɟɥɹ, ɨɬɜɢɧɬɢɜ ɟɟ 
ɤɪɟɩɟɠɧɵɣ ɜɢɧɬ, ɥɢɛɨ ɫɧɹɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɤɚɬɭɲɤɢ, ɧɚ-
ɠɚɜ ɧɚ ɞɜɟ ɛɨɤɨɜɵɟ ɤɧɨɩɤɢ ɧɚ ɧɟɣ.

● Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɤɚɬɭɲɤɭ ɨɬ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɢ 
ɨɫɬɚɬɤɨɜ ɥɟɫɤɢ. ȿɫɥɢ ɤɚɬɭɲɤɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɚ, ɟɟ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ.

● ȼɨɡɶɦɢɬɟ 5-6 ɦ ɥɟɫɤɢ ɢ ɚɤɤɭɪɚɬɧɨ ɫɥɨɠɢɬɟ ɟɟ ɩɨ-
ɩɨɥɚɦ.

● Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɥɟɫɤɭ ɜ ɦɟɫɬɟ ɫɝɢɛɚ ɜ ɩɪɨɪɟɡɢ ɧɚ ɛɭɪ-
ɬɢɤɟ ɲɩɭɥɶɤɢ.

● ɇɚɦɨɬɚɣɬɟ ɥɟɫɤɭ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɦ 
ɫɬɪɟɥɤɨɣ ɧɚ ɲɩɭɥɶɤɟ.

● ȼɪɟɦɟɧɧɨ ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɫɜɨɛɨɞɧɵɟ ɤɨɧɰɵ ɥɟ-
ɫɤɢ, ɜɫɬɚɜɢɜ ɢɯ ɜ ɩɪɨɭɲɢɧɵ ɧɚ ɲɩɭɥɶɤɟ.

● ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɨɛɚ ɫɜɨɛɨɞɧɵɯ ɤɨɧɰɚ ɥɟɫɤɢ ɜ ɨɬ-
ɜɟɪɫɬɢɹ ɤɨɪɩɭɫɚ ɤɚɬɭɲɤɢ ɢ ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɲɩɭɥɶ-
ɤɭ ɜ ɤɨɪɩɭɫ ɤɚɬɭɲɤɢ, ɩɨɞɥɨɠɢɜ ɩɨɞ ɲɩɭɥɶ-
ɤɭ ɜɯɨɞɹɳɭɸ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɤɚɬɭɲɤɢ ɩɪɭɠɢɧɭ.
ɋɜɨɛɨɞɧɵɣ ɤɨɧɟɰ ɧɚɦɨɬɚɧɧɨɣ ɥɟɫɤɢ ɞɨɥɠɟɧ ɜɵ-
ɫɬɭɩɚɬɶ ɢɡ ɤɚɬɭɲɤɢ ɯɨɬɹ ɛɵ ɧɚ 30 ɦɦ.

● ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɚ ɤɚɬɭɲɤɭ ɟɟ ɤɪɵɲɤɭ ɞɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨ-
ɝɨ ɳɟɥɱɤɚ. (Ʌɢɛɨ – ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɢɧɨɣ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ – 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɚɬɭɲɤɭ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ, ɧɚɠɢɜɢɬɟ ɤɪɟ-
ɩɟɠɧɵɣ ɜɢɧɬ ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɸɸ ɪɟɡɶɛɭ ɲɩɢɧɞɟɥɹ ɢ 
ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɜɢɧɬɢɬɟ ɜɢɧɬ).

● ȼɵɫɜɨɛɨɞɢɬɟ ɥɟɫɤɭ ɢɡ ɩɪɨɭɲɢɧ ɲɩɭɥɶɤɢ, ɞɟɪɧɭɜ 
ɡɚ ɨɛɚ ɤɨɧɰɚ ɥɟɫɤɢ ɩɪɢ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɧɚɠɚɬɢɢ 
ɧɚ ɤɚɬɭɲɤɭ.
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ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɫɨɛɵɬɢɣ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɟ 
ɤɭɫɬɨɪɟɡɨɦ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɵɦɢ ɞɜɢɠɟɧɢɹɦɢ ɫɩɪɚɜɚ ɧɚ-
ɥɟɜɨ. ȿɫɥɢ ɩɪɢ ɬɚɤɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɟ ɧɨɠ ɧɚɬɤɧɟɬɫɹ ɧɚ 
ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɬɜɟɪɞɵɣ ɩɪɟɞɦɟɬ ɢɥɢ ɦɨɳɧɵɟ ɤɭɫɬɵ, ɬɨ 
ɬɚɤɨɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɪɚɛɨɬɵ ɦɢɧɢɦɢɡɢɪɭɟɬ ɫɢɥɭ ɨɬɞɚɱɢ.
ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϢϙ ϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ Ϝ ϧϩϢϘ

ɉɟɪɟɞ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟɦ ɨɬɤɥɸɱɚɣɬɟ ɢɧ-
ɫɬɪɭɦɟɧɬ ɨɬ ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ.
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɨɬ ɨɫɬɚɬɤɨɜ ɬɪɚɜɵ 
ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɟɝɨ ɜ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɦ ɜɢɞɟ, ɬ.ɤ. ɷɬɨ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɭɸ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ.
ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ 
ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɟ ɛɵɥɢ ɡɚɛɢɬɵ ɬɪɚɜɨɣ.
ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɱɢɫɬɨɬɨɣ ɫɚɦɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ. ɉɪɨɬɢɪɚɣɬɟ 
ɟɝɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɦɹɝɤɨɣ ɳɟɬɤɢ ɢɥɢ ɝɭɛɤɢ.
ɉɪɢ ɱɢɫɬɤɟ ɢɡɞɟɥɢɹ ɧɟ ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ ɦɨɸɳɢɟ ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚ ɢ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ.
Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɫɦɚɡɤɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ.
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɋɥɭɠɛɭ ɫɟɪ-
ɜɢɫɚ SBM Group.

ϛϔϭϜϦϔ ϢϞϤϧϚϔϲϭϙϝ ϥϤϙϘϯ

ɇɟɧɭɠɧɵɟ ɜɚɦ ɛɨɥɟɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ 
ɢ (ɢɥɢ) ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɩɪɨɫɶɛɚ ɫɞɚɜɚɬɶ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ ɨɪ-
ɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɡɚɧɢɦɚɸɳɭɸɫɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬ-
ɤɨɣ.

ϣϤϜϡϪϜϣϯ ϤϔϕϢϦϯ

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɜɨɡɦɨɠɟɧ ɢɧɬɟɧɫɢɜ-
ɧɵɣ ɜɵɛɪɨɫ ɤɚɦɧɟɣ ɢ ɩɪɨɱɢɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɫ ɡɟɦɥɢ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɱɢɧɢɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟ-
ɦɭ ɢ ɧɚɯɨɞɹɳɢɦɫɹ ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ ɥɸɞɹɦ ɢ ɠɢɜɨɬɧɵɦ. 
ȼɫɟɝɞɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɢ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɞɟ-
ɜɚɬɶ ɡɚɳɢɬɭ ɞɥɹ ɝɥɚɡ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɨɛɭɜɶ, ɩɟɪ-
ɱɚɬɤɢ ɢ ɞɥɢɧɧɵɟ ɲɬɚɧɵ.

ϛϴЃЇЅϾ ϼ ЂЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ϸ϶ϼϷϴІϹϿГ (ЄϼЅ. 8)
● Ⱦɥɹ ɡɚɩɭɫɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ (3) 
ɢ ɡɚɬɟɦ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ (2). Ȼɥɨɤɢɪɭɸɳɭɸ ɤɧɨɩɤɭ 
(3) ɩɨɫɥɟ ɡɚɩɭɫɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɩɭɫɬɢɬɶ.

● Ⱦɥɹ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɩɭɫɬɢɬɶ ɤɥɚ-
ɜɢɲɭ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ (2).

ϤϴϵЂІϴ ϶ ЄϹϺϼЀϹ ІЄϼЀЀϹЄϴ (ЄϼЅ. 9)
● ɋɥɟɞɭɟɬ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɷɬɚɩɵ ɞɥɹ ɧɚɱɚ-
ɥɚ ɪɚɛɨɬɵ:

● ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ ɤ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɸ, ɤɨ-
ɬɨɪɵɣ ɩɪɢɝɨɞɟɧ ɞɥɹ ɭɥɢɱɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ (ɫɦ. 
ɪɚɡɞɟɥ “ɉɪɚɜɢɥɚ ɷɥɟɤɬɪɨɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ” ɜ ɩɟɪɜɨɣ 
ɱɚɫɬɢ ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.

● ɇɚɤɢɧɭɬɶ ɩɥɟɱɟɜɨɣ ɪɟɦɟɧɶ (10) ɧɚ ɩɥɟɱɨ, ɪɚɫ-
ɩɨɥɨɠɟɧɧɨɟ ɧɚ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɨɬ 
ɬɪɢɦɦɟɪɚ. Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɪɟɦɟɧɶ, ɫɨɡɞɚɜ ɦɚɤ-
ɫɢɦɚɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɭɸ ɤɨɦɮɨɪɬɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ.

● ɍɞɟɪɠɢɜɚɹ ɬɪɢɦɦɟɪ ɩɪɚɜɨɣ ɪɭɤɨɣ ɜ ɪɚɣɨɧɟ ɪɭ-
ɤɨɹɬɤɢ ɫ ɡɚɩɭɫɤɚɸɳɢɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ (ɬɪɢɝɝɟɪɨɦ) 
ɥɟɜɭɸ ɪɭɤɭ ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɧɚ ɩɟɪɟɞɧɟɣ ɪɭɤɨɹɬɤɟ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! Ʉɪɟɩɤɨ ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɢɡɞɟɥɢɟ ɨɛɟɢɦɢ 
ɪɭɤɚɦɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ.

● Ɋɚɫɩɨɥɨɠɢɬɶ ɬɪɢɦɦɟɪ ɜ ɩɨɡɢɰɢɢ ɫɛɨɤɭ, ɱɚɫɬɶ ɟɝɨ 
ɫ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɦ ɞɨɥɠɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɬɶɫɹ ɫɡɚɞɢ ɢ ɜ ɧɟ-
ɤɨɬɨɪɨɦ ɭɞɚɥɟɧɢɢ ɨɬ ɬɟɥɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ.

● ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ, ɡɚɬɟɦ ɤɥɚɜɢɲɭ ɜɵ-
ɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɢ ɧɚɱɚɬɶ ɪɚɛɨɬɭ.

● ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɚɱɧɟɬ ɧɚɛɢɪɚɬɶ ɨɛɨɪɨɬɵ.
● ɋɬɪɢɠɤɭ ɬɪɚɜɵ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɞɜɢɠɟɧɢɹ-
ɦɢ ɫɩɪɚɜɚ ɧɚɥɟɜɨ, ɭɞɟɪɠɢɜɚɹ ɪɚɛɨɱɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ 
ɬɪɢɦɦɟɪɚ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɨ ɭɪɨɜɧɸ ɡɟɦɥɢ.

ϤϴϵЂІϴ ϶ ЄϹϺϼЀϹ ϾЇЅІЂЄϹϻϴ (ЄϼЅ.11)
ɍɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɤɭɫɬɨɪɟɡ ɩɪɚɜɨɣ ɪɭɤɨɣ, ɧɚɠɢɦɚɹ ɧɚ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɢ ɥɟɜɨɣ ɪɭɤɨɣ ɭɞɟɪɠɢɜɚɹ ɞɨɩɨɥɧɢ-
ɬɟɥɶɧɭɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ ɢɡ-
ɞɟɥɢɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɤɪɟɩɤɨ ɨɛɟɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ, 
ɜ ɭɞɨɛɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɢ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɜɵ ɧɟ ɩɨɬɟɪɹɥɢ 
ɪɚɜɧɨɜɟɫɢɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɩɪɨɢɡɨɣɞɟɬ ɨɬɞɚɱɚ ɧɨ-
ɠɚ.
ɉɥɟɱɟɜɨɣ ɪɟɦɟɧɶ ɬɚɤɠɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɬɚ-
ɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɭɞɨɛɧɨ ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ 
ɤɭɫɬɨɪɟɡ ɢ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɜɨɡɦɨɠɧɵɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɧɨɠɚ 
ɫ ɬɟɥɨɦ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɳɚɬɶ ɨɫɨɛɟɧɧɨ 
ɛɨɥɶɲɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɧɨɠɨɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɧɨɠ 
ɦɨɠɟɬ ɞɚɜɚɬɶ ɫɢɥɶɧɭɸ ɨɬɞɚɱɭ ɩɪɢ ɧɚɬɚɥɤɢɜɚɧɢɢ ɧɚ 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɩɨɞɞɚɸɬɫɹ ɪɟɡɤɟ.Ɉɬɞɚɱɚ ɦɨ-
ɠɟɬ ɛɵɬɶ ɧɚɫɬɨɥɶɤɨ ɫɢɥɶɧɨɣ, ɱɬɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɦɨɠɟɬ 
ɩɨɬɟɪɹɬɶ ɪɚɜɧɨɜɟɫɢɟ. ɇɨɠ ɦɨɠɟɬ ɡɚɤɥɢɧɢɬɶ ɩɪɢ 
ɭɞɚɪɟ, ɫɥɨɦɚɬɶɫɹ ɢ ɜɫɟ ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɨɦɭ, 
ɱɬɨ ɡɚɝɥɨɯɧɟɬ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ. Ɉɫɨɛɟɧɧɨ ɜɟɪɨɹɬɧɵ ɬɚɤɢɟ 
ɫɨɛɵɬɢɹ ɜ ɦɟɫɬɚɯ, ɝɞɟ ɩɥɨɯɨ ɜɢɞɧɨ ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟ-
ɦɭɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɢ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɧɚ ɧɟɣ. ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ 
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ϱϿϹϾІЄϿіϾ ІЄϼЀЀϹЄ
ԔϢϟϘϔϡϯϟϧϯ 

Эɥɟɤɬɪɥɿɤ ɬɪɢɦɦɟɪ ɛɢɿɤ ɟɦɟɫ ɞɟɤɨɪɚɰɢɹɥɵԕ ɲԧɩɬɿ 
ɲɚɛɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ.
Ȼұɥ ɛұɣɵɦ ɦɵɧɚɥɚɪɞɵ ɲɚɛɭғɚ ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ:

● ɵɥғɚɥ ɲԧɩ,
● ɲɵԕ ԕɨɧғɚɧ ɲԧɩ,
● ԕɚɬɬɵ ɫɚɛɚԕɬɵ ԧɫɿɦɞɿɤɬɟɪɞɿ.

Ⱥɬɚɥɦɵɲ ɬɪɢɦɦɟɪ ɤəɫɿɛɢ ԕɨɥɞɚɧɵɫ үɲɿɧ 
ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ: ɹғɧɢ ɩɚɪɤɬɟ, ԕɨғɚɦɞɵԕ ɨɪɵɧɞɚɪɞɚ, 
ɚɥɚңɞɚɪɞɚ, ɛɚɭ-ɛɚԕɲɚɥɚɪɞɚ ɤԧɩ ɦԧɥɲɟɪɞɟɝɿ ɲԧɩ 
ɲɚɛɭғɚ ԕɨɥɞɚɧɵɥɦɚɣɞɵ.
Ȼұɣɵɦɞɵ ɲԧɩɬɿ ԕɢԕɵɦɞɚɭ үɲɿɧ ԕɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ.

ϦϙϩϡϜϞϔϟϯԔ ԔϔϧІϣϥІϛϘІϞ ϙϤϙϚϙϥІ

Ԧɪɬ ɲɵғɭ, ɷɥɟɤɬɪ ɬɨɝɵɧɵң ɫɨғɭɵ ɠəɧɟ 
ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭɞɚɧ ɚɭɥɚԕ ɛɨɥɭ үɲɿɧ ɷɥɟɤɬɪ ɚɫɩɚɛɵɧ 
ɨɫɵ ɧұɫԕɚɭɥɵԕ ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ԕɚɠɟɬ.
ɋɨɧɵɦɟɧ ԕɨɫɚ, ɠɟɤɟ ɛɟɪɿɥɝɟɧ ɬɟɯɧɢɤɚ ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿ 
ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ɨԕɵɩ ɲɵғɵңɵɡ.

ϚұЀЏЅԕϴ ϾіЄіЅЃϹЅ ϵұЄЏЁ ЀЏЁϴԑϴЁ Ͼԧϻ 
ϺϹІϾіϻіңіϻ:
● ɚɫɩɚɩɬɵң ɷɥɟɤɬɪ ԕɨɡғɚɥɬԕɵɲɵɧɵң ɤɟɪɧɟɭɿ ԕɨɪɟɤ 
ɠɟɥɿɫɿɧɿң ɤɟɪɧɟɭɿɧɟ ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɟɞɿ;

● ɛɚɭɥɵ ɨɪɚɦɚ ɞұɪɵɫ ɠұɦɵɫ ɿɫɬɟɣɞɿ, ɨɧɵң ɚԕɚɭɥɵғɚ 
ɠɨԕ;

● ɪɨɡɟɬɤɚ, ұɡɚɪɬԕɵɲ, ԕɨɪɟɤ ɛɚɭɫɵɦɵ ɠəɧɟ 
ɨɥɚɪɞɵң ɚɲɚɥɚɪɵ ɞұɪɵɫ ɠұɦɵɫ ɿɫɬɟɣɞɿ, 
ɷɥɟɤɬɪɨԕɲɚɭɥɚғɵɲɬɵң ɚԕɚɭɥɵғɵ ɠɨԕ, ɞұɪɵɫ 
ɛɚɣɥɚɧɵɫ ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɿɥɝɟɧ;

● ԕɨɫɵɦɲɚ ɫɚɩɬɚɦɚ ɨɪɧɚɬɵɥғɚɧ;
● ԕɨɪғɚɧɵɫ ԕɚɩɬɚɦɚɫɵ ɛɟɤɿɬɿɥɝɟɧ, ɨғɚɧ ԕɨɫɚ ɨɧɵң 
ɚɲɵԕ ɠɚғɵ ɫɿɡɞɟɧ ɛұɪɵɥғɚɧ (ɟɝɟɪ ɬɪɢɦɦɟɪɞɿ 
ԕɨɥғɚ ұɫɬɚɣɬɵɧ ɛɨɥɫɚңɵɡ);

● ɚɫɩɚɩɬɵң ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɵ «ɋԧɧɞ» ԕɚɥɵɩɬɚ.

ϚұЀЏЅ ЃЄЂЊϹЅЅі ϾϹϻіЁϸϹ:
● Ɍɟɤ 16-ɠɚɫԕɚ ɠɟɬɤɟɧ ɬұɥғɚɥɚɪғɚ ғɚɧɚ ɬɪɢɦɦɟɪɞɿ 
ԕɨɥɞɚɧɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.

● Ȼɚɫԕɚ ɬұɥғɚɥɚɪ: ɛɚɥɚɥɚɪ ɦɟɧ ɠɚɧɭɚɪɥɚɪ ɲɚɛɭ 
ɠɟɪɿɧɟɧ ɤɟɦ ɞɟɝɟɧɞɟ 5 ɦ ԕɚɲɵԕɬɵԕɬɚ ɟɤɟɧɿɧɟ 
ɤԧɡ ɠɟɬɤɿɡɿңɿɡ. Ɍɪɢɦɦɟɪɦɟɧ ɠұɦɵɫ ɿɫɬɟɭɲɿ ɠұɦɵɫ 
ɚɣɦɚғɵɧɞɚғɵ ɛɚɪɥɵғɵ үɲɿɧ ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿɥɿɤ 
ɤԧɬɟɪɟɞɿ.

● ɀұɦɵɫ ɨɪɧɵɧɵң ɠɚԕɫɵ ɠɚɪɵԕɬɚɧɞɵɪɭɵɧ 
ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɿңɿɡ. Ɍəɭɥɿɤɬɿң ԕɚɪɚңғɵ ɤɟɡɿɧɞɟ 
ɠұɦɵɫ ɿɫɬɟɦɟңɿɡ.

● ɀұɦɵɫ ɚɥɞɵɧɞɚ ɲɚɛɵɥɚɬɵɧ ɲԧɩɬɿ ɬɟɤɫɟɪɿңɿɡ. 
Ȼԧɝɞɟ ɡɚɬɬɚɪ: ɬɚɫɬɚɪ, ԕɨԕɵɫɬɚɪ ɠəɧɟ ɬ.ɛ. ɬɚɛɵɥғɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ ɨɥɚɪɞɵ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚңɵɡ.

● ɀɚңɛɵɪ ɚɫɬɵɧɞɚ, ɵɥғɚɥɞɵ ɠəɧɟ ɞɵɦԕɵɥ ɠɟɪ-
ɥɟɪɞɟ, ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ ɲɵԕ ԕɨɧғɚɧ ɲԧɩɬɿ ɲɚɛɭғɚ 
ɠұɦɵɫ ɿɫɬɟɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ.

● ɀɟңɿɥɬұɬɚɧɚɬɵɧ ɡɚɬɬɚɪ ɦɚңɵɧɞɚ ɬɪɢɦɦɟɪɦɟɧ 
ɠұɦɵɫ ɿɫɬɟɦɟңɿɡ.

● Эɥɟɤɬɪұɡɚɪɬԕɵɲɬɵ ɫɿɡɞɿң ɲԧɩ ɲɚɛɭɵңɵɡ ɠəɧɟ 
ԕɨɡғɚɥɵɫɵңɵɡғɚ ɤɟɞɟɪɝɿ ɤɟɥɬɿɪɦɟɣɬɿɧɞɟɣ ɟɬɿɩ ɬɚɪ-
ɬɭ ԕɚɠɟɬ.

● Ȼԧɥɦɟɞɟɧ ɬɵɫ ɠɟɪɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɲɚң 
ɦɟɧ ɵɥғɚɥɞɚɧ ԕɨɪғɚɥғɚɧ ұɡɚɪɬԕɵɲɬɚɪɞɵ ғɚɧɚ 
ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ.

● ɋɿɡɞɿң ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿңɿɡ үɲɿɧ ɠɟɥɿɞɟɝɿ ɬɨɤ ɤүɲɿ 30 ɦȺ 
ɚɪɬɵԕ ɟɦɟɫ үɞɟɦɟɥɿ ɚɭɵɬԕɭɥɚɪ ɤɟɡɿɧɞɟ ԕɨɫɵɥɚɬɵɧ 
ԕɨɪғɚɧɵɫɬɵ ɚɠɵɪɚɬɭ ԕұɪɵɥғɵɫɵɧ (ԔȺԔ) ԕұɪɭғɚ 
ɤɟңɟɫ ɛɟɪɟɦɿɡ.

● Ȼɟɪɿɤ ɬұɪɚɬɵɧ ԕɨɪғɚɧɵɫ ɤԧɡɿɥɞɿɪɿɝɿɧ (ɧɟɦɟɫɟ 
ɤԧɡɿɥɞɿɪɿɝɿ ɛɚɪ ɛɟɬɩɟɪɞɟ), ɠɚɛɵԕ ɬɚɣғɚɧɚɦɚɣɬɵɧ 
ɚɹԕ ɤɢɿɦ, ԕɨɥғɚɩ, ɞɵɛɵɫԕɚғɚɪ ɤɢɿɩ ɠұɦɵɫ ɿɫɬɟңɿɡ.

● Ɍɟɩɟɬɟңɞɿɤɬɿ ɫɚԕɬɚɩ ɬɪɢɦɦɟɪɞɿ ԕɨɥɵңɵɡɞɚ ɛɟɪɿɤ 
ұɫɬɚңɵɡ. Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɬɿɤ ԕɚɥɵɩɬɚ ұɫɬɚңɵɡ, ɛɚɫԕɚ ɤɟɡ-
ɤɟɥɝɟɧ ԕɚɥɵɩ ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭғɚ əɤɟɥɭɿ ɦүɦɤɿɧ.

● Ɍɪɢɦɦɟɪɞɿ ɚɭɞɚɪɵɥғɚɧ ԕɚɥɵɩɵɧɞɚ ԕɨɫɩɚңɵɡ.
● ɀɟɥɞɟɬɭ ɫɚңɵɥɚɭɥɚɪɵɧ ɬɚɡɚɥɵԕɬɚ ұɫɬɚңɵɡ, 
ɨɥɚɪ ɠұɦɵɫ ɩɪɨɰɟɫɫɿ ɤɟɡɿɧɞɟ ԕɨɡғɚғɵɲɬɵң 
ɫɚɥԕɵɧɞɚɬɵɥɭɵ үɲɿɧ, ɰɢɪɤɭɥɹɰɢɹɧɵ ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ 
ɟɬɟɞɿ.

● Ⱥɬɚɥɦɵɲ ɛұɣɵɦ ɠɟɪɞɟ ԧɫɟɬɿɧ ɲԧɩɬɿ ғɚɧɚ 
ɲɚɛɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ. Ԕɚɛɵɪғɚ, ɬɚɫɬɚɪɞɚ ɠəɧɟ ɬ.ɛ. 
ԧɫɿɦɞɿɤɬɟɪɞɿ ɲɚɩɩɚңɵɡ.

● Ɇұԕɢɹɬ ɛɨɥɵңɵɡ: ɨɪɚɦɚɧɵң ԕɚɧɞɚɣ ɞɚ ɛɿɪ ɡɚ-
ɬɬɚɪɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɤɟɞɟɪɝɿɥɟɪɦɟɧ ɫɨԕɬɵғɵɫɭɵɧɚ 
ɠɨɥ ɛɟɪɦɟңɿɡ: ɛұɥ ɨɪɚɦɚɧɵң ɡɚԕɵɦɞɚɥɭɵɧɚ 
ɧɟɦɟɫɟ ɛԧɝɞɟ ɡɚɬɬɚɪɞɵң ұɲɭɵ ɧəɬɢɠɟɫɿɧɞɟ 
ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭғɚ əɤɟɥɭɿ ɦүɦɤɿɧ.

● Ɍɪɢɦɦɟɪɞɿ ɫԧɧɞɿɪɝɟɧ ɫɨң ɞɚ ɛɚɭɥɵ ɨɪɚɦɚ ɛɿ-
ɪɚɡ ɭɚԕɵɬ ɚɣɧɚɥɭɵɧ ɠɚɥғɚɫɬɵɪɚɞɵ, ɫɨɧɞɵԕɬɚɧ 
ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭɞɚɧ ɚɦɚɧ ɛɨɥɭ үɲɿɧ ɚɹԕ ɩɟɧ ԕɨɥɞɚɧ 
ɚɭɥɚԕ ұɫɬɚɭ ԕɚɠɟɬ.

● Ɉɪɚɦɚɧɵ ԕɨɥɦɟɧ ɬɨԕɬɚɬɭғɚ ɬɢɵɦ ɫɚɥɵɧғɚɧ.
● Əɪ ɤɟɡɞɟ ɬɪɢɦɦɟɪɞɿ ɠԧɧɞɟɭ ɠəɧɟ ԕɵɡɦɟɬ 
ɤԧɪɫɟɬɭɞɟɧ (ɬɚɡɚɪɬɭ, ɪɟɬɬɟɭ, ɚԕɚɭɥɵԕɬɚɪɵɧ 
ɚɧɵԕɬɚɭ үɲɿɧ ɷɥɟɤɬɪ ԕɨɫɵɥɵɫɬɚɪɵɧ ɬɟɤɫɟɪɭ) 
ɛұɪɵɧ ɬɪɢɦɦɟɪɞɿ ɫԧɧɞɿɪɿɩ, ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ ɚɲɚɧɵ 
ɚɠɵɪɚɬɵңɵɡ.

● Ɍɪɢɦɦɟɪɞɿ ԕɚɪɚɭɫɵɡ ԕɚɥɞɵɪɦɚңɵɡ.
● Ȼұɣɵɦɞɵ ԕұɪғɚԕ, ɛɚɥɚɥɚɪɞɵң ԕɨɥɵ ɠɟɬɩɟɣɬɿɧ 
ɠɟɪɞɟ ɫɚԕɬɚңɵɡ.

● Ɍɪɢɦɦɟɪ ԕұɪɵɥɵɦɵɧɚ ԧɡ ԧɡɝɟɪɬɭɥɟɪɿңɿɡɞɿ 
ɟɧɝɿɡɛɟңɿɡ: ɛұɥ ԕɚɭɿɩɬɿ.

ϙЅϾϹЄІЇ! Эɥɟɤɬɪ ԕɨɡғɚɥɬԕɵɲɵɧɵң ԕɵɡɵɩ ɤɟɬɭɿ 
ɠəɧɟ ɬɪɢɦɦɟɪɞɿң ɿɫɬɟɧ ɲɵғɭɵɧɚɧ ɚɭɥɚԕ ɛɨɥɭ үɲɿɧ 
үɡɞɿɤɫɿɡ ɠұɦɵɫɬɵң əɪ 15 ɦɢɧɭɬɵɧɚɧ ɫɨң, ɬɪɢɦɦɟɪɞɿ 
ɫԧɧɞɿɪɿɩ, 10-15 ɦɢɧɭɬɤɟ үɡɿɥɿɫ ɠɚɫɚɭ ԕɚɠɟɬ.
ϦϙϩϡϜϞϔϟϯԔ ԔϯϛϠϙϦ ϞԦϤϥϙϦϧ ϚƏϡϙ 
ϞҮϦІϠІ

ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ ϾԧЄЅϹІЇϸϹЁ ϵұЄЏЁ ϴЅЃϴЃІЏ 
ԕЂЄϹϾ ϺϹϿіЅіЁϹЁ ϴϺЏЄϴІЏңЏϻ.

Ⱥɫɩɚɩɬɵ үɧɟɦɿ ɲԧɩ ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɧɚɧ ɬɚɡɚɪɬɵɩ ɨɧɵ 
ɬɚɡɚ ɤүɣɿɧɞɟ ұɫɬɚңɵɡ, ɫɟɛɟɛɿ ɛұɥ ɨɧɵң ұɡɚԕ ɦɟɪɡɿɦ 
ɚɪɚɥɵғɵɧɞɚ ɬɢɿɦɞɿ ԕɨɥɞɚɧɵɫɵɧ ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɟɞɿ.

KZ
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Ԕɨɡғɚғɵɲ ɤɨɪɩɭɫɵɧɞɚғɵ ɠɟɥɞɟɬɭ ɫɚңɵɥɚɭɥɚɪɵɧɚ 
ɲԧɩɬɿң ɠɢɧɚɥɵɩ ԕɚɥɦɚɭɵɧ ԕɚɞɚғɚɥɚңɵɡ.
Ȼұɣɵɦɧɵң ԧɡɿɧɿң ɬɚɡɚ ɤүɣɿɧɞɟ ɛɨɥɭɵɧ ԕɚɞɚғɚɥɚңɵɡ. 
Ɉɧɵ ɠұɦɫɚԕ ɳԧɬɤɟ ɧɟɦɟɫɟ ɝɭɛɤɚ ɤԧɦɟɝɿɦɟɧ ɫүɪɬɿңɿɡ. 
Ȼұɣɵɦɞɵ ɬɚɡɚɪɬɭ ɤɟɡɿɧɞɟ ɠɭɭ ԕұɪɚɥɞɚɪɵɧ ɠəɧɟ 
ɚɝɪɟɫɫɢɜɬɿ ɡɚɬɬɚɪɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.
ɋɚɣɦɚɧ ԕɨɫɵɦɲɚ ɦɚɣɥɚɭɞɵ ԕɚɠɟɬ ɟɬɩɟɣɞɿ.
Ⱥԕɚɭɥɵԕ ɠɚғɞɚɣɵɧɞɚ SBM Group ɋɟɪɜɢɫ ԕɵɡɦɟɬɿɧɟ 
ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.

ԔϢϤϬϔԐϔϡ ϢϤϦϔϡϯ ԔϢϤԐϔϧ

ɋɿɡɝɟ ԕɚɠɟɬɿ ɠɨԕ ɫɚɣɦɚɧɞɵ, ɠɚɛɞɵԕɬɚɪɞɵ ɠəɧɟ 
(ɧɟɦɟɫɟ) ԕɚɩɬɚɦɚɧɵ ɟɤɿɧɲɿɥɟɣ ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɦɟɧ 
ɚɣɧɚɥɵɫɚɬɵɧ ɠɚԕɵɧ ɦɚңɞɚғɵ ұɣɵɦғɚ ԧɬɤɿɡɭɿңɿɡɞɿ 
ԧɬɿɧɟɦɿɡ.
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ϦЄϼЀϹЄ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼϽ
ϣϤϜϛϡϔϫϙϡϡϳ

Ɍɪɢɦɟɪ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ 
ɧɟɜɢɫɨɤɨʀ ɞɟɤɨɪɚɬɢɜɧɨʀ ɬɪɚɜɢ. 

Ⱦɚɧɢɣ ɜɢɪɿɛ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ:
● ɜɨɥɨɝɨʀ ɬɪɚɜɢ,
● ɬɪɚɜɢ ɡ ɪɨɫɨɸ,
● ɪɨɫɥɢɧ ɿɡ ɬɜɟɪɞɢɦ ɫɬɟɛɥɨɦ.

Ⱦɚɧɢɣ ɬɪɢɦɟɪ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ: ɬɨɛɬɨ ɞɥɹ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɜɟɥɢɤɨʀ ɤɿɥɶ-
ɤɨɫɬɿ ɬɪɚɜɢ ɜ ɩɚɪɤɚɯ, ɝɪɨɦɚɞɫɶɤɢɯ ɦɿɫɰɹɯ, ɧɚ ɩɨɥɹɯ, 
ɝɨɪɨɞɚɯ, ɬɨɳɨ. ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɜɢɪɿɛ ɞɥɹ ɩɨɞɪɿɛ-
ɧɸɜɚɧɧɹ ɬɪɚɜɢ.

ϞϢϠϣϟϙϞϦϡІϥϦϰ

Ɍɪɢɦɟɪ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ
Ɂɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ
Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɤɪiɩɥɟɧɧɹ
Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɚ ɪɭɤɨɹɬɤɚ

ϣϤϔϖϜϟϔ ϦϙϩϡІϞϜ ϕϙϛϣϙϞϜ

Ⱦɥɹ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ ɡɚɝɨɪɹɧɧɸ, ɭɪɚɠɟɧɧɸ ɟɥɟɤɬɪɢɱ-
ɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ ɿ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɸ ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɥɿɞ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɜɢɦɨɝ ɞɚɧɨʀ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. 
ɉɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɬɚɤɨɠ ɨɤɪɟɦɨ ɞɨɞɚɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɬɟɯ-
ɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.

ϣϹЄϹϸ ЄЂϵЂІЂВ ЃϹЄϹЅ϶іϸЋіІАЅГ ϶ ІЂЀЇ, ЍЂ:
● ɧɚɩɪɭɝɚ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɭɧɚ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє ɧɚɩɪɭɡɿ ɦɟɪɟɠɿ ɠɢɜɥɟɧɧɹ;

● ɤɨɬɭɲɤɚ ɡ ɜɨɥɨɫɿɧɧɸ ɫɩɪɚɜɧɚ, ɜ ɧɿɣ ɜɿɞɫɭɬɧɿ ɭɲɤɨ-
ɞɠɟɧɧɹ;

● ɪɨɡɟɬɤɚ, ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱ, ɲɧɭɪ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɿ ʀɯɧɿ ɜɢɥɤɢ 
ɫɩɪɚɜɧɿ, ɧɟɦɚє ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ ɟɥɟɤɬɪɨɿɡɨɥɹɰɿʀ, ɡɚ-
ɛɟɡɩɟɱɟɧɢɣ ɧɚɥɟɠɧɢɣ ɤɨɧɬɚɤɬ;

● ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɞɨɞɚɬɤɨɜɚ ɪɭɤɨɹɬɤɚ;
● ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ, ɩɪɢɱɨɦɭ ɣɨɝɨ ɜɿɞ-
ɤɪɢɬɚ ɱɚɫɬɢɧɚ ɩɨɜɟɪɧɭɬɚ ɜɿɞ ɜɚɫ (ɹɤɳɨ ɬɪɢɦɚɬɢ 
ɬɪɢɦɟɪ ɭ ɪɭɤɚɯ);

● ɜɢɦɢɤɚɱ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɩɟɪɟɛɭɜɚє ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ 
“ȼɢɦɤ”.

ϖ ЃЄЂЊϹЅі ЄЂϵЂІϼ:
● Ʉɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɬɪɢɦɟɪɨɦ ɦɨɠɧɚ ɬɿɥɶɤɢ ɨɫɨɛɚɦ, 
ɳɨ ɞɨɫɹɝɥɢ 16-ɥɿɬɧɶɨɝɨ ɜɿɤɭ.

● ɉɟɪɟɫɜɿɞɱɿɬɶɫɹ, ɳɨ ɿɧɲɿ ɨɫɨɛɢ: ɞɿɬɢ ɣ ɬɜɚɪɢɧɢ – 
ɩɟɪɟɛɭɜɚɸɬɶ ɧɚ ɜɿɞɫɬɚɧɿ ɧɟ ɦɟɧɲɟ 5 ɦ ɜɿɞ ɦɿɫɰɹ 
ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ. ɉɪɚɰɸɸɱɢɣ ɬɪɢɦɟɪɨɦ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє ɡɚ 
ɛɟɡɩɟɤɭ ɜɫɿɯ, ɯɬɨ ɩɟɪɟɛɭɜɚє ɜ ɡɨɧɿ ɪɨɛɨɬɢ.

● Ɂɚɛɟɡɩɟɱɬɟ ɝɚɪɧɟ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ ɦɿɫɰɹ ɪɨɛɨɬɢ. ɇɟ 
ɩɪɚɰɸɣɬɟ ɜ ɬɟɦɧɢɣ ɱɚɫ ɞɨɛɢ.

● ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɬɪɚɜɭ, ɳɨ 
ɩɿɞɥɹɝɚє ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɸ. ɉɪɢ ɜɢɹɜɥɟɧɧɿ ɫɬɨɪɨɧɧɿɯ 
ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ: ɤɚɦɟɧɿɜ, ɫɦɿɬɬɹ ɣ ɬ.ɿɧ. – ʀɯ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɩɪɢɛɪɚɬɢ.

● Ɂɚɛɨɪɨɧɹєɬɶɫɹ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɩɿɞ ɞɨɳɟɦ, ɭ ɜɨɥɨɝɢɯ ɿ 
ɫɢɪɢɯ ɦɿɫɰɹɯ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɤɨɫɢɬɢ ɬɪɚɜɭ ɡ ɪɨɫɨɸ.

● ɇɟ ɩɪɚɰɸɣɬɟ ɬɪɢɦɟɪɨɦ ɩɨɛɥɢɡɭ ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɢɯ 
ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ.

● ȿɥɟɤɬɪɨɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱ ɦɚє ɛɭɬɢ ɩɪɨɫɬɹɝɧɭɬɢɣ ɬɚɤɢɦ 
ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɧɟ ɫɬɜɨɪɸɜɚɬɢ ɩɟɪɟɲɤɨɞ ɞɥɹ ɜɚɲɨɝɨ 
ɩɟɪɟɫɭɜɚɧɧɹ ɣ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɬɪɚɜɢ.

● ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɿɥɶɤɢ ɩɢɥɨɜɨɥɨɝɨɡɚɯɢɳɟɧɿ ɩɨ-
ɞɨɜɠɭɜɚɱɿ, ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɨɫɬɨ 
ɧɟɛɚ.

● Ɂɚɞɥɹ ɜɚɲɨʀ ɛɟɡɩɟɤɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɦɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ (ɉɁɈ), ɳɨ ɫɩɪɚ-
ɰɶɨɜɭє ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɩɿɤɨɜɢɯ ɤɨɥɢɜɚɧɶ ɜɟɥɢɱɢɧɢ ɫɢ-
ɥɢ ɫɬɪɭɦɭ ɜ ɦɟɪɟɠɿ ɧɟ ɛɿɥɶɲɟ 30 ɦȺ.

● ɉɪɚɰɸɣɬɟ ɜ ɳɿɥɶɧɨ ɩɪɢɥɹɝɚɸɱɢɯ ɡɚɯɢɫɧɢɯ ɨɤɭɥɹ-
ɪɚɯ (ɚɛɨ ɦɚɫɰɿ ɡ ɨɤɭɥɹɪɚɦɢ), ɡɚɤɪɢɬɨɦɭ ɧɟɫɥɢɡɶ-
ɤɨɦɭ ɜɡɭɬɬɿ, ɪɭɤɚɜɢɱɤɚɯ, ɧɚɜɭɲɧɢɤɚɯ.

● Ɇɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɬɪɢɦɟɪ ɭ ɪɭɤɚɯ, ɡɛɟɪɿɝɚɸɱɢ ɪɿɜ-
ɧɨɜɚɝɭ. Ɍɪɢɦɚєɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦɭ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ, ɛɭɞɶ-ɹɤɟ ɿɧɲɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɦɨɠɟ ɩɪɢ-
ɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɬɪɚɜɦɢ.

● ɇɟ ɜɦɢɤɚɣɬɟ ɬɪɢɦɟɪ ɭ ɩɟɪɟɜɟɪɧɟɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧ-
ɧɿ.

● ɋɬɟɠɬɟ ɡɚ ɱɢɫɬɨɬɨɸ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɢɯ ɨɬɜɨɪɿɜ, ɜɨ-
ɧɢ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɸɬɶ ɰɢɪɤɭɥɹɰɿɸ ɩɨɜɿɬɪɹ ɞɥɹ ɨɯɨɥɨ-
ɞɠɟɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ ɜ ɩɪɨɰɟɫɚɯ ɪɨɛɨɬɢ.

● Ⱦɚɧɢɣ ɜɢɪɿɛ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɬɿɥɶɤɢ ɞɥɹ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ 
ɬɪɚɜɢ, ɳɨ ɪɨɫɬɟ ɧɚ ɡɟɦɥɿ. ɇɟ ɫɤɨɲɭɣɬɟ ɪɨɫɥɢɧɢ 
ɧɚ ɫɬɿɧɚɯ, ɤɚɦɟɧɹɯ ɬɨɳɨ.

● Ȼɭɞɶɬɟ ɚɤɭɪɚɬɧɿ, ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɡɿɬɤɧɟɧɧɹ ɤɨɬɭɲɤɢ 
ɡ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ ɚɛɨ ɩɟɪɟɲɤɨɞɚɦɢ: ɰɟ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɞɨ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɤɨɬɭɲɤɢ ɚɛɨ ɬɪɚɜ-
ɦɚɦ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ ɜɿɞɫɤɨɤɭ ɫɬɨɪɨɧɧɿɯ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ.

● Ʉɨɬɭɲɤɚ ɡ ɜɨɥɨɫɿɧɧɸ ɩɪɨɞɨɜɠɭє ɞɟɹɤɢɣ ɱɚɫ ɨɛɟɪ-
ɬɚɬɢɫɹ ɩɿɫɥɹ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ ɬɪɢɦɟɪɚ. Ɍɨɦɭ, ɞɥɹ ɡɚɩɨ-
ɛɿɝɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦɚɦ, ɬɪɢɦɚɣɬɟ ʀʀ ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ ɪɭɤ ɬɚ ɧɿɝ.

● Ɂɚɛɨɪɨɧɹєɬɶɫɹ ɡɭɩɢɧɹɬɢ ɤɨɬɭɲɤɭ ɪɭɤɨɸ.
● ɓɨɪɚɡɭ ɜɢɦɢɤɚɣɬɟ ɬɪɢɦɟɪ ɿ ɜɢɣɦɚɣɬɟ ɜɢɥɤɭ 
ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɩɟɪɟɞ ɪɟɦɨɧɬɨɦ ɿ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹɦ 
ɬɪɢɦɟɪɚ (ɱɢɳɟɧɧɹɦ, ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹɦ, ɩɟɪɟɜɿɪɤɨɸ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɡ’єɞɧɚɧɶ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ).

● ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɬɪɢɦɟɪ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ.
● Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɜɢɪɿɛ ɭ ɫɭɯɨɦɭ ɦɿɫɰɿ, ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ 
ɞɥɹ ɞɿɬɟɣ.

● ɇɟ ɜɧɨɫɿɬɶ ɜɥɚɫɧɿ ɡɦɿɧɢ ɜ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɬɪɢɦɟɪɚ: 
ɰɟ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨ.

ϧ϶ϴϷϴ! ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɩɟɪɟɝɪɿɜɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɭɧɚ ɣ 
ɜɢɯɨɞɭ ɬɪɢɦɟɪɚ ɡ ɥɚɞɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɿɫɥɹ ɤɨɠɧɢɯ 15 
ɯɜɢɥɢɧ ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɬɪɢɦɟɪɚ ɜɢɦɢɤɚɬɢ ɣɨ-
ɝɨ ɣ ɪɨɛɢɬɢ ɩɟɪɟɪɜɭ ɧɚ 10-15 ɯɜɢɥɢɧ.

ϦϙϩϡϜϫϡϙ ϢϕϥϟϧϗϢϖϧϖϔϡϡϳ 
Ϧϔ ϘϢϗϟϳϘ

ϣϹЄϹϸ ІϹЉЁіЋЁϼЀ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГЀ ϶іϸϾϿВЋϴϽІϹ 
іЁЅІЄЇЀϹЁІ ϶іϸ ЀϹЄϹϺі Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ.

Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɿɞ ɡɚɥɢɲɤɿɜ ɬɪɚɜɢ 
ɣ ɩɿɞɬɪɢɦɭɣɬɟ ɣɨɝɨ ɜ ɧɚɥɟɠɧɨɦɭ ɜɢɞɿ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɰɟ 
ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɶ ɟɮɟɤɬɢɜɧɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɪɢ-
ɜɚɥɨɝɨ ɩɟɪɿɨɞɭ.
ɋɬɟɠɬɟ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɨɬɜɨɪɢ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɿ 
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ɞɜɢɝɭɧɚ ɧɟ ɛɭɥɢ ɡɚɛɢɬɿ ɬɪɚɜɨɸ.
ɋɬɟɠɬɟ ɡɚ ɱɢɫɬɨɬɨɸ ɫɚɦɨɝɨ ɜɢɪɨɛɭ. ɉɪɨɬɢɪɚɣɬɟ ɣɨ-
ɝɨ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɦ’ɹɤɨʀ ɳɿɬɤɢ ɚɛɨ ɝɭɛɤɢ.
ɉɪɢ ɱɢɳɟɧɧɿ ɜɢɪɨɛɭ ɧɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɣɬɟ ɦɢɣɧɿ ɡɚɫɨɛɢ 
ɣ ɚɝɪɟɫɢɜɧɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ. Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɟ ɡɦɚɳɟɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɚ ɧɟ ɩɨɬɪɿɛɧɨ.
ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɹ ɜ ɋɟɪɜɿɫɧɭ 
ɫɥɭɠɛɭ SBM Group.

ϛϔϩϜϥϦ ϡϔϖϞϢϟϜϬϡϰϢϗϢ 
ϥϙϤϙϘϢϖϜϭϔ

Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɡɞɚɜɚɣɬɟ ɧɟɩɨɬɪɿɛɧɢɣ ɜɚɦ ɛɿɥɶɲɟ ɿɧ-
ɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɬɚ/ɚɛɨ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɭ 
ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿɸ, ɳɨ ɡɚɣɦɚєɬɶɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɤɨɸ ɜɬɨɪɢɧɧɨʀ 
ɫɢɪɨɜɢɧɢ.
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Trymer elektryczny

PRZEZNACZENIE

Trymer elektryczny jest przeznaczony do koszenia nie-
wysokiej ozdobnej trawy.

Ten produkt nie jest przeznaczony do koszenia:
● Trawy wilgotnej,
● Trawy z rosą,
● Roślin ze sztywną łodygą.

Ten trymer nie jest przeznaczony do zawodowego 
stosowania: tzn. do koszenia wielkich ilości trawy w 
ogrodach, miejscach publicznych, na polach, ogród-
kach itp.
Nie stosowaΕ produkt do rozdrabniania trawy.

REGUŁY BHP

W celu uniknięcia zapalenia się, uderzenia prądem 
elektrycznym i urazów narzędzie elektryczne należy 
stosowaΕ zgodnie z wymaganiami niniejszej instrukcji. 
Prosimy również o przeczytanie oddzielnie załączonej 
instrukcji dot. BHP.

Przed rozpoczĊciem pracy należy siĊ upewniΕ
w tym, że:
● napięcie zasilania silnika elektrycznego narzędzia 

odpowiada napięciu w sieci zasilania;
● cewka z żyłką jest w dobrym stanie i nieuszkodzona;
● gniazdo, przedłużacz, kabel zasilający i ich wtyczki 

są w dobrem stanie, nie ma uszkodzeń izolacji elek-
trycznej, jest zapewniona odpowiednia stycznośΕ;

● jest zainstalowana dodatkowa rękojeśΕ;
● jest zainstalowana osłona ochronna, przy czym jej 

otwarta częśΕ jest od Ciebie odwrócona (jeśli trzy-
maΕ trymera w rękach);

● wyłącznik narzędzia znajduje się w pozycji „Wyłą-
czone”.

W trakcie pracy:
● KorzystaΕ z trymera mogą tylko osoby, które osią-

gnęli wiek 16 lat.
● Upewnij się, że inne osoby: dzieci i zwierzęta – znaj-

dują się na odległości nie mniej, niż 5m od miejsca 
koszenia. Osoba korzystająca z trymera ponosi od-
powiedzialnośΕ za wszystkich, kto się znajduje w 
strefi e pracy.

● Zapewnij dobre oświetlenie miejsca pracy. Nie pra-
cuj o późnej porze.

● Przed rozpoczęciem pracy sprawdź trawę do kosze-
nia. W przypadku odnalezienia obcych przedmio-
tów: kamieni, śmieci itp. – należy je posprzątaΕ.

● Zabrania się pracy na deszczu, w miejscach wilgot-
nych oraz koszenia trawy z rosą.

● Nie stosowaΕ trymera w pobliżu przedmiotów łatwo-
palnych.

● PrzedłużaΕ elektryczny powinien byΕ przeciągnięty 
w ten sposób, aby nie tworzyΕ przeszkód Twojemu 
przemieszczeniu się i koszeniu trawy.

● Stosuj tylko chronione przed pyłem i wilgocią prze-
dłużaczy, przeznaczone do stosowania poza po-
mieszczeniami.

● W celu Twojego bezpieczeństwa zalecamy zainsta-
lowaΕ urządzenie wyłączania ochronnego (UWO), 
które zadziała w przypadku wahań szczytowych 
mocy prądu w sieci nie więcej, niż 30 mA.

● Pracuj w dobrze dopasowanych okularach ochron-
nych (lub w masce z okularami), zamkniętym nieśli-
skim obuwiu, rękawiczkach, nausznikach.

● Mocno trzymaj trymer w rękach zachowując rów-
nowagę. Trzymaj narzędzie w pozycji poziomowej, 
jakakolwiek inna pozycja może spowodowaΕ uraz.

● Nie włączaj trymera w pozycji przewróconej.
● Pilnuj czystości otworów wentylacyjnych, zapewniają 

one krążenie powietrza w celu chłodzenia silnika w 
trakcie pracy.

● Dane urządzenie jest przeznaczone tylko do kosze-
nia trawy, która rośnie na ziemi. Nie koś roślin na 
ścianach kamieniach itp.

● Bądź staranny, nie dopuszczaj zetknięcia cewki z ja-
kimikolwiek przedmiotami lub przeszkodami: może 
to spowodowaΕ uszkodzenie cewki lub uraz w wyni-
ku uskoku przedmiotów obcych.

● Cewka z żyłką przez pewien okres czasu kontynu-
uje ruch po wyłączeniu trymera. Dlatego, w celu 
uniknięcia urazu, trzymaj ją z oddala od rąk i nóg.

● Zabrania się zatrzymania cewki ręką.
● Wyłączaj trymer i wyciągaj wtyczkę z gniazda za 

każdym razem przed naprawą i obsługą trymera 
(czyszczeniem, wyregulowaniem, sprawdzeniem 
braku uszkodzeń połączeń elektrycznych).

● Nie pozostawiaj trymera bez doglądu.
● Przechowywaj produkt w suchym miejscu, niedo-

stępnym dla dzieci.
● Nie wprowadzaj własnych zmian do konstrukcji try-

mera: jest to niebezpieczne.

Uwaga! W celu uniknięcia przegrzania silnika elek-
trycznego i zepsucia trymera należy po 15 minutowej 
nieprzerywalnej pracy trymera wyłączaΕ go i robiΕ 
przerwę na 10-15 minut.

OBSŁUGA TECHNICZNA I DOGLĄD

Przed obsługą techniczną odłącz narzĊdzie
z sieci zasilającej.

Regularnie oczyszczaj narzędzie z pozostałości trawy i 
utrzymywaj go w stanie należytym, ponieważ zapewnia to 
efektywną eksploatację w ciągu długiego okresu czasu.
Dopilnuj tego, aby otwory wentylacyjne na obudowie 
silnika nie były zapchane przez trawę.
Dbaj o czystośΕ samego produktu. Przecieraj go za 
pomocą miękkiej szczotki lub gąbki.
W trakcie czyszczenia produktu nie stosuj środków do 
mycia i substancji szkodliwych.
Dodatkowe smarowanie narzędzia nie jest potrzebne.
W przypadku niebezpieczeństwa zwróΕ się do Służby 
serwisowej SBM Group.

OCHRONA ĝRODOWISKA

Niepotrzebne więcej narzędzie, akcesoria i (lub) opa-
kowanie prosimy przekazaΕ do najbliższej fi rmy zajmu-
jącej się przeróbką wtórną.
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Strunová sekačka

DģLEŽITÉ POKYNY

Prosím přečtěte si pečlivě návod k použití a dbejte 
jeho pokynů. Na základě tohoto návodu k použití se 
seznamte s přístrojem, jeho správným použitím, jako 
též s bezpečnostními pokyny.

Pozor!
Z bezpečnostních dĤvodĤ nesmí dČti a mladiství 
mladší 16 let, jako též osoby, které nejsou s tímto 
návodem k použití seznámeny, elektrickou kosu 
používat.

● Před každým použitím proveďte vizuální kontrolu 
přístroje. Nepoužívejte přístroj tehdy, když jsou po-
škozena nebo opotřebována bezpečnostní zařízení. 
Nikdy bezpečnostní zařízení nevyřazujte z provozu.

● Přístroj používejte výhradně k účelům uvedeným v 
tomto návodu k použití.

● Vy jste odpovědni za bezpečnost v oblasti práce.
● Před začátkem práce překontrolujte plochy určené 

k sekání. Odstraňte cizí tělesa. Během práce dbejte 
na cizí tělesa. Pokud přesto při sekání narazíte na 
překážku, vypněte stroj a odstraňte ji.

● Pracujte pouze při dostatečné viditelnosti.
● Při práci vždy dbejte na bezpečný a jistý postoj. Po-

zor při chůzi pozadu. Nebezpečí klopýtnutí!
● Nikdy nenechejte přístroj ležet bez dozoru na praco-

višti. Když práci přerušíte, uložte přístroj na bezpeč-
ném místě.

● Pokud práci přerušíte, abyste se přemístili na jiné 
stanoviště, bezpodmínečně během chůze stroj vy-
pněte.

● Přístroj nikdy nepoužívejte za deště nebo ve vlh-
kém, mokrém prostředí.

● Chraňte přístroj před deštěm a vlhkem.
● Než přístroj zapnete, přesvědčte se, zda se řezný 

kotouč nedotýká kamenů nebo jiných předmětů.
● Pracujte vždy v přiměřeném oblečení, aby se zabrá-

nilo zraněním hlavy, rukou, nohou. K těmto účelům 
noste přilbu, ochranné brýle (nebo ochranný obliče-
jový štít), vysoké holínky (nebo pevnou obuv a dlou-
hé kalhoty z pevné látky) a pracovní rukavice.

● Je-li přístroj v provozu, držte ho bezpodmínečně dál 
od těla!

● Přístroj nezapínejte pokud je obrácen, nebo pokud 
se nenalézá v pracovní poloze.

● Vypněte motor pokud: přístroj nepoužíváte, necháte 
ho bez dozoru, kontrolujete ho, je-li poškozen pří-
vodní kabel, vyjímáte popř. vyměňujete řezný ko-
touč, přístroj trans portu jeté na jiné místo.

● Nepouštějte k přístroji jiné osoby, obzvlášť děti a ta-
ké domácí zvířata; v osekané a vířícítrávě by mohly 
být kameny a jiné předměty.

● Při práci udržujte od jiných osob a zvířat minimálně 
15 m vzdálenost.

● esekejte proti tvrdým předmětům. Takto se vyhnete 
zraněním a poškození přístroje.

● Používejte okraj bezpečnostních zařízení, abyste 
přístroj udržovali v bezpečné vzdálenosti od zdí, 
různých povrchů, jako též křehkých předmětů.

● Nikdy přístroj nepoužívejte bez ochranného zařízen 
í.

APOZOR! Ochranné zaĜízení má velký význam pro 
Vaši bezpečnost a pro bezpečnost druhých, jako 
též pro správnou funkci stroje. Nedbání tohoto 
pĜedpisu vede kromČ toho, že tím vznikne poten-
ciální zdroj nebezpečí, ke ztrátČ nároku na záruku.

● Nesnažte se sekací zařízení zastavit rukou. Vždy 
počkejte, až se zastaví samo.

● Používejte pouze originální příslušenství!
● Dbejte na to, aby byly vzduchové otvory prosté ne-
čistot.

● Po použití vytáhněte síťovou zástrčku a překontro-
lujte stroj, není-li poškozen.

● Nesnažte se sekat trávu, která nevyrůstá ze země; 
např. se nesnažte osekat trávu rostoucí ve zdech 
nebo na kamenech.

● V pracovním prostoru přístroje je uživatel zodpověd-
ný vůči třetím osobám za škody způsobené provo-
zem přístroje.

● Se zapnutým přístrojem nepřecházejte silnice a 
štěrkované cesty.

● Pokud přístroj nepoužíváte, uložte ho na suchém a 
dětem nepřístupném místě.

● Přístroj používejte pouze tak, jak je to uvedeno v 
tomto návodu k použití.

● Pravidelně kontrolujte, zda jsou šrouby pevně uta-
ženy.

● Síťové napětí musí odpovídat napětí uvedenému na 
datovém štítku přístroje.

● Napájecí vedení musí být pravidelně kontrolováno 
zda není poškozeno nebo nevykazuje stopy stárnu-
tí. Přístroj nesmí být používán, pokud nenínapájecí-
vedenív bezvadném stavu.

● Použitá napájecí vedení nesmí být lehčí než lehká 
vedení v pryžové hadici HO7RN-F podle DIN 57282/
VDE 0282 a mít minimální průměr 1,5 mm2. Konek-
tory m uší mít ochranné kontakty a spojka musí být 
chráněna proti stříkající vodě.

● Plochu určenou k sekání vždy udržovat prostou ka-
belů a jiných předmětů.

● Pokud musí být přístroj kvůli přepravě nadzvednut, 
musí být vypnut motor a je třeba vyčkat, až se pří-
stroj zastaví. Před opuštěním přístroje musí být od-
staven motor a vytažena síťová zástrčka.

● Během provozu nesmíte v žádném případě sekat 
proti tvrdým předmětům, jen tak zabráníte zraněním 
obsluhy a škodám na stroji.

● Při údržbě používat pouze originální náhradní díly.
● Opravy smí provádět pouze elektroodborník.
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VYSVċTLENÍ ŠTÍTKģ S POKYNY

1. Pozor! Dbejte následujících bezpečnostních poky-
nů.

2. Pozorně přečíst návod k použití.
3. Noste osobní ochrannou výbavu (ochranu hlavy, 

očí, sluchu, ochrannou obuv a ochranné rukavice).
4. Udržujte k druhým osobám minimálně 15 m bez-

pečnostní odstup.
5. Dávejte pozor na předměty vymrštěné elektrickou 

kosou.
6. Nepoužívejte přístroj za deště, ve velmi vlhkém 

prostředí nebo je-li tráva moc mokrá.

ÚDRŽBA A PÉČE

● Před odstavením a čištěním elektrickou kosu vy-
pnout a vytáhnout síťovou zástrčku.

● Usazeniny na ochranném krytu odstranit kartáčkem.
● Plastové těleso a plastové díly vyčistit slabým do-

mácím čisticím prostředkem a vlhkým hadrem.
● K čištění nepoužívejte agresivní prostředky nebo 

rozpouštědla.
● Elektrickou kosu nikdy neostříkávat stříkačkou nebo 

vysokotlakým čističem.
● Bezpodmínečně se vyhýbejte vniknutí vody do pří-

stroje.

ULOŽENÍ

● Pomocí dodaného držáku můžete elektrickou kosu 
přechovávat na zdi, čímž ušetříte místo.

LIKVIDACE

Příslušenství a balení by mělo být z ekologických důvo-
dů dáno k recyklaci. Aby mohla být provedena recykla-
ce podle druhů, jsou plastové díly označeny!
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Trimer za travu, električni

NAMENA

Električni trimer služi za košenje nevisoke dekorativne 
trave.

Ovaj proizvod nije predviđen za šišanje:
● vlažne trave
● trave sa rosom,
● biljaka sa drvenastim stablom.

Ovaj trimer nije predviđen za profesionalnu upotrebu, 
to jest za košenje velike količine trave u parkovima, 
društvenim mestima, na poljima, baštama itd.
Ne koristite ovaj proizvod za usitnjavanje trave.

TEHNIČKA SIGURNOSNA PRAVILA

Radi izbegavanja požara, udara električne struje i na-
nošenja ozleda, električni alat se mora koristiti saglas-
no sa zahtevima ovog uputstva.
Takođe, pročitajte posebno priloženo uputstvo o sigur-
nosnim pravilima!

Pre rada, uverite se da:
● napon napajanja elektromotora alata odgovara lo-

kalnom mrežnom naponu.
● je rezna glava sa niti ispravna i da nije ošteΕena;
● su utičnica, produžni kabel, kabel napajanja i njihovi 

utikači ispravni, da nema ošteΕenja električne izola-
cije te da je osiguran potreban kontakt;

● je montiran dodatni rukohvat;
● je montiran štitnik, pri čemu je njegov otvoreni deo 

okrenut od Vas (ako držite trimer u rukama)
● se prekidač alata nalazi u položaju «Isklj».

U procesu rada:
● Trimerom smeju raditi samo osobe starije od 16 go-

dina.
● Uverite se da se druge osobe deca i životinje nalaze 

na rastojanju od najmanje 5 m od mesta košenja. 
Rukovalac trimera snosi odgovornost za bezbed-
nost svih ljudi koji se nalaze u području rada.

● Obezbedite da je mesto rada dobro osvetljeno. Ne-
mojte raditi u sutone.

● Pre početka rada proverite travu koja se treba kositi. 
Pronađene strane predmete: kamenje, grudve blata 
itd. treba odstraniti.

● Zabranjen je rad po kiši, na vlažnim i mokrim mesti-
ma te košnja trave sa rosom.

● Nemojte raditi trimerom u blizini lako zapaljivih pred-
meta.

● Produžni kabel mora biti razmotan tako da ne spre-
čava Vaše kretanje i košenje trave.

● Koristite samo produžne kablove zaštiΕene od prlja-
vštine i vlage, predviđene za primenu na otvorenom.

● Radi Vaše bezbednosti, preporučujemo postavljanje 
zaštitne sklopke koja reaguje na vršna kolebanja ja-
čine struje ne veΕa od 30 mA.

● Radite u tesno prilegajuΕim zaštitnim naočarima (ili 
pod maskom sa naočarima), zatvorenoj obuΕi koja 
ne proklizava, rukavicama, naušnjacima.

● Trimer držite čvrsto u rukama, pazeΕi na ravnotežu. 
Alat držite u vertikalnom položaju, jer svaki drugi po-
ložaj može da dovede do povreda.

● Ne uključujte trimer u prevrnutom položaju.
● Pazite na čistoΕu ventilacionih otvora, jer oni obez-

beđuju cirkulaciju vazduha za hlađenje motora za 
vreme rada.

● Ovaj uređaj je predviđen za košenje trave koja raste 
na zemlji. Ne kosite biljke na stenama, kamenju itd.

● Budite tačni i ne dozvoljavajte sudaranje rezne gla-
ve sa bilo kakvim predmetima ili preprekama. to mo-
že da dovede do ošteΕivanja glave ili do povreda 
kao rezultata odbacivanja stranih predmeta.

● Glava sa niti se obrΕe još neko vreme nakon isklju-
čivanja trimera. Zbog toga ju, radi izbegavanja po-
vreda, držite dalje od ruku i nogu dok se potpuno ne 
zaustavi.

● Zabranjeno je zaustavljanje rezne glavu rukom.
● Svaki put pre remonta i održavanja isključite trimer i 

izvadite utikač iz mrežne utičnice (čišΕenje, regula-
cija, provera ošteΕenja električnih spojeva).

● Ne ostavljajte trimer bez nadzora.
● Čuvajte proizvod na suvom mestu, van domašaja 

dece..
● Ne unosite sopstvene izmene u konstrukciju trimera: 

to je opasno.

Pažnja! Radi izbegavanja pregrevanja elektromoto-
ra i prekida rada trimera, posle svakih 15 minuta 
neprekidnog rada trimera isključite ga i napravite 
stanku od 10-15 minuta.

TEHNIČKO ODRŽAVANJE I BRIGA

Pre početka tehničkog održavanja isključite alat iz 
električne mreže!

Redovno čistite alat od ostataka trave i održavajte ga 
na odgovarajuΕi način, jer Εete tako obezbediti efi kas-
nu eksploataciju tokom dugog perioda vremena.
Pazite na to da ventilacioni otvori na kuΕištu motora ne 
budu začepljeni travom.
Pazite na čistoΕu samog proizvoda. Brišite ga mekom 
četkom ili spužvom.
Pri čišΕenju proizvoda ne primenjujte sredstva za pran-
je i agresivne materije.
Dodatno podmazivanje alata nije potrebno.
U slučaju neispravnosti obratite se Servisnoj službi 
SBM Group.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE

Molimo Vas da alat koji Vam više nije potreban, prikl-
jučke i/ili materijale za pakovanje predajete u najbližu 
organizaciju koja se bavi preradom sekundarnih siro-
vina.
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Elektromos trimmer 
(gyepszélvágó)

RENDELTETÉSE

Az elektromos gyepszélvágó nem magasra nőtt deko-
ratív fű nyírására alkalmas.

Ez a termék nem alkalmas:
● nedves fű,
● harmatos fű,
● keményszárú növények nyírására.

Ez a gyepszélvágó nem alkalmas professzionális hasz-
nálatra: vagyis nagytömegű fű nyírására parkokban, 
nyilvános helyeken, mezőn, konyhakertekben stb.
Ne használja a terméket fűaprításra.

BIZTONSÁGTECHNIKAI SZABÁLYOK

A tűzesetek, áramütések és sérülések elkerülése érde-
kében az elektromos szerszámot a jelen utasítás köve-
telményeinek betartása mellett kell használni. 
A külön mellékelt biztonságtechnikai előírásokat is ol-
vassa el!

A munka megkezdése előtt győződjön meg 
arról, hogy:
● a szerszám elektromos motorjának feszültsége 

megegyezik a hálózati feszültség értékével;
● a damilorsó működőképes, nem sérült;
● a dugaszolóaljzat, a hosszabbító, az elektromos 

kábel és a villásdugók működőképesek, a villamos 
szigetelés sérülésmentes, biztosított a szükséges 
érintkezés;

● a kiegészítő fogantyú a helyén van;
● a védőburkolat fel van szerelve, és a nyitott része 

nem az ön irányába néz (ha a gyepszélvágót kéz-
ben tartja);

● a szerszám kapcsolója „KI” állásban van.

Munka közben:
● A gyepszélvágót csak 16 életévüket betöltött sze-

mélyek használhatják.
● Győződjön meg arról, hogy más személyek: gyer-

mekek és állatok a kaszálás helyszínétől legalább 
5 méter távolságra tartózkodnak. A gyepszélvágóval 
dolgozó személy viseli a felelősséget a munkazóná-
ban tartózkodó miden személy biztonságáért.

● Biztosítsa a munkavégzés helyszínének megfelelő 
megvilágítását. Ne dolgozzon sötét napszakban.

● A munka megkezdése előtt vegye szemügyre a 
lekaszálandó füvet. Ha idegen tárgyakat: köveket, 
szemetet stb. fedez fel benne, távolítsa el azokat.

● Tilos esőben, nedves, nyirkos helyeken dolgozni, 
valamint harmatos füvet kaszálni.

● Ne dolgozzon a gyepszélvágóval könnyen lángra 
lobbanó tárgyak közelében.

● Az elektromos hosszabbítót olyan módon vezesse, 
hogy az ne akadályozhassa az ön mozgását és a fű 
kaszálását.

● Csak szabadtéri használatra tervezett, por és ned-
vesség elleni védelemmel ellátott hosszabbítót 
használjon.

● Az Ön biztonsága érdekében javasoljuk olyan biz-
tonsági védőkapcsoló (BVK) használatát, amely a 
hálózati áramerősség max. 30 mA értékű csúcsin-
gadozása esetén működésbe lép.

● Munka közben használjon jól záródó védőszem-
üveget (vagy szemüveggel ellátott maszkban), zárt, 
nem csúszó talpú cipőben, kesztyűben, fülvédőben.

● A gyepszélvágót erősen tartsa kézben, őrizze meg 
az egyensúlyát. A szerszámot tartsa függőleges 
helyzetben, minden egyéb helyzet sérülést okozhat. 

● Ne kapcsolja be a gyepszélvágót felfordított helyzet-
ben.

● Ügyeljen a szellőzőnyílások tisztaságára, azok biz-
tosítják a levegőáramlást a motor hűtéséhez műkö-
dés közben.

● Ez a termék csak a földön növő fű nyírására hasz-
nálható. Ne használja köveken, falon stb. növő fű 
nyírására. 

● Dolgozzon precízen, ne engedje, hogy az orsó va-
lamilyen tárgyba vagy akadályba ütközzön: ez az 
orsó sérülését okozhatja, vagy sérülést okozhat az 
idegen tárgyak kirepülésének eredményeként.

● Az orsó a damillal még egy bizonyos ideig forog a 
gyepszélvágó kikapcsolását követően, ezért, a sé-
rülések elkerülése érdekében tartsa távol az orsót a 
kezeitől, lábaitól.

● Tilos az orsót kézzel megállítani.
● A gyepszélvágót kapcsolja le és a villásdugót 

húzza ki a konnektorból minden alkalommal a 
gyepszélvágó javítása vagy ápolása (tisztítása, be-
állítása, az elektromos csatlakozások sérülésmen-
tességének ellenőrzése) előtt.

● Ne hagyja a gyepszélvágót felügyelet nélkül. 
● A gyepszélvágót tartsa száraz, a gyermekek számá-

ra nem hozzáférhető helyen.
● Ne módosítsa a gyepszélvágó konstrukcióját, mert 

az veszélyes.

Figyelem! A villanymotor túlmelegedése és a 
gyepszélvágó üzemképtelenné válása bekövetke-
zésének kiküszöbölése érdekében a gyepszélvágó 
minden 15 perc szünet nélküli mĦködtetését kö-
vetően ki kell kapcsolni a trimmert és 10-15 perc 
szünetet kell tartani.
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MĥSZAKI KARBANTARTÁS ÉS ÁPOLÁS

Mielőtt hozzálátna a karbantartási munkálatokhoz, 
az eszközt válassza le az elektromos hálózatról.

Rendszeresen tisztogassa meg a gépet a fűmaradvá-
nyoktól és gondoskodjon megfelelő állapotban tartásá-
ról, ugyanis ezzel biztosíthatja a hatékony üzemelteté 
sét hosszú időn keresztül.
Ügyeljen arra, hogy a motor házán található szellőző-
nyílásokat a fű ne tömje el.
Ügyeljen az eszköz tisztaságára. A letörölgetéséhez 
használjon puha kefét vagy szivacsot.
Az eszköz tisztításához ne használjon mosószert és 
agresszív anyagokat. 
Az eszköz kiegészítő kenést nem igényel.
Meghibásodás esetén forduljon az SBM Group Szer-
vizszolgálatához.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Ha már nincs szüksége az eszközre, tartozékaira és 
(vagy) csomagolására, kérjük, hogy adja le azokat egy 
közeli, újrafeldolgozásra szakosodott szervezetnél.
Munka közben a damil kihúzásához az orsót gyengén 
koccantsa a földhöz.



SI

44

RO

Trimmer electric
DESTINAğIE

Trimmerul electric este destinat pentru cosirea ierbii 
decorative scurte.
Acest dispozitiv nu este destinat pentru cosirea:

● ierbii umede,
● Ierbii înrourate,
● plantelor cu tulpină rigidă.

Acest trimmer nu este destinat pentru uz profesional: 
adică pentru cosirea unei cantităĲi mari de iarbă în par-
curi, locuri publice, pe câmpuri, grădini etc.
Nu utilizaĲi dispozitivul pentru mărunĲirea ierbii.

NORME DE TEHNICĂ A SECURITĂğII

Pentru a evita aprinderea, electrocutarea Βi trauma-
tismele, instrumentul electric urmează a fi  exploatat în 
conformitate cu cerinĲele prezentelor instrucĲiuni.
CitiĲi de asemenea Βi instrucĲiunile anexate separat pri-
vind tehnica securităĲii.

Înainte de a începe lucrul, asiguraĠi-vă, că:
● tensiunea de alimentare al motorului electric din 

instrument corespunde tensiunii din reĲeaua de ali-
mentare;

● bobina cu sfoara este în stare de funcĲionare, nu 
prezintă deranjamente;

● priza, prelungitorul, cordonul de alimentare Βi fi Βele 
acestora sunt în stare de funcĲionare, izolaĲia electrică 
nu este deteriorată, contactul cuvenit este asigurat;

● mânerul suplimentar este instalat;
● mantaua de protecĲie este instalată, partea sa des-

chisă este întoarsă dinspre Dvs. (dacă ĲineĲi trimme-
rul în mâini);

● întrerupătorul instrumentului se afl ă în poziĲia „De-
conectat”.

În procesul de lucru:
● Utilizarea trimmerului este eprmisă numai persoa-

nelor, care au atins vârsta de 16 ani.
● AsiguraĲi-vă, că alte persoane: copii Βi animale – se 

afl ă la o distanĲă de cel puĲin 5 m de la locul co-
sitului. Persoana, care lucrează cu trimmerul, este 
responsabilă pentru securitatea tuturor celor, care 
se afl ă în zona de lucru.

● AsiguraĲi o iluminare bună a locului de lucru. Nu lu-
craĲi pe întuneric.

● Înainte de a începe lucrul, verifi caĲi iarba care ur-
mează a fi  cosită. În caz de depistare a obiectelor 
străine: pietre, gunoi etc. – acestea se vor înlătura.

● Se interzice de a lucra sub ploaie, în locuri umede, 
precum Βi de a cosi iarba înrourată.

● Nu lucraĲi cu trimmerul în apropierea obiectelor uΒor 
infl amabile.

● Prelungitorul electric va fi  întins în aΒa mod, ca să nu 
creeze obstacole pentru deplasarea Dvs. Βi pentru 
cositul ierbii.

● UtilizaĲi numai prelungitoare protejate contra prafu-
lui Βi umezelii, destinate pentru a fi  utilizate în afara 
încăperilor.

● În scopul securităĲii Dvs. vă recomandăm să insta-
laĲi un dispozitiv de deconectare de protecĲie (DDP), 
care se declanΒează în cazul oscilaĲiilor de vârf a 
valorii puterii curentului în reĲeaua de max. 30 ɦȺ.

● LucraĲi în ochelari de protecĲie bine ajustaĲi (sau în 
mască cu ochelari), încălĲăminte închisă care nu lu-
necă, mănuΒi, cască.

● ıineĲi strâns trimmerul în mâni, păstrând echilibrul. 
ıineĲi instrumentul în poziĲie verticală, orice altă po-
ziĲie poate provoca traumatisme.

● Nu conectaĲi trimmerul în poziĲie răsturnată.
● AveĲi grijă de curăĲenia orifi ciilor de ventilaĲie, ele asi-

gură circulaĲia aerului pentru a răci motorul în proce-
sul de lucru.

● Acest dispozitiv este destinat numai pentru cosirea 
ierbii, care creΒte pe pământ. Nu cosiĲi vegetaĲia pe 
pereĲi, pietre etc.

● FiĲi ordonat, nu admiteĲi tamponarea bobinei cu ca-
reva obiecte sau obstacole: aceasta poate duce la 
deteriorarea bobinei sau la traumatisme în rezultatul 
ricoΒării obiectelor străine.

● Bobina cu sfoară continuă puĲin timp să se rotească 
după deconectarea trimmerului, de aceea pentru a 
evita un traumatism, ĲineĲi-l la depărtare de mâini Βi 
picioare.

● Se interzice de a opri bobina cu mâna.
● DeconectaĲi trimmerul Βi scoateĲi fi Βa din priză de 
fi ecare dată înainte de a efectua reparaĲia Βi deser-
virea trimmerului (curăĲirea, reglarea, verifi carea co-
nectărilor electrice, dacă nu prezintă deteriorări).

● Nu lăsaĲi trimmerul fără supraveghere.
● PăstraĲi dispozitivul la loc uscat, inaccesibil pentru 

copii.
● Nu introduceĲi modifi cări proprii în construcĲia 

trimmerului: este periculos.

AtenĠie! Pentru a evita supraîncălzirea motorului 
electric Βi deteriorarea trimmerului este necesar 
peste fi ecare 15 minute de funcĠionare continuă a 
trimmerului de a-l deconecta Βi de a face o pauză 
de 10-15 minute.

DESERVIREA TEHNICĂ ΑI ÎNTREğINEREA

Înainte de a efectua deservirea tehnică, deconec-
taĠi instrumentul de la reĠeaua de alimentare.

CurăĲiĲi cu regularitate instrumentul de resturile de iar-
bă Βi păstraĲi-l în starea cuvenită, deoarece aceasta va 
asigura exploatarea sa efi cientă o perioadă mai înde-
lungată.
AveĲi grijă, ca orifi ciile de ventilaĲie de pe corpul moto-
rului să nu fi e astupate cu iarbă.
AveĲi grijă Βi de curăĲenia dispozitivului. ΑtergeĲi-l cu 
ajutorul unei perii moi sau unui burete.
În timpul curăĲirii dispozitivului nu utilizaĲi detergenĲi Βi 
substanĲe agresive.
Dispozitivul nu necesită o gresare suplimentară.
În caz de apariĲie a unor deranjamente adresaĲi-vă la 
Serviciul de deservire SBM Group.

PROTECğIA MEDIULUI AMBIANT

Vă rugăm să predaĲi instrumentul, accesoriile Βi (sau) 
ambalajul, de care nu mai aveĲi nevoie, la cea mai 
apropiată organizaĲie, care se ocupă de prelucrare 
secundară.
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Električna kosilnica z nitko

NAMEN 

Električno kosilnico z nitko se uporablja za košnjo nevi-
soke dekorativne zelenice.

Ta izdelek ni namenjen za košnjo:
● vlažne trave,
● rosne trave,
● rastlin s trdimi stebli.

Ta kosilnica ni namenjena za profesionalno uporabo, 
kot je košnja velikih količin trave v parkih, javnih me-
stih, poljih, vrtovih itd.
Izdelka ne uporabljajte za mulčenje trave.

NAVODILA ZA VARNO DELO

Da bi preprečili pregrevanje motorja, udar z električnim 
tokom in poškodbe, moramo elektroinstrument upora-
bljati v skladu z danimi navodili.
Preberite tudi posebej priložena navodila o varnosti.

Pred uporabo se moramo prepričati, da:
● je napetost elektromotorja enaka napetosti v elek-

trični mreži;
● je rezalna glava s plastično nitko nedotaknjena in da 

ni poškodovana;
● so vtičnica, podaljšek, kabel napajanja in vtikač ne-

dotaknjeni; da ni poškodb električne izolacije in je 
zagotovljen ustrezen kontakt;

● je nameščen dopolnilni ročaj;
● je nameščen zaščitni ščit tako, da je njegova odprta 

stran obrnjena stran od vas (če držite kosilnico v ro-
kah);

● je stikalo v položaju «izklop».

Med obratovanjem:
● Kosilnico z nitko lahko uporabljajo le osebe, starejše 

od 16 let.
● Poskrbite, da se druge osebe, otroci in živali nahajajo 

najmanj 5 m stran od mesta košenja. Upravljavec ko-
silnice je odgovoren za varnost vseh, ki se nahajajo v 
obsegu košnje.

● Zagotovite dobro osvetlitev delovnega mesta. Ne 
delajte, ko je zunaj temno.

● Pred začetkom del preverite površino, ki jo boste 
kosili. Če opazite predmete kot so kamenje, odpadki 
ipd., poskrbite, da jih predhodno odstranite.

● Prepovedano je kositi travo v dežju, na vlažnih in 
mokrih mestih, kot tudi kositi rosno travo.

● Ne kosite v bližini lahko vnetljivih predmetov.
● Podaljšek mora biti napeljan tako, da vas pri poznej-

šem premikanju in košnji trave ne bo oviral.
● Uporabljajte praho in vlago-odporne podaljške, ki so 

namenjeni uporabi na prostem.
● Zaradi vaše varnosti priporočamo postaviti zaščitno 

stikalo (ɍɁɈ), ki se izključi v primeru nihanja toka 
(30 mA) v električni mreži.

● Pri delu uporabljajte tesno prilegajoča zaščitna očala 
(ali masko z očali), visoka nedrseča obuvala, rokavice, 
naušnike.

● Trdo držite kosilnico v rokah ter držite ravnovesje. 
Napravo držite v vertikalnem položaju, vsak drug 
položaj lahko privede do poškodb.

● Ne vključujte kosilnice, če je ta v prevrnjenem polo-
žaju.

● Poskrbite za čistost ventilacijskih odprtin, ki zago-
tavljajo pretok zraka za hlajenje motorja v procesu 
delovanja.

● Ta izdelek je namenjen samo za košnjo trave, ki ra-
ste na tleh. Ne kosite rastlin na stenah, kamnih ipd.

● Bodite previdni, ne dopuščajte udarjanja rezalne 
glave v predmete in ovire: to lahko privede do po-
škodb rezalne glave ali k poškodbam zaradi odbitja 
tujkov.

● Rezalna glava se še nekaj časa po izklopu kosilnice 
vrti, zato jo, da bi se izognili poškodbam rok in nog, 
ne izpuščajte iz rok.

● Prepovedano je zaustavljanje rezalne glave z roka-
mi.

● Izključite kosilnico in jo izklopite iz vtičnice vsakič 
pred popravilom in servisiranjem. (čiščenje, regu-
lacija, preverjanje električnih spojev glede možnih 
poškodb).

● Ne puščajte kosilnice brez nadzora.
● Shranjujte kosilnico v suhem prostoru, nedosto-

pnem otrokom.
● Ne predelujte konstrukcije kosilnice, ker je to nevar-

no.

Pozor! Da bi preprečili pregrevanje elektromotorja 
in izklop kosilnice, je vsakih 15 minut nepretrgane-
ga obratovanja treba ustaviti delo in narediti odmor 
za 10-15 minut.

SERVIS IN VZDRŽEVANJE

Pred rednim vzdrževanjem izključite napravo iz 
omrežja

Redno čistite napravo pred ostanki trave, jo vzdržujte 
in ohranjajte v primernem stanju, saj s tem zagotavljate 
učinkovito uporabo za daljši čas.
Pazite, da ventilacijske odprtine v ohišju motorja, ne bi 
bile zapolnjene s travo.
Vzdržujte čistočo celotnega izdelka. Čistite ga z mehko 
ščetko ali gobo.
Pri čiščenju izdelka ne uporabljajte milnih sredstev in 
agresivnih snovi.
Dopolnilno mazanje naprave ni potrebno. V primeru 
napak se obrnite na službo servisa SBM Group.

VARSTVO OKOLJA

Neuporabno napravo ali njene dele ter embalažo od-
dajte na najbližji obrat reciklaže.
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Trimer električni

NAMJENA

Električni trimer služi za podrezivanje nevisoke deko-
rativne trave.

Ovaj proizvod nije predviđen za šišanje:
● vlažne trave
● trave s rosom,
● biljaka s krutim stablom.

Ovaj trimer nije predviđen za profesionalnu uporabu, 
to jest za košenje velike količine trave u parkovima, 
društvenim mjestima, na poljima, vrtovima itd.
Ne koristite ovaj proizvod za usitnjavanje trave.

TEHNIČKA SIGURNOSNA PRAVILA

Radi izbjegavanja zapaljenja, udara električne struje i 
nanošenja povreda, električni alati moraju se koristiti u 
suglasju sa zahtjevima ovih uputa.
Također, pročitajte posebno priložene upute o sigur-
nosnim pravilima!

Prije rada, uvjerite se da:
● napon napajanja elektromotora alata odgovara lo-

kalnom mrežnom naponu.
● je rezna glava s niti ispravna i da nije ošteΕena;
 - su utičnica, produžni kabel, kabel napajanja i nji-

hovi utikači ispravni, da nema ošteΕenja električne 
izolacije te da je osiguran potrebni kontakt;

● je montiran dodatni rukohvat;
● je montiran štitnik, pri čemu je njegov otvoreni dio 

okrenut od Vas (ako držite trimer u rukama)
● se prekidač alata nalazi u položaju «Isklj»;

U procesu rada:
● Trimerom se mogu služiti samo osobe starije od 16 

godina.
● Uvjerite se da se druge osobe djeca i životinje nala-

ze na razmaku od najmanje 5 m od mjesta košenja. 
Rukovatelj trimera snosi odgovornost za sigurnost 
svih ljudi koji se nalaze u području rada.

● Osigurajte da je mjesto rada dobro osvijetljeno. Ne-
mojte raditi u predvečerja.

● Prije početka rada provjerite travu koju treba kositi. 
Pronađene strane predmete: kamenje, grude blata 
itd. treba pokupiti.

● Zabranjeno je raditi po kiši, na vlažnim i mokrim 
mjestima te kositi travu s rosom.

● Nemojte raditi trimerom u blizini lako zapaljivih pred-
meta.

● Produžni kabel mora biti razvučen tako da ne 
spriječava Vaše kretanje i košenje trave.

● Koristite samo produžne kablove zaštiΕene od 
prljavštine i vlage, predviđene za primjenu na otvo-
renom.

● Radi Vaše sigurnosti, preporučujemo postavljanje 
zaštitne sklopke koja reagira na vršna kolebanja 
jakosti struje ne više od 30 mA.

● Radite u tijesno prilijegajuΕim zaštitnim naočalama 
(ili s maskom s naočalama), zatvorenoj obuΕi koja 
ne proklizava, rukavicama, naušnicima.

● Trimer držite čvrsto u rukama, pazeΕi na ravnotežu. 
Alat držite u vertikalnom položaju, jer svaki drugi 
položaj može dovesti do povreda.

● Ne uključujte trimer u prevrnutom položaju.
● Pazite na čistoΕu ventilacijskih otvora, jer oni osigu-

ravaju cirkulaciju zraka za hlađenje motora za vrije-
me rada.

● Ovaj je uređaj predviđen za košenje trave koja raste 
na zemlji. Ne kosite raslinje na stijenama, kamenju 
itd.

● Budite točni i ne dopuštajte sudaranje rezne glave s 
bilo kakvim predmetima ili preprekama. to može do-
vesti do ošteΕivanja glave ili do povreda kao rezulta-
ta odskakivanja stranih predmeta.

● Glava s niti vrti se još neko vrijeme nakon 
isključivanja trimera. Zbog toga ju, radi izbjegavanja 
povreda, držite dalje od ruku i nogu dok se potpuno 
ne zaustavi.

● Zabranjeno je zaustavljati reznu glavu rukom.
● Svaki put prije remonta i održavanja isključite trimer 

i izvadite utikač iz mrežne utičnice (čišΕenje, regula-
cija, provjera ošteΕenosti električnih spojeva).

● Ne ostavljajte trimer bez nadzora.
● Čuvajte proizvod na suhom mjestu, nedostupnom 

za djecu.
● Ne unosite vlastite izmjene u konstrukciju trimera: to 

je opasno.

Pozor! Radi izbjegavanja pregrijavanja elektromo-
tora i prekida rada trimera, poslije svakih 15 minuta 
neprekidnoga rada trimera treba ga isključiti i na-
praviti stanku od 10-15 minuta.

TEHNIČKO ODRŽAVANJE I SKRB

Prije početka tehničkoga održavanja isključite alat 
iz električne mreže!

Redovito čistite alat od ostataka trave i održavajte ga 
na odgovarajuΕi način, jer Εe to osigurati efi kasnu eks-
ploataciju tijekom dugoga perioda vremena.
Pazite na to da ventilacijski otvori na kuΕištu motora ne 
budu začepljeni travom.
Pazite na čistoΕu samoga proizvoda. Brišite ga meka-
nom četkom ili spužvom.
Pri čišΕenju proizvoda ne primjenjujte sredstva za 
pranje i agresivne tvari.
Dodatno podmazivanje alata nije potrebno.
U slučaju neispravnosti obratite se Servisnoj službi 
SBM Group.

ZAŠTITA OKOLIŠA

Alat koji Vam više nije potreban, priključke i/ili ambalažu 
molimo predavati u najbližu organizaciju koja se bavi 
preradom sekundarnih sirovina.
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TΡIMMEΡ (ΧΛΟΟΚΟΠΣΙΚΟ 
ΜΗΧǹΝΗΜǹ) ΗΛǼΚΣΡΙΚΟ
ΠΡΟΟΡΙ΢ΜΟ΢

ȉȠ ȘȜłțńȡȚțȩ ńȡȓȝȝłȡ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα ńȠ șłȡȚŃȝȩ ȤαȝȘ-
ȜȒȢ ŁȚαțȠŃȝȘńȚțȒȢ πȡαŃȚȞȐŁαȢ (ȤȩȡńȦȞ).
ȉȠ łȡȖαȜłȓȠ ŁłȞ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα șłȡȚŃȝȩ:

● υȖȡȫȞ ȤȩȡńȦȞ
● ȤȩȡńȦȞ ȝł ŁȡȠŃȚȐ
● φυńȫȞ ȝł ŃțȜȘȡȩ ȕȜαŃńȩ

ȎπȓŃȘȢ ńȠ łȡȖαȜłȓȠ ŁłȞ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα łπαȖȖłȜȝαńȚțȒ 
ȤȡȒŃȘ: ȖȚα șłȡȚŃȝȩ ȝłȖȐȜȘȢ πȠŃȩńȘńαȢ ȤȩȡńȦȞ Ńńα 
πȐȡțα, ŃńȠυȢ țȠȚȞȦȞȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ, ŃńȠυȢ țȐȝπȠυȢ țńȜ.
ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ ńȠ łȡȖαȜłȓȠ ȖȚα ȟȑφńȚŃȝα ȤȩȡńȦȞ.

ΚǹΝΟΝǼ΢ ǹ΢ΦǹΛǼΙǹ΢

ΓȚα Ȟα απȠφȪȖłńł αȞȐφȜłȟȘ, ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓα țαȚ ŃȦ-
ȝαńȚțȑȢ ȕȜȐȕłȢ ńȠ łȡȖαȜłȓȠ πȡȑπłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ 
ȩπȦȢ ȠȡȓȗȠυȞ ȠȚ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃłȦȢ.
ȍȚαȕȐŃńł łπȓŃȘȢ πȡȠŃłțńȚțȐ ȟłȤȦȡȚŃńȑȢ ȠŁȘȖȓłȢ 
αŃφȐȜłȚαȢ πȠυ łπȚŃυȞȐπńȠȞńαȚ.

Πλδθ Ĳβθ İλΰαıέα ίİίαδωγİέĲİ σĲδ:
● Ș ńȐŃȘ ŃńȠ ŁȓțńυȠ ŃυȝφȦȞłȓ ȝł ńȘȞ ńȐŃȘ łȡȖαŃȓαȢ 
ȘȜłțńȡȚțȠȪ țȚȞȘńȒȡα.

● ńȠ țαȡȠȪȜȚ ȝł ŃυȞșłńȚțȩ ȞȒȝα ȜłȚńȠυȡȖłȓ ŃȦŃńȐ țαȚ 
ŁłȞ ȑȤłȚ ȕȜȐȕłȢ.

● πȡȓȗα, ȝπαȜαȞńȑȗα, ȘȜłțńȡȚțȩ țαȜȫŁȚȠ țαȚ ȡłυȝαńȠ-
ȜȒπńłȢ ŁłȞ ȑȤȠυȞ ȕȜȐȕłȢ țαȚ υπȐȡȤłȚ țαȜȒ łπαφȒ.

● ńȠπȠșłńȒșȘțł łπȚπȡȩŃșłńȠ ȤłȡȠȪȜȚ.
● ńȠπȠșłńȒșȘțł țȐȜυȝȝα αŃφαȜłȓαȢ țαȚ ńȠ αȞȠȚȤńȩ 
ńȠυ ȝȑȡȠȢ ȫŃńł ńȠ αȞȠȚȤńȩ ȝȑȡȠȢ Ȟα łȓȞαȚ ŃńȡȚȝȝȑȞȠ 
απȩ łŃȐȢ (łȐȞ țȡαńȐńł ńȠ ńȡȓȝȝłȡ Ńńα ȤȑȡȚα).

● ŁȚαțȩπńȘȢ łȡȖαȜłȓȠυ ȕȡȓŃțłńαȚ ŃńȘ șȑŃȘ «ΚȜłȚŃńȩ».

ΚαĲΪ Ĳβ įδΪλεİδα İλΰαıέαμ:
● Η ȤȡȒŃȘ ńȠυ łȡȖαȜłȓȠυ łπȚńȡȑπłńαȚ ȝȩȞȠ απȩ ȐńȠȝα 
ȐȞȦ απȩ 16 łńȫȞ.

● ȌłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ ȐȜȜα ȐńȠȝα, παȚŁȚȐ țαșȫȢ țαȚ ȗȫα 
ȕȡȓŃțȠȞńαȚ ńȠυȜȐȤȚŃńȠȞ Ńł απȩŃńαŃȘ 5 ȝȑńȡȦȞ απȩ 
ńȠȞ ńȩπȠ łȡȖαŃȓαȢ ŃαȢ. ȅ ȤłȚȡȚŃńȒȢ łȡȖαȜłȓȠυ ȑȤłȚ 
ńȘȞ łυșȪȞȘ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚα ȩȜȦȞ ȩŃȦȞ ȕȡȓŃțȠȞńαȚ 
ŃńȘ ȗȫȞȘ łȡȖαŃȓαȢ.

● ȎȟαŃφαȜȓŃńł țαȜȩ φȦńȚŃȝȩ ŃńȠȞ ńȩπȠ łȡȖαŃȓαȢ. 
ȂȘȞ łȡȖȐȗłŃńł ŃńȠ ŃțȠńȐŁȚ.

● ȆȡȚȞ ńȘȞ łȡȖαŃȓα łȜȑȖȟńł ńȠ ȤȩȡńȠ πȠυ șα șłȡȓŃłńł. 
ȆȡȑπłȚ Ȟα ȕȖȐȜłńł πȑńȡłȢ, ŃțȠυπȓŁȚα țńȜ.

● ȋπαȖȠȡłȪłńαȚ Ș łȡȖαŃȓα ŃńȘ ȕȡȠȤȒ, Ńńα υȖȡȐ ȝȑȡȘ 
țαșȫȢ țαȚ Ȟα șłȡȓȗłńł Ȥȩȡńα ȝł ŁȡȠŃȚȐ.

● ȂȘȞ łȡȖȐȗłŃńł ŁȓπȜα Ńł łȪφȜłțńα αȞńȚțłȓȝłȞα.
● Η ȝπαȜαȞńȑȗα πȡȑπłȚ Ȟα ńȠπȠșłńȘșłȓ ȝł ńȑńȠȚȠ ńȡȩπȠ 
ȫŃńł Ȟα ȝȘȞ łȝπȠŁȓȗłȚ ńȚȢ țȚȞȒŃłȚȢ ŃαȢ țαńȐ ńȘȞ łȡȖαŃȓα.

● ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝπαȜαȞńȑȗłȢ πȠυ ȑȤȠυȞ αŃφȐȜłȚα 
απȩ ŃțȩȞȘ țαȚ υȖȡȐ țαȚ πȡȠȠȡȓȗȠȞńαȚ ȖȚα łȡȖαŃȓα 
łțńȩȢ țȜłȚŃńȫȞ ȤȫȡȦȞ.

● ΓȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ŃαȢ ŃυȞȚŃńȠȪȝł Ȟα ńȠπȠșłńȒŃłńł 
ȝȘȤαȞȚŃȝȩ αŃφαȜłȓαȢ ŁȚαțȠπȒȢ πȠυ łȞłȡȖȠπȠȚłȓńαȚ 
Ńł πłȡȓπńȦŃȘ παȜȝȫȞ ȑȞńαŃȘȢ ȘȜłțńȡȚțȠȪ ȡłȪȝα-
ńȠȢ ŃńȠ ŁȓțńυȠ țȐńȦ απȩ 30 mA.

● ȃα łȡȖȐȗłŃńł ȝł ȖυαȜȚȐ αŃφαȜłȓαȢ (Ȓ ȝł ȝȐŃțα Ȗυα-
ȜȚȫȞ), țȜłȚŃńȐ ȝȘ Ȝłȓα υπȠŁȒȝαńα, ȖȐȞńȚα țαȚ πȡȠ-
ŃńαńłυńȚțȐ αțȠυŃńȚțȐ.

● ΚȡαńȐńł ȖłȡȐ ńȠ łȡȖαȜłȓȠ Ńńα ȤȑȡȚα, țȡαńȫȞńαȢ 
ȚŃȠȡȡȠπȓα. ΚȡαńȐńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ Ńł țȐșłńȘ șȑŃȘ 
łπłȚŁȒ ȠπȠȚαŁȒπȠńł ȐȜȜȘ șȑŃȘ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑ-
ŃłȚ ŃȦȝαńȚțȑȢ ȕȜȐȕłȢ.

● ȂȘȞ łȞłȡȖȠπȠȚȒŃłńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ ȩńαȞ ȕȡȓŃțłńαȚ 
ŃńȘȞ αȞȐπȠŁȘ șȑŃȘ.

● ȉȘȡȒŃńł ńȚȢ șυȡȓŁłȢ łȟαłȡȚŃȝȠȪ Ńł țαșαȡȚȩńȘńα, 
łπłȚŁȒ łȟαŃφαȜȓȗȠυȞ țυțȜȠφȠȡȓα αȑȡα ȖȚα ńȘȞ ȥȪȟȘ 
ńȠυ țȚȞȘńȒȡα țαńȐ ńȘȞ łȡȖαŃȓα.

● ȉȠ łȡȖαȜłȓȠ πȡȠȕȜȑπłńαȚ ȝȩȞȠ ȖȚα șłȡȚŃȝȩ ȤȩȡńȦȞ 
πȠυ φυńȡȫȞȠυȞ ŃńȘ ȖȘ. ȂȘȞ șłȡȓȗłńł Ȥȩȡńα Ńł ńȠȓ-
ȤȠυȢ țαȚ πȑńȡłȢ.

● ȃα łȓŃńł πȡȠŃłțńȚțȠȓ, απȠφłȪȖłńł ńȘ ŃȪȖțȡȠυŃȘ 
ńȠυ țαȡȠυȜȚȠȪ ȝł ȐȜȜα αȞńȚțłȓȝłȞα Ȓ łȝπȩŁȚα: αυńȩ 
ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ ȕȜȐȕȘ ńȠυ țαȡȠυȜȚȠȪ Ȓ ŃȦ-
ȝαńȚțȑȢ ȕȜȐȕłȢ ȜȩȖȦ αȞαπȒŁȘŃȘȢ αȞńȚțłȚȝȑȞȦȞ.

● ȎπłȚŁȒ ńȠ țαȡȠȪȜȚ ȝł ńȠ ȞȒȝα ŃυȞłȤȓȗłȚ Ȟα ŃńȡȑφłńαȚ 
ȖȚα ȜȓȖȠ ȝłńȐ ńȘȞ απłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ, πȡȠțłȚȝȑȞȠυ Ȟα 
απȠφȪȖłńł ŃȦȝαńȚțȑȢ ȕȜȐȕłȢ țȡαńȒŃńł ńȠ ȝαțȡȚȐ 
απȩ ńα πȩŁȚα țαȚ ȤȑȡȚα.

● ȋπαȖȠȡłȪłńαȚ Ȟα ŃńαȝαńȐńł ńȠ țαȡȠȪȜȚ ȝł ńȠ ȤȑȡȚ.
● ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ țαȚ απȠŃυȞŁȑŃńł ńȠ 
ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα țȐșł φȠȡȐ πȡȚȞ ńȘȞ 
łπȚŃțłυȒ Ȓ ńłȤȞȚțȒ ŃυȞńȒȡȘŃȘ (țαșȐȡȚŃȝα, ȡȪșȝȚ-
ŃȘ, ȑȜłȖȤȠ ȘȜłțńȡȚțȫȞ ŃυȞŁȑŃłȦȞ ȖȚα ȕȜȐȕłȢ).

● ȂȘȞ αφȒȞłńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ ȤȦȡȓȢ łπȓȕȜłȥȘ.
● ȃα φυȜȐńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ Ńł ȟȘȡȩ ȝȑȡȠȢ, ȝαțȡȚȐ απȩ 
ńα παȚŁȚȐ.

● ȉυȤȩȞ αȜȜαȖȑȢ ŃńȘȞ țαńαŃțłυȒ ńȠυ ńȡȓȝȝłȡ: łȓȞαȚ 
łπȚțȓȞŁυȞłȢ.

Πλοıοχά! Γδα θα ηβθ υπİλφολĲυθİĲİ Ĳο İλΰαζİέο 
πλΫπİδ ηİĲΪ απσ εΪγİ 15 ζİπĲΪ ıυθİχοτμ İλΰαıέ-
αμ θα Ĳο απİθİλΰοποδάıİĲİ ΰδα įδΪζυηα 10-15 ζİ-
πĲυθ.

ΣǼΧΝΙΚΗ ΢ΤΝΣΗΡΗ΢Η

Πλδθ Ĳβθ Ĳİχθδεά ıυθĲάλβıβ αποıυθįΫıĲİ Ĳο İλ-
ΰαζİέο απσ βζİεĲλδεσ įέεĲυο!

ȉαțńȚțȐ țαșαȡȓŃńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ απȩ ńα υπȠȜłȓȝȝαńα Ȥȩȡ-
ńȦȞ țαȚ ŁȚαńȘȡłȓŃńł ńȠ Ńł țαȜȒ țαńȐŃńαŃȘ, łȟαŃφαȜȓȗȠ-
ȞńαȢ ȑńŃȚ ńȘȞ ȝαțȡȩȤȡȠȞȘ απȠŁȠńȚțȒ ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȠυ.
ȎȜȑȖȟńł ńȚȢ șυȡȓŁłȢ łȟαłȡȚŃȝȠȪ ŃńȠ Ńȫȝα ńȠυ țȚȞȘńȒȡα 
Ȟα ȝȘȞ ȕȠυȜȫȞȠυȞ απȩ Ȥȩȡńα.
ȍȚαńȘȡłȓńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ țαșαȡȩ. ΚαșαȡȓŃńł ńȠ ȝł ȝαȜα-
țȒ ȕȠȪȡńŃα Ȓ ŃφȠυȖȖȐȡȚ.
ȋπαȖȠȡłȪłńαȚ Ș ȤȡȒŃȘ ŁȚαȜυńȚțȫȞ: ȕłȞȗȓȞȘȢ, ȠȚȞȠπȞłȪ-
ȝαńȠȢ, αȝȝȦȞȚαțȫȞ ŁȚαȜυńȚțȫȞ ȠυŃȚȫȞ țńȜ. ȖȚα ńȘȞ 
απȠȝȐțȡυȞŃȘ ȕȡȠȝȚȐȢ. ȉα αȞȦńȑȡȦ υȖȡȐ łπȚŁȡȠȪȞ 
αȡȞȘńȚțȐ ŃńȠ Ńȫȝα ńȠυ łȡȖαȜłȓȠυ.
ȍłȞ απαȚńłȓńαȚ łπȚπȡȩŃșłńȘ ȜȓπαȞŃȘ ńȠυ łȡȖαȜłȓȠυ.
Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜȐȕȘȢ απłυșυȞșłȓńł ŃńȘȞ ȊπȘȡłŃȓα 
ŃȑȡȕȚȢ SBM Group.

ΠΡΟ΢Σǹ΢Ιǹ ΠǼΡΙǺǹΛΛΟΝΣΟ΢

ȉα ȐȤȡȘŃńα łȡȖαȜłȓα, łȟαȡńȒȝαńα țαȚ ȠȚ ŃυŃțłυαŃȓłȢ 
ńȠυȢ παȡαțαȜȠȪȝł Ȟα παȡαŁȠșȠȪȞ ŃńȘ πȜȘŃȚȑŃńłȡȘ 
łńαȚȡłȓα πȠυ αŃȤȠȜłȓńαȚ ȝł țαńłȡȖαŃȓα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘȝȑ-
ȞȦȞ ȕȚȠȝȘȤαȞȚțȫȞ πȡȠȧȩȞńȦȞ.
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Elektrikli trimmer

GÖREVİ

Elektrikli trimmer alçak dekoratif otun tırpanlanması 
için tasarlamıΒtır.

Bu ürün:
● nemli ot
● çiyli ot
● sert saplı bitkilerin tırpanlanması için kullanılamaz.

Bu trimmer profesyonel amaçlı değil yani park, kamu 
sahaları, tarla, bostan gibi yerlerde büyük miktarda 
otun tırpanlanması için kullanılamaz.
Makineyi otun ufalanması için kullanmayınız.

GÜVENLİK KURALLARI

Elektrik cihazı yanma, elektrik çarpması ve yaralanma-
yı önlemek amacıyla bu kullanma kılavuzuna uygun 
kullanılmalıdır. Ayrıca güvenlik kurallarına ait ek talima-
tı da okuyunuz.

İΒe baΒlamadan önce:
● Aletin elektrik motorunun gerilimi Βebeke voltajına 

uyması,
● Olta ipliği makarasının sağlam olduğu,
● Priz, uzatma kablosu, besleme kablosu ve onların 
fi Βi normal olduğu ve elektrik izolasyonun arızalı ol-
madığı ve gereken kontağın sağlandığı;

● Ek kolun kurulmuΒ olması,
● Koruyucu kılıfın kurulmuΒ olması, bu arada onun 

açık kısmı kendinizden dıΒarıya doğru dönmüΒ ol-
ması (trimmeri elde tutarken),

● Aletin kapatma anahtarı “Off” pozisyonda olmasın-
dan emin olunuz.

ÇalıΒma sırasında:
● Trimmeri sadece 16 yaΒına eriΒmiΒ kiΒiler kullanabi-

lir.
● Diğer kiΒilerin, çocuk ve hayvanların tırpanlanma ye-

rinden en az 5 metre uzaklıkta bulunduğundan emin 
olunuz. Trimmer ile çalıΒan iΒ sahasında bulunan 
tüm kiΒilerin güvenliğinden sorumluluk taΒır.

● ÇalıΒma sahasının iyi aydınlatılmıΒ olduğunu sağla-
yınız. Karanlıkta çalıΒmayınız.

● İΒe baΒlamadan önce tırpanlanması gereken otu 
kontrol ediniz. TaΒ, çöp gibi yabancı cisimlerin bu-
lunması halde onları uzaklaΒtırınız.

● Yağmur altında nem ve yaΒ yerlerde çalıΒmak ve 
ayrıca çiyli otu tırpanlanmasına müsaade edilemez.

● Trimmer ile kolay tutuΒabilen maddelerin yakınlığın-
da çalıΒmayınız.

● Elektrik uzatma kablosu hareketinizi ve otun tırpan-
lanmasına engel olamayacak Βekilde uzatılmalıdır.

● Sadece mekan dıΒı kullanılan toz ve nem korumalı 
uzatma kullanılabilir.

● Güvenliğiniz açısından besleme Βebekesinde en 
fazla 30 mA düzeyinde cereyan sıçramaları meyda-
na geldiği halde devreye girecek emniyet kapatma 
ünitesinin kurulması önerilir.

● ÇalıΒırken sıkı yapıΒmıΒ koruyucu gözlük (veya göz-
lüklü maske) kapalı ve kaymaz ayakkabı, eldiven, 
kulaklık kullanınız.

● Dengeyi kaybetmeden trimmeri elinizde sıkı tutu-
nuz. Aleti dikey pozisyonda tutunuz, herhangi bir 
diğer pozisyon yaralanmaya neden olabilir.

● Trimmeri devrilmiΒ halde çalıΒtırmayınız.
● Havalandırma deliklerinin temizliğine dikkat ediniz, 

çünkü onlar hava dolaΒımını sağlamakla motorun 
soğumasına yardımcı olur.

● Bu ürün sadece toprak üzerinde biten otun tırpan-
lanması için kullanılır. Duvar, taΒ vs üzerindeki bitki-
leri tırpanlamayınız.

● İtinalı olunuz, makaranın herhangi bir cisim veya en-
geller ile çarpmasından kaçınınız, bu yabancı cisim-
lerin sıçraması neticesinde makaranın bozulmasına 
veya yaralanmaya neden olabilir.

● Trimmerin kapatılmasından sonra olta iplikli makara 
bir süre dönmeye devam ettiğinden dolayı yaralan-
maya yol vermemek için onu el ve ayaklarınızdan 
uzak tutunuz.

● Makarayı el ile durdurmayınız.
● Trimmere onarım ve bakım (temizleme, ayarlama, 

elektrik bağlantılarının arıza arama kontrolü) yap-
madan önce trimmeri kapatıp fi Βini prizden çıkarınız.

● Trimmeri nezaretsiz bırakmayınız.
● Ürünü kuru ve çocukların ulaΒamayacağı yerde sak-

layınız.
● Trimmerin yapısını kendiniz değiΒmeyiniz – bu çok 

tehlikeli olabilir.

Dikkat! Elektrik motorunun aΒırı ısınması ve trim-
merin arızalanmasını önlemek amacıyla sürekli ça-
lıΒırken her 15 dakikadan bir trimmeri kapatmak ve 
10-15 dakika ara vermek gerekir.

TEKNİK SERVİS VE BAKIM

Teknik bakıma baΒlamadan önce aleti besleme kay-
nağından ayırınız.

Aleti muntazam olarak ot kalıntılarından temizleyin ve 
uzun süre verimli iΒletmesini sağlanması için gereken 
Βekilde muhafaza ediniz.
Motor gövdesindeki havalandırma deliklerinin ot ile tı-
kanmıΒ olup olmadığına dikkat ediniz.
Ürünü temiz saklayınız. Onu yumuΒak fırça veya sün-
ger ile siliniz.
Ürünü temizlerken deterjan ve aΒındırıcı maddeler kul-
lanmayınız.
Alet ek yağlama istemez.
Arıza durumunda SBM grup Servisine baΒvurunuz.

ÇEVRE KORUMA

Artık iΒe yaramayan alet, parça ve/veya ambalajın tek-
rar iΒlenip kazandırılması için en yakın kabul noktasına 
teslim etmenizi rica ederiz.
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● ɉɪɟɩɨɪɭɱɭʁɟɦɨ ɭɩɨɬɪɟɛɭ ʁɟɞɧɟ ɊɐȾ (ɭɪɟђɚʁ ɞɢ-
ɮɟɪɟɧɰɢʁɚɥɧɟ ɫɬɪɭʁɟ) ɨɞ ɧɟ ɜɢɲɟ ɨɞ 30 ɦȺ, ɧɚ 
ɭɬɢɱɧɢɰɟ ɤɚɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɨɜɚʁ ɚɩɚɪɚɬ.

● Ʉɨɪɢɫɬɢɬɟ ɫɚɦɨ ɪɟɡɟɪɜɧɟ ɞɟɥɨɜɟ ɢ ɩɪɢɛɨɪ ɤɨʁɟ 
ʁɟ ɢɫɩɨɪɭɱɢɨ SBM group. ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɪɢɥɨɝɚ, ɨɫɢɦ 
ɨɧɢɯ ɢɫɩɨɪɭɱɭʁɟ ɢɥɢ ɩɪɟɩɨɪɭɱɟɧɢ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɋȻɆ 
ɝɪɭɩɟ ʄɟ ɢɡɝɭɛɢɬɢ ɝɚɪɚɧɰɢʁɭ ɢ ɦɨɠɟ ɛɢɬɢ ɨɩɚɫɧɨ.

● Ʉɨɪɢɫɬɢɬɟ ɨɜɚʁ ɭɪɟђɚʁ ɭ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɭ ɧɚɦɟɧɭ - ɬɪɢ-
ɦɨɜɚʃɟ ɬɪɚɜɟ ɢ ɠɛɭʃɟ ɫɜɟɬɥɨ.

● ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɢɬɟɞɚ ɫɟ ɤɚɛɥ ɡɚ ɧɚɩɚʁɚʃɟ ɢɥɢ ɥɟ-
ɠɚɨ ɧɚ ɩɪɟɤɨ ɨɲɬɪɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɤɨʁɢ ɛɢ ɦɨɝɚɨ ɞɚ 
ɩɪɨɞɪɟ ɭ ɫɩɨʂɚɲʃɟ ɢɡɨɥɚɰɢʁɟ. ɂɡɜɪɲɢɬɟ ɜɢɡɭ-
ɟɥɧɢ ɩɪɟɝɥɟɞ ɡɚ ɧɚɩɚʁɚʃɟ ɩɪɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ, ɚ ɚɤɨ ʁɟ 
ɨɲɬɟʄɟɧ, ɞɚ ɝɚ ɡɚɦɟɧɢ ɰɟɧɬɚɪ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɫɬɢɱɤɟ 
ɫɥɭɠɛɟ. ɇɟɦɨʁɬɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɚɩɚɪɚɬ ɚɤɨ ʁɟ ɤɚɛɥ 
ɨɲɬɟʄɟɧ.

 ɂɡɧɚɞ ɫɜɟɝɚ - ɛɭɞɢɬɟ ɨɩɪɟɡɧɢ!

ϠϤϙϚϡϜ ϧϦϜϞϔϫ ϛϔϠϙϡϔ
Ⱥɤɨ ɫɬɟ ɭɨɩɲɬɟ ɭ ɧɟɞɨɭɦɢɰɢ ɭ ɩɨɝɥɟɞɭ ɭɤɥɚʃɚʃɚ 
ɫɬɚɪɟ ɢ ɩɨɧɨɜɨ ɩɨɜɟɠɟɬɟ ɭɬɢɤɚɱ ɧɨɜɢ, ɬɪɟɛɚɥɨ ɛɢ 
ɞɚ ɤɨɧɬɚɤɬɢɪɚɬɟ ɧɚɞɥɟɠɧɨɝ ɟɥɟɤɬɪɢɱɚɪɚ ɞɚ ɬɨ ɭɪɚ-
ɞɢ ɡɚ ɜɚɫ.
Ⱥɤɨ ɢɦɚɬɟ ɡɚɦɟɧɢɬɢ ɠɢɰɟ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ ɦɨ-
ɥɢɦɨ ɜɚɫ ɩɨɜɟɡɚɬɢ ɧɚ ɫɥɟɞɟʄɢ ɧɚɱɢɧ:
ɉɪɢɱɜɪɫɬɢɬɟ ɩɥɚɜɢ ɤɚɛɥ (ɇɟɭɬɪɚɥ) ɧɚ ɬɟɪɦɢɧɚɥ ɧɚ-
ɡɧɚɤɨɦ ɇ ɢɥɢ ɭ ɛɨʁɢ ɰɪɧɟ ɢɥɢ ɩɥɚɜɟ.
ɉɪɢɱɜɪɫɬɢɬɟ ɛɪɚɨɧ ɤɚɛɥ (ɭɠɢɜɨ) ɧɚ ɬɟɪɦɢɧɚɥ ɧɚɡ-
ɧɚɤɨɦ Ʌ ɢɥɢ ɰɪɜɟɧɟ ɢɥɢ ɛɪɚɨɧ ɛɨʁɢ.
Ʉɨɪɢɲʄɟʃɟ ɩɪɨɞɭɠɧɢ ɤɚɛɥɨɜɢ
ɋɜɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɜɟɡɟ ɧɩɪ. ɩɪɨɞɭɠɧɨɝ ɤɚɛɥɚ, ɦɨɪɚʁɭ 
ɛɢɬɢ ɨɞɨɛɪɟɧɨɝ ɬɢɩɚ ɜɨɞɨɨɬɩɨɪɧɨɝ ɡɚ ɫɩɨʂɧɭ ɭɩɨ-
ɬɪɟɛɭ ɢ ɨɛɟɥɟɠɟɧɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɬɢɦ. Ʉɚɨ ɩɨɧɭɞɟ ɡɚ 
ɨɜɭ ɦɚɲɢɧɭ ɭɜɟɤ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɤɚɛɥ ɥɨɤɚɥ ɨɞ ɧɚʁɦɚʃɟ 
1,5 ɦɦ2.
ɍɜɟɤ ɩɨɬɩɭɧɨ ɨɩɭɫɬɢɬɟ ɩɪɨɞɭɠɧɟ ɤɚɛɥɨɜɟ ɩɪɟ ɭɩɨ-
ɬɪɟɛɟ.

ϣϢϥϙϕϡϔ ϧϣϢϛϢϤϙЊϔ ϕϙϛϕϙϘϡϢϥϦ
ɉɚɠʃɚ: Ɉɩɚɫɧɨɫɬ!
● Ɋɟɡɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɧɚɫɬɚɜʂɚ ɞɚ ɪɨɬɢɪɚ ɧɚɤɨ-
ɧɢɫɤʂɭɱɢɬɢ ɦɨɬɨɪ.

● Ⱥɤɨ ɫɟ ɤɚɛɥ ɛɭɞɟ ɨɲɬɟʄɟɧɚ ɬɨɤɨɦ ɭɩɨɬɪɟɛɟ, ɢɡ-
ɜɭɰɢɬɟ ɤɚɛɥ ɢɡ ɫɬɪɭʁɟ ɨɞɦɚɯ. ɇȿ ɞɨɞɢɪɢɜɚɬɢ ɩɪɟ 
ɧɟɝɨ ɲɬɨ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɫɧɚɛɞɟɜɚʃɭ. ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ 
ɭɪɟђɚʁ ɭɤɨɥɢɤɨɭɪɟђɚʁ ɢɥɢ ɤɚɛɥɩɪɨɞɭɠɧɢ ɤɚɛɥ ɫɭ 
ɨɲɬɟʄɟɧɢ.

● Ⱦɪɠɢɬɟ ɩɪɨɞɭɠɧɟ ɤɚɛɥɨɜɟ ɞɚʂɟ ɨɞ ɫɟɱɟʃɚ ɟɥɟ-
ɦɟɧɚɬɚ.

● ɇɢɤɚɞɚ ɧɟ ɟɥɟɦɟɧɬɟ ɦɟɬɚɥɚ ɪɟɡɚʃɟɦ ɧɚ ɨɜɨɦ 
ɭɪɟђɚʁɭ.

● ɉɪɨɜɟɪɢɬɟ ɢ ɪɟɞɨɜɧɨ ɨɞɪɠɚɜɚʃɟ ɬɪɢɦɟɪ. Ⱦɚ 
ɬɪɢɦɟɪ ɩɨɩɪɚɜɢɬɢ ɫɚɦɨ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɨɜɥɚɲʄɟɧɨɝ 
ɫɟɪɜɢɫɟɪɚ.

● Ⱦɪɠɢɬɟ ɪɭɤɟ ɢ ɧɨɝɟ ɞɚʂɟ ɨɞ ɩɨɜɪɲɢɧɟ ɫɟɱɟʃɚ ɭ 
ɫɜɚɤɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ. Ⱦɪɠɢɬɟ ɞɪɭɝɭ (ɧɚɩɪɟɞ) ɪɭɤɭ ɧɚ 
ɛɨɱɧɭ ɞɪɲɤɭ.

● ɍɜɟɤ ɞɪɠɢɬɟ ɬɪɢɦɟɪ ɧɚ ɫɢɝɭɪɧɨʁ ɭɞɚʂɟɧɨɫɬɢ ɨɞ 
ɬɟɥɚ.

● ɍɜɟɤ ɧɨɫɢɬɟ ɡɚɲɬɢɬɧɟ ɧɚɨɱɚɪɟ.
● ɍɜɟɤ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɪɭɤɚɜɢɰɟ.
● Ʉɨɪɢɫɬɢɬɟ ɫɚɦɨ ɬɪɢɦɟɪ ɧɚ ɞɧɟɜɧɨɦ ɫɜɟɬɥɭ.
● ɉɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚ ɨɬɜɨɪɢ ɡɚ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢʁɭ ɫɭ ʁɚɫɧɨ ɪɭ-
ɲɟɜɢɧɚ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ.
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ϙϿϹϾІЄϼЋЁϼ ІЄϼЀϹЄ
ϧϣϧϦϥϦϖϢ

Ɂɛɨɝ ɫɨɩɫɬɜɟɧɟ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬɢ ɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬɢ ɞɪɭɝɢɯ, 
ɦɨɥɢɦɨ ɜɚɫ ɞɚ ɩɚɠʂɢɜɨ ɩɪɨɱɢɬɚɬɟ ɨɜɨ ɭɩɭɬɫɬɜɨ 
ɩɪɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ ɨɜɨɝ ɚɩɚɪɚɬɚ. ɂɦɚʁɬɟ ɧɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɦ 
ɦɟɫɬɭ ɡɚ ɛɭɞɭʄɭ ɭɩɨɬɪɟɛɭ.

ɍɩɨɡɨɪɟʃɟ! ɍɜɟɤ ɩɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɭɩɭɬɫɬɜɨ ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢ 
ɚɥɚɬ ɩɚɠʂɢɜɨ ɩɪɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ. Ɍɨ ʄɟ ɜɚɦ ɩɨɦɨʄɢ ɞɚ 
ɫɯɜɚɬɢɬɟ ɫɜɨʁ ɩɪɨɢɡɜɨɞ ɥɚɤɲɟ ɢ ɢɡɛɟɝɥɢ ɧɟɩɨɬɪɟɛɧɟ 
ɪɢɡɢɤɟ.
ɂɦɚʁɬɟ ɨɜɨ ɭɩɭɬɫɬɜɨ ɧɚ ɫɢɝɭɪɧɨɦ ɦɟɫɬɭ ɡɚ ɛɭɞɭʄɭ 
ɭɩɨɬɪɟɛɭ.

ϡϔϠϙϡϔ
Ɉɜɚʁ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢ ɬɪɢɦɟɪ ʁɟ ɧɚɦɟʃɟɧ ɡɚ ɤɨɲɟʃɟ ɬɪɚ-
ɜɟ ɧɢɫɤɟ ɞɟɤɨɪɚɬɢɜɧɟ.
ɇɢʁɟ ɧɚɦɟʃɟɧ ɡɚ ɤɨɲɟʃɟ ɦɨɤɪɭ ɬɪɚɜɭ, ɫɜɟɠ ɬɪɚɜɟ.
Ɉɜɚʁ ɚɩɚɪɚɬ ɧɢʁɟ ɧɚɦɟʃɟɧ ɡɚ ɤɨɲɟʃɟ ɬɪɚɜɟ ɭ ɩɚɪ-
ɤɨɜɢɦɚ ɜɚɧ, ʁɚɜɧɢɦ ɦɟɫɬɢɦɚ, ɩɨʂɚ ɢɬɞ

ϘϧϣϟϢ ϜϛϢ
Ɉɜɚʁ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢ ɚɥɚɬ ʁɟ ɞɜɨɫɬɪɭɤɨ ɢɡɨɥɨɜɚɧ. ɋɜɢ 
ɫɩɨʂɧɢ ɞɟɥɨɜɢ ɫɭ ɢɡɨɥɨɜɚɧɢ ɨɞ ɝɥɚɜɧɨɝ ɧɚɩɚʁɚʃɚ. 
Ɍɨ ɝɚ ɱɢɧɢ ɧɟɩɨɬɪɟɛɧɨ ɡɚ ɨɜɚʁ ɚɩɚɪɚɬ, ɞɚ ɛɭɞɟ 
ɭɡɟɦʂɟɧɚ.

ϥϜϗϧϤϡϢϥϡϔ ϧϣϧϦϥϦϖϔ
● Ɉɞɥɨɠɢɬɟ ɩɥɚɫɬɢɱɧɢɯ ɤɟɫɚ ɫɢɝɭɪɧɨ - ɨɧɢ ɫɭɝɭ-
ɲɟʃɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɦɚɥɭ ɞɟɰɭ.

● ɍ ɨɛɥɚɫɬ ɪɚɞɢɬɟ ɭ ɱɢɫɬɨ ɢ ɭɪɟɞɧɨ.
● ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɚɥɚɬɟ ɧɚ ɤɢɲɢ ɢɥɢ ɦɨɤɪɨɦ ɨɤɪɭ-
ɠɟʃɭ.

● ɇɟɦɨʁɬɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɚɥɚɬ ɡɚ ɧɚɩɚʁɚʃɟ ɧɚ ɤɨʁɢɦɚ 
ɩɨɫɬɨʁɢɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɩɨɠɚɪɚ ɢɥɢ ɟɤɫɩɥɨɡɢʁɟ - ɨɞ-
ɧɨɫɧɨ ɭ ɛɥɢɡɢɧɢ ɡɚɩɚʂɢɜɢɯ ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɝɚɫɨɜɚ.

● ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɢɬɟ ɞɟɰɢ ɭ ɨɛɥɚɫɬɢ ɭ ɤɨʁɨʁ ɪɚɞɢɬɟ.
● ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɢɬɟ ɞɟɰɢ ɢ ɞɪɭɝɢɦ ʂɭɞɢɦɚ ɞɨɞɢɪ ɫɚ 
ɚɩɚɪɚɬɨɦ.

● ɇɟ ɨɫɬɚɜʂɚʁɬɟɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢ ɚɥɚɬ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪɚ.
● ɑɭɜɚɬɢ ɧɚ ɫɭɜɨɦ ɦɟɫɬɭ ɢ ɜɚɧ ɞɨɦɚɲɚʁɚ ɞɟɰɟ.
● ɍɜɟɤ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɧɚɨɱɚɪɟ. Ɍɚɤɨђɟ ɩɪɟɩɨɪɭɱɭʁɟɦɨ 
ɤɨɪɢɲʄɟʃɟ ɡɚɲɬɢɬɧɢɤɚ ɡɚ ɭɲɢ.

● ɇɨɫɢɬɟ ɰɢɩɟɥɟ ɧɟ ɤɥɢɡɚʁɭ. ɇɟɦɨʁɬɟ ɞɚ ɧɨɫɢɬɟ ɫɚɧ-
ɞɚɥɟ ɢɥɢ ɨɬɜɨɪɟɧɟ ɜɪɯɨɦ ɰɢɩɟɥɟ.

● ɉɪɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝ ɚɥɚɬɚ, ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɩɪɜɨ 
ɡɚ ɨɲɬɟʄɟɧɢɯ ɞɟɥɨɜɚ, ɚ ɚɤɨ ɢɯ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɩɪɟ 
ɧɟɝɨ ɲɬɨɞɟɨ ɢɥɢ ɞɟɥɨɜɢ ɫɭ ɡɚɦɟʃɟɧɢ ɧɨɜɢɦ.

● ɇɟɦɨʁɬɟ ɞɚ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɢ ɚɥɚɬ ɤɚɞɚ ɫɬɟ 
ɭɦɨɪɧɢ ɢɥɢ ɫɭ ɩɢɥɢ ɚɥɤɨɯɨɥ.

● ɇɟɦɨʁɬɟ ɫɢɥɨɦ ɭɪɟђɚʁ - ɩɭɫɬɢɬɟ ɞɚ ɫɟ ɪɚɞɢ ɩɨ ɤɭɪ-
ɫɭ ɡɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɧɚɦɟʃɟɧ.

● ɇɟ ɧɚɝɢʃɢɬɟ ɩɪɟɜɢɲɟ ɞɨɤ ɪɚɞɢɬɟ - ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɢɡ-
ɝɭɛɢɬɟ ɪɚɜɧɨɬɟɠɭ.

● Ɇɨɪɚɬɟ ɞɚ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɫɜɨʁ ɚɥɚɬ ɧɚɚɥɚɬ ʁɟ ɭɤʂɭɱɢ-
ɜɚʃɟ/ɢɫɤʂɭɱɢɜɚʃɟ ɩɨɫɥɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ.

● ɇɢɤɚɞɚ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɭɪɟђɚʁ ɛɟɡ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɨɝ 
ɫɬɪɚɠɚɪɚ ɧɨɜɢɦ. ɍɜɟɤ ɦɨɪɚ ɨɫɬɚɬɢ ɭɝɪɚɞʃɚ.



51

ϢϘϤϚϔϖϔЊϙ
ɍɜɟɪɢɬɟ ɫɟ ɞɚɦɚɲɢɧɚ ɧɟ ɠɢɜɢ ɤɚɞɚ ɢɡɜɨђɟʃɟ ɪɚɞɨ-
ɜɚ ɧɚ ɨɞɪɠɚɜɚʃɭ ɦɨɬɨɪɚ!

Ɋɟɞɨɜɧɨ ɱɢɫɬɢɬɟ ɤɭʄɢɲɬɟ ɦɚɲɢɧɟ ɦɟɤɨɦ ɤɪɩɨɦ, ɩɨ 
ɦɨɝɭʄɫɬɜɭ ɧɚɤɨɧ ɫɜɚɤɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ. Ⱦɪɠɢɬɟ ɫɭ ɜɟɧɬɢ-
ɥɚɰɢɨɧɢ ɨɬɜɨɪɢ ɛɟɡ ɩɪɚɲɢɧɟ ɢ ɩɪʂɚɜɲɬɢɧɟ. Ⱥɤɨɩ-
ɪʂɚɜɲɬɢɧɚ ɧɟ ɫɩɚɞɧɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɦɟɤɚɧɭ ɤɪɩɭ ɧɚɜ-
ɥɚɠɟɧɭ ɜɨɞɨɦ ɢ ɫɚɩɭɧɢɰɨɦ. ɇɢɤɚɞɚ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ 
ɪɚɫɬɜɚɪɚɱɟ ɤɚɨ ɲɬɨ ɫɭ ɛɟɧɡɢɧ, ɚɥɤɨɯɨɥ, ɚɦɨɧɢʁɚɤ, 
ɜɨɞɭ ɢɬɞ Ɉɜɢ ɪɚɫɬɜɚɪɚɱɢ ɦɨɝɭ ɨɲɬɟɬɢɬɢ ɩɥɚɫɬɢɱɧɟ 
ɞɟɥɨɜɟ.
Ɇɚɲɢɧɚ ɧɟ ɡɚɯɬɟɜɚ ɞɨɞɚɬɧɨ ɩɨɞɦɚɡɢɜɚʃɟ.
ɍɤɨɥɢɤɨ ɞɨђɟ ɞɨ ɤɜɚɪɚ, ɧɩɪ ɧɚɤɨɧ ɝɚɠɟʃɚ ɞɟɥɚ, ɨɛ-
ɪɚɬɢɬɟ ɫɟ ɥɨɤɚɥɧɨɦ SBM group ɞɢɥɟɪɚ.

ϢϞϤϧϚϙЊϙ
ɍ ɰɢʂɭ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɚ ɦɚɲɢɧɭ ɨɞ ɨɲɬɟʄɟʃɚ ɩɪɢɥɢ-
ɤɨɦ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ, ɢɫɩɨɪɭɱɭʁɟ ɫɟ ɭ ɱɜɪɫɬɨʁ ɚɦɛɚɥɚɠɢ. 
ȼɟʄɢɧɚ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɚ ɡɚ ɩɚɤɨɜɚʃɟ ɦɨɝɭ ɞɚ ɫɟ ɪɟɰɢ-
ɤɥɢɪɚʁɭ. ɍɡɦɢɬɟ ɨɜɟ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɟ ɧɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ 
ɥɨɤɚɰɢʁɚɦɚ ɡɚ ɪɟɰɢɤɥɚɠɭ. ɍɡɦɢ ɫɜɨʁɟ ɧɟɠɟʂɟɧɟ ɦɚ-
ɲɢɧɟ ɧɚ ɥɨɤɚɥɧɭ SBM group ɞɢɥɟɪɚ. Ɉɜɞɟ ʄɟ ɛɢɬɢ 
ɭɤɥɨʃɟɧɢ ɧɚ ɟɤɨɥɨɲɤɢ ɛɟɡɛɟɞɚɧ ɧɚɱɢɧ.

● ɉɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚ ɧɟɦɚ ʂɭɞɢ ɢɥɢ ɠɢɜɨɬɢʃɟ ɭ ɨɤɜɢɪɭ 
5 ɦɟɬɚɪɚ ɨɞ ɜɚɲɟɝ ɨɛɪɟɡɢɜɚʃɚ ɩɨɞɪɭɱʁɚ.

● ɉɪɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ ɬɪɢɦɟɪɚ, ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɫɜɟ ɤɚɦɟʃɟ, 
ɦɨɬɤɟ, ɢɝɪɚɱɤɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɫɬɪɚɧɢɯ ɬɟɥɚ ɢɡ ɩɨɞ-
ɪɭɱʁɚ.

● ɉɚɡɢɬɟ ɞɚ ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɢɬɟ ɫɟɛɟ ɧɚ ɦɨɧɬɢɪɚɧɨɦ ɫɟ-
ɱɢɜɨ ɡɚ ɫɤɪɚʄɢɜɚʃɟ ɜɥɚɤɧɨɦ ɥɢɧɢʁɭ. ɇɚɤɨɧ ɩɪɨ-
ɲɢɪɟʃɚ ɧɨɜɭ ɥɢɧɢʁɭ ɫɟɱɟʃɚ ɭɜɟɤ ɜɪɚɬɟ ɬɪɢɦɟɪ ɭ 
ɧɨɪɦɚɥɚɧ ɩɨɥɨɠɚʁ ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɨɝ ɩɪɟ ɭɤʂɭɱɢɜɚʃɚ.

● ɇɢɤɚɞɚ ɧɟ ɩɨɫɟɠɢɬɟ ɭ ɞɨʃɨʁ ɫɬɪɚɧɢ ɭɪɟђɚʁɚ ɫɚ 
ɫɧɚɝɨɦ ɢ ɞɚʂɟ ɧɚ. ɂɡɜɚɞɢɬɟ ɭɬɢɤɚɱ ɢɡ ɭɬɢɱɧɢɰɟ 
ɩɪɟ ɧɟɝɨ ɲɬɨ ɩɨɤɭɲɚɬɟ ɞɚ ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɢɥɢ ɞɨɞɢɪɧɭ-
ɬɢ ɪɚɞɤɚɩɧɚ ɬɪɢɦɟɪɚ ɧɢɬ.

ϤϔϘ ϥϔ ϕϤϧϥϩ ϪϧϦϦϙϤ
Ⱦɪɠɢɬɟ ɨɥɨɜɤɭ ɱɟɬɤɢɰɟ ɫɚ ɞɟɫɧɨɦ ɪɭɤɨɦ ɧɚ ɨɤɢɞɚɱɭ 
ɪɭɱɤɟ ɢ ɥɟɜɭ ɧɚ ɩɪɟɞʃɨʁ. ɂɦɚʁɬɟ ɱɜɪɫɬɨ ɫɚ ɨɛɟ ɪɭɤɟ 
ɞɨɤ ʁɟ ɭ ɪɚɞɭ. ɑɟɬɤɚ ɫɟɤɚɱ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɨɞɪɠɟ ɭɞɨ-
ɛɚɧ ɫɟ ɧɚɦɟɫɬɢɬɟ ɬɚɤɨ ɞɚ ɜɚɦ ɧɟʄɟ ɛɢɬɢ ɩɨɜɭɱɟɧɚ 
ɢɡ ɪɚɜɧɨɬɟɠɟ ɨɞ ɭɞɚɪɰɚ -ɛɚɰɤ   ɪɟɚɤɰɢʁɭ ɫɟɱɢɜɨɦ ɡɚ 
ɫɟɱɟʃɟ.
ɉɨɞɟɫɢɬɟ ɤɚɢɲ ɪɚɦɟɧɚ ɞɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɨɥɨɜɤɭ ɱɟɬ-
ɤɢɰɟ ɧɚ ɭɞɨɛɚɧ ɪɚɞ ɩɨɥɨɠɚʁɭ ɢ ɞɚ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɚ ɞɚ 
ʄɟɤɚɢɲ ɞɚ ɫɦɚʃɢ ɪɢɡɢɤ ɨɞ ɨɩɟɪɚɬɟɪɚ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫɚ 
ɫɟɱɢɜɨɦ.
Ȼɭɞɢɬɟ ɢɡɭɡɟɬɧɨ ɩɚɠʂɢɜɢ ɤɚɞɚ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɫɟɱɢɜɨ 
ɫɚ ɨɜɨɦ ʁɟɞɢɧɢɰɨɦ. Ȼɥɚɞɟ ɩɨɬɢɫɚɤ ʁɟɪɟɚɤɰɢʁɚ ɤɨʁɚ 
ɫɟ ɦɨɠɟ ɞɟɫɢɬɢ ɤɚɞɚ ɫɟɜɪɬɢ ɭɝɨɜɨɪɢ ɫɟɱɢɜɨ ɧɢɲɬɚ 
ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɦɚʃɢ. Ɉɜɚʁ ɤɨɧɬɚɤɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɡɚɡɨɜɟɞɚ 
ɫɟ ɫɟɱɢɜɨ ɡɚɭɫɬɚɜɢ ɧɚ ɬɪɟɧɭɬɚɤ, ɢ ɨɞʁɟɞɧɨɦ „ɝɭɪ-
ɧɭ“ ɭɪɟђɚʁ ɨɞ ɨɛʁɟɤɬɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɨɝɨђɟɧ. Ɉɜɚ ɪɟɚɤɰɢʁɚ 
ɦɨɠɟ ɛɢɬɢ ɧɚɫɢɥɚɧ ɞɨɜɨʂɧɨ ɞɚ ɢɡɚɡɨɜɟɨɩɟɪɚɬɟɪ 
ɞɚ ɢɡɝɭɛɢ ɤɨɧɬɪɨɥɭ ɧɚɞ ʁɟɞɢɧɢɰɨɦ. Ȼɥɚɞɟ ɩɨɬɢɫɚɤ 
ɦɨɠɟ ɞɨʄɢ ɛɟɡ ɭɩɨɡɨɪɟʃɚ ɞɚ ʁɟ ɫɟɱɢɜɨ ɋɧɚɝɫ, ɬɟɡɝɟ 
ɢ ɜɟɡɭʁɟ. Ɉɜɨ ʁɟ ɜɢɲɟ ɜɟɪɨɜɚɬɧɨ ɞɚ ʄɟ ɞɨʄɢ ɭ ɩɨɞ-
ɪɭɱʁɢɦɚ ɭ ɤɨʁɢɦɚ ʁɟ ɬɟɲɤɨ ɜɢɞɟɬɢɦɚɬɟɪɢʁɚɥ ɤɨʁɢ ɫɟ 
ɫɟɱɟ. Ɂɚ ɫɟɱɟʃɟ ʁɟɞɧɨɫɬɚɜɧɨɫɬ ɢ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ, ɩɪɢɫɬɭɩ 
ɤɨɪɨɜ ɤɨʁɢ ɫɟ ɫɟɱɟ ɫɚ ɞɟɫɧɟ ɧɚ ɥɟɜɨ. ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚɧɟ-
ɨɱɟɤɢɜɚɧɢ ɨɛʁɟɤɚɬ ɢɥɢ ɞɪɜɟɧɢ ɚɤɰɢʁɚ ʁɟ ɧɚɢɲɥɚ, ɬɨ 
ɛɢ ɦɨɝɥɨ ɞɚ ɫɦɚʃɢ ɧɨɠɚ ɪɟɚɤɰɢʁɭ ɩɨɬɢɫɤɚ.
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Exploded view DGT-1010N
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Spare parts list DGT-500N

No. Part Name

1 Housing left

2 Soft Start 

3 Rubber bearing sleeve 

4 Motor 

7 Button switch

9 Lock switch

11 Capacitor 

12 Switch 

19 Housing right

20 Soft cover housing

22 Handle auxiliary

25 Shaft fl exible

26 Bolt 

29 Knob fi xing

30 Tube upper

No. Part Name

33 Tube bottom

34 Gear box assy

35 Blade 

36 Shaft bottom

37 Shaft sleeve bottom

38 Clutch 

39 Clutch 

40 Shaft sleeve upper

41 Shaft upper

42 Soft cover cover

45 Cover protective

46 Blade guard

50 Reel assy

51 Nut spindle
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    GB
    

DECLARATION OF CONFORMITY       

We declare under our sole responsibility that this 
product is in conformity with the following standards 
or standardized documents: EN 55014-1:2006; EN 
55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/
A2:2005 in accordance with the regulations  2006/42/
ȿEɋ, 2006/95/ȿEɋ, 2004/108/ȿEɋ.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN 
60745 the sound pressure level of this tool is < 85 dB(A) 
and the sound power level is <96 dB(A) (standard de-
viation: 3 dB), and the vibration is <8.5 m/s2 (hand-arm 
method).

    DE
    

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG            

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen 
Dokumenten übereinstimmt: EN 55014-1:2006; EN 
55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-
3/A2:2005 gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 
2006/42/ȿG, 2006/95/ȿG, 2004/108/ȿGɋ.
GERÄUSCH/VIBRATION Gemessen gemäß EN 60 
745 beträgt der Schalldruckpegel dieses Gerätes < 
85 dB(A) und der Schalleistungspegel <96 dB(A) (Stan-
dard- abweichung: 3 dB), und die Vibration  <8.5 m/s2 
(Hand-Arm Methode).

    FR
    

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
           

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que 
ce produit est en conformité avec les normes ou do-
cuments normalisés suivants: EN 55014-1:2006; EN 
55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/
A2:2005 conforme aux réglementations 2006/42/ɋEE, 
2006/95/ɋEE, 2004/108/ɋEE. 
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau de 
la pression sonore de cet outil est < 85 dB(A) et le niveau 
de la puissance sonore <96 dB(A) (déviation standard: 3 
dB), et la vibration <8.5 m/s2 (méthode main-bras).

    ES
    

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD            

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que 
este producto está en conformidad con las normas 
o documentos normalizados siguientes: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 
61000-3-3/A2:2005 de acuerdo con las regulaciones 
2006/42/ɋEE, 2006/95/ɋEE, 2004/108/ɋEE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido según EN 60 745 el 
nivel de la presión acústica de esta herramienta se ele-
va a < 85 dB(A) y el nivel de la potencia acústica <96 
dB(A) (desviación estándar: 3 dB), y la vibración a <8.5 
m/s2 (método brazo-mano).

    PT
    

DECLARAÇÃO DE CONFIRMIDADE            

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que 
este producto cumpre as seguintes normas ou docu-
mentos normativos: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 
conforme as disposições das directivas 2006/42/ɋEE, 
2006/95/ɋEE, 2004/108/ɋEE.
RUlDO/VIBR AÇÕES Medido segundo EN 60 745 o ní-
vel de pressão acústica desta ferramenta é < 85 dB(A) 
e o nível de potência acústica <96 dB(A) (espaço de 
erro: 3 dB), e a vibração <8.5 m/s2 (método braço-
mão).

    IT
    

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ            

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilità di tale 
dichiarazione, che il prodotto è conforme alle seguenti 
normative e ai relativi documenti: EN 55014-1:2006; 
EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-
3-3/A2:2005 in base alle prescrizioni delle direttive 
2006/42/ɋEE, 2006/95/ɋEE, 2004/108/ɋEE.
RUMOROSITÀ/VIBRAZIONE Misurato in conformità 
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo 
utensile è < 85 dB(A) ed il livello di potenza acustica è 
<96 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione  
è <8.5 m/s2 (metodo mano-braccio).

    NL
    

CONFORMITEITSVERKLARING            

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende 
normen of normatieve documenten: EN 55014-1:2006; 
EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-
3-3/A2:2005 overeenkomstig de bepalingen van de 
richtlijnen 2006/42/ȿEG, 2006/95/ȿEG, 2004/108/ȿEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745 
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze mac-
hine < 85 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau 
<96 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie 
<8.5 m/s2 (hand-arm methode).

Product management 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany
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    SE
    

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD            

Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt överens-
stämmer med följande norm och dokument: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 
61000-3-3/A2:2005 enl. bestämmelser och riktlinjerna 
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivån som uppmätts en-
ligt EN 60 745 är på denna maskin < 85 dB(A) och 
ljudeffektnivån är <96 dB(A) (standard deviation: 3 dB), 
och vibration är <8.5 m/s2 (hand-arm metod).

    FI
    

TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA           

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä 
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN 55014-1:2006; 
EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-
3-3/A2:2005 seuraavien sääntöjen mukaisesti 2006/42/
ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY. 
MELU/TÄRINÄ Mitattuna EN 60 745 mukaan työkalun 
melutaso on < 85 dB(A) ja yleensä työkalun äänen voi-
makkuus on <96 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tärinän 
voimakkuus <8.5 m/s2 (käsi-käsivarsi metodi).

    NO
    

SAMSVARSERKLÆRING            

Vi erklærer at det er under vårt ansvar at dette produkt 
er i samsvar med følgende standarder eller standard- 
dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001; 
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 i sam-
svar med reguleringer 2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 
2004/108/EØF. 
STØY/VIBRASJON Målt ifølge EN 60 745 er lydtrykk-
nivået av dette verktøyet < 85 dB(A) og lydstyrkenivået 
<96 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsni-
vået <8.5 m/s2 (hånd-arm metode).

    EE
    

VASTAVUSDEKLARATSIOON            

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab järmis-
tele standarditele või normdokumentidele: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 
61000-3-3/A2:2005 vastavalt direktiivide 2006/42/EÜ, 
2006/95/EÜ, 2004/108/EÜ.
MÜRA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskõlas normiga 
EN 60 745 läbi viidud mõõtmistele on antud seadme 
helirõhk < 85 dB(A) ja helitugevus <96 dB(A) (stan-
dardkõrvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <8.5 m/s2 (käe-
randme-meetod).

    LT
    

KOKYBƠS ATITIKTIES DEKLARACIJA            

Mes atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys atitinka 
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN 
55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 pagal EEB reglamentų 
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG. nuostatas. 
TRIUKŠMINGUMAS/VIBRACIJA Šio prietaiso triukš-
mingumas buvo išmatuotas pagal EN 60 745 reika-
lavimus keliamo triukšmo garso slėgio lygis siekia < 
85 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <96 dB(A) (stan-
dartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis ran-
kos plaštakos srityje tipiniu atveju yra mažesnis, kaip
<8.5 m/s2

    LV
    

DEKLARƖCIJA PAR ATBILSTƮBU STANDARTIEM               

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šis izstrƩdƩjums 
atbilst standartiem vai standartizƩcijas dokumentiem 
EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 un ir saskaņƩ ar direk-
tīvƩm 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.
TROKŠNIS/VIBRƨCIJA SaskaņƩ ar standartu  EN 60 
745 noteiktais instrumenta radītƩ trokšņa skaņas spie-
diena līmenis ir < 85 dB(A) un skaņas jaudas līmenis ir 
<96 dB (A) (pie tipiskƩs izkliedes: 3 dB), un vibrƩcijas 
intensitƩte ir <8.5 m/s2 (strƩdƩjot rokas režīmƩ).

    DK
    

KONFORMITETSERKLÆRING            

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med følgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF.
STØJ/VIBRATION Måles efter EN 60 745 er lydtryk-
niveau af dette værktøj < 85 dB(A) og lydeffektniveau 
<96 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsni-
veauet <8.5 m/s2 (hånd-arm metoden).
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    SK
    

IZJAVA O USKLAĐENOSTI            

Pod punom odgovornošΕu izjavljujemo da je ovaj proiz-
vod usklađen sa sledeΕim standardima ili standardizo-
vanim dokumentima: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 
u skladu sa odredbama smernica 2006/42/EEC, 
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745, 
nivo pritiska zvuka ovog alata iznosi < 85 dB(A), a ja-
čina zvuka <96 dB(A) |normalno odstupanje: 3 dB), a 
vibracija <8.5 m/s2 (mereno metodom na šaci-ruci).

    UA
    ϛϔϳϖϔ ϣϤϢ ϖІϘϣϢϖІϘϡІϥϦϰ            

Ɇɢ ɡ ɩɨɜɧɨɸ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɸ ɡɚɹɜɥɹєɦɨ, ɳɨ 
ɫɩɪɚɜɠɧɿɣ ɜɢɪɿɛ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє ɧɚɫɬɭɩɧɢɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ 
ɿ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɢɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦ: EN 55014-1:2006; EN 
55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-
3-3/A2:2005 - ɡɝɿɞɧɨ ɿɡ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ: 2006/42/EEC, 
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ɒɍɆ І ȼІȻɊȺɐІə Ɂɚ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦɢ ɜɢɦɿɪɿɜ ɜɿɞɩɨɜɿɞ-
ɧɨ ɞɨ EN60745 ɪɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɞɚɧɨɝɨ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ < 85 ɞȻ(Ⱥ), ɪɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
<96 ɞȻ(Ⱥ), ɜɿɛɪɚɰɿɹ ɪɿɜɧɚ <8.5 ɦ/ɫ2.

    CZ
    

STRVZUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ            

Potvrzujeme na odpovědnost, že tento výrobek od-
povídá následujícím normám nebo normativním pod-
kladům: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 podle ustano-
vení směrnic 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.
HLUČNOSTI/VIBRACí Měřeno podle EN 60 745 činí 
tlak hlukové vlny tohoto přístroje < 85 dB(A) a dávka 
hlučnosti <96 dB(A) (standardní odchylka: 3 dB), a vib-
rací <8.5 m/s2 (metoda ruka-paže).

    HU
    

HASONLÓSÁGI NYILATKOZAT            

Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék a következő szabványoknak vagy kötelező ha-
tósági előírásoknak megfelel: EN 55014-1:2006; EN 
55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/
A2:2005 a 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG. előírásoknak megfelelően. 
ZAJ/REZGÉS Az EN 60 745 alapján végzett mérések 
szerint ezen készülék hangnyomás szintje < 85 dB(A) 
a hangteljesltmény szintje <96 dB(A) (normál eltérés: 
3 dB), a kézre ható rezgésszám <8.5 m/s2.

    PL
    

OĝWIADCZENIE ZGODNOĝCI            

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med følgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF.
STØJ/VIBRATION Måles efter EN 60 745 er lydtryk-
niveau af dette værktøj < 85 dB(A) og lydeffektniveau 
<96 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsni-
veauet <8.5 m/s2 (hånd-arm metoden).

    KZ
    ϥƏϝϞϙϥϦІϟІϞ ϚԦϡІϡϘϙ ԦϦІϡІϬ            

Ɉɫɵ ɛұɣɵɦ ɤɟɥɟɫɿ ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɚɪ ɦɟɧ ɧɨɪɦɚɬɢɜɬɿ 
ԕұɠɚɬɬɚɪғɚ ɫəɣɤɟɫɬɿɝɿ ɠԧɧɿɧɞɟ ɬɨɥɵԕ ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿ-
ɥɿɤɩɟɧ ɦəɥɿɦɞɟɣɦɿɡ: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 
- ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɧɟ ɫəɣɤɟɫ 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 
2004/108/EEC. 
ɒɍ Ɇȿɇ ȾІɊІɅ  EN60745 ԧɥɲɟɭɥɟɪ ɧəɬɢɠɟɫɿɧɟ 
ɫəɣɤɟɫ ɨɫɵ ԕұɪɵɥғɵɧɵң ɞɵɛɵɫ ԕɵɫɵɦɵɧɵң ɞɟңɝɟɣɿ  
< 85 ɞȻ(Ⱥ) ԕұɪɚɣɞɵ, ɲɭ ɞɟңɝɟɣɿ <96 ɞȻ(Ⱥ) ԕұɪɚɣɞɵ, 
ɞɿɪɿɥ <8.5 ɦ/ɫ2 ɬɟң. 

    RU
    ϛϔϳϖϟϙϡϜϙ Ϣ ϥϢϢϦϖϙϦϥϦϖϜϜ            

Ɇɵ ɫ ɩɨɥɧɨɣ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɚ-
ɫɬɨɹɳɟɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɫɬɚɧ-
ɞɚɪɬɚɦ ɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦ: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 
61000-3-3/A2:2005 - ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɪɚɜɢɥɚɦ: 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ɒɍɆ ɂ ȼɂȻɊȺɐɂə ɉɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦ ɢɡɦɟɪɟɧɢɣ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN60745 ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟ-
ɧɢɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ < 85 ɞȻ(Ⱥ), ɭɪɨ-
ɜɟɧɶ ɲɭɦɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ <96 ɞȻ(Ⱥ), ɜɢɛɪɚɰɢɹ ɪɚɜɧɚ 
<8.5 ɦ/ɫ2.

Product management 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany



57

    SI
    

IZJAVA O USTREZNOSTI
           

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z na-
slednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN 
55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 v skladu s predpisi na-
vodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom 
EN 60 745 je raven zvočnega pritiska za to orodje < 
85 dB(A) in jakosti zvoka <96 dB(A) (standarden od-
mik: 3 dB), in vibracija <8.5 m/s2(metoda «dlan-roka»).

    HR
  
BOS

  
     IZJAVA O USKLAĐENOSTI            

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod 
usklađen sa slijedeΕim normama i normativnim doku-
mentima: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001; 
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 prema 
odredbama smjernica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 
2004/108/EWG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60 745, prag 
zvučnog tlaka ovog električnog alata iznosi < 85 dB(A) 
a jakost zvuka <96 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), 
a vibracija <8.5 m/s2 (postupkom na šaci-ruci).

    TR
    

STANDARDIASYON BEYANI            

Yeğane sorumlu olarak, bu ürünün aΒağıdaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun olduğunu beyan 
ederiz: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001; EN 
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 yönetmeli-
ği hükümleri uyarınca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 
2004/108/EWG.
GÜRÜLTÜ/TİTREΑIM Ölçülen EN 60 745 göre ses 
basıncı bu makinanın seviyesi < 85 dB(A) ve çalıΒ-
ma sırasındaki gürültü <96 dB(A) (standart sapma: 
3 dB), ve titreΒim <8.5 m/s2 (el-kol metodu).

AE      

2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

85 dB(A)

96 dB(A)
2,5

 EN 55014-1:2006; EN 55014-2/A1:2001;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 

    GR
    ΟǼ ǻΗΛΩ΢Η ΢ΤΜǺǹΣΟΣΗΣǹ΢            

ȍȘȜȠȪȝł υπłυșȪȞȦȢ ȩńȚ ńȠ πȡȠȧȩȞ αυńȩ łȓȞαȚ țαńαŃțłυ-
αŃȝȑȞȠ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠυȢ łȟȒȢ țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ Ȓ țαńα-
ŃțłυαŃńȚțȑȢ ŃυŃńȐŃłȚȢ: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 
țαńȐ ńȚȢ ŁȚαńȐȟłȚȢ ńȦȞ țαȞȠȞȚŃȝȫȞ ńȘȢ ΚȠȚȞȒȢ ȋȖȠȡȐȢ 
2006/42/ȎOΚ, 2006/95/ȎOΚ, 2004/108/ȎOΚ.
ΘȅȇȊȌȅ/ΚȇȋȍȋȈȂȅȊȈ ȂłńȡȘȝȑȞȘ ŃȪȝφȦȞα ȝł Ȏȃ 
60 745 Ș ŃńȐșȝȘ αțȠυŃńȚțȒȢ πȓłŃȘȢ αυńȠȪ ńȠυ łȡȖα-
ȜłȓȠυ αȞȑȡȤłńαȚ Ńł < 85 dȌ(ȋ) țαȚ Ș ŃńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ 
ȚŃȤȪȠȢ Ńł <96 dȌ(ȋ) (țȠȚȞȒ απȩțȜȚŃȘ: 3 αȌ), țαȚ Ƞ țȡα-
ŁαŃȝȩȢ Ńł <8.5 m/s2 (ȝłșȠŁȠȢ ȤłȚȡȩȢ/ȕȡαȤȓȠȞα).

    RO
    

DECLARAğIE DE CONFORMITATE
           

Declarăm pe proprie răspundere că acest product 
este conform cu următoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN 55014-1:2006; EN 55014-2/
A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005 
în conformitate cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/
EEC, 2004/108/EEC.
ZGOMOT/VIBRAıII Măsurat în conformitate cu EN 60 
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest 
instrument este de < 85 dB(A) iar nivelul de putere a 
sunetului <96 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar ni-
velul vibraĲiilor <8.5 m/s2 (metoda mină - braĲ).

8.5
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SR          ϜϛЈϔϖϔ Ϣ ϧϥϔϗϟϔϬϙϡϢϥϦϜ          

Ɇɢ ɢɡʁɚɜʂɭʁɟɦɨ ɞɚ ɫɧɨɫɢɦɨ ɢɫɤʂɭɱɢɜɭ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ 
ɞɚ ʁɟ ɨɜɚʁ ɩɪɨɢɡɜɨɞ ɭɫɤɥɚђɟɧ ɫɚ ɫɥɟɞɟʄɢɦ 
ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɦɚ ɢɥɢ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɡɨɜɚɧɢɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɦɚ: 
EN50144-1, EN50144-2-1, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɩɪɨɩɢɫɢɦɚ 
73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CEE.
ȻɍɄȺ/ȼɂȻɊȺɐɂЈȿ Ɇɟɪɟɧɨ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ȿN60745 
ɧɢɜɨ ɩɪɢɬɢɫɤɚ ɡɜɭɤɚ ɨɜɨɝ ɚɥɚɬɚ ʁɟ <85,0 ɞȻ (Ⱥ) ɢ 
ɡɜɭɱɧɢ ɧɢɜɨ ɫɧɚɝɟ ɢɡɧɨɫɢ <96,0 ɞȻ (Ⱥ) (ɫɬɚɧɞɚɪɞɧɚ 
ɞɟɜɢʁɚɰɢʁɚ: 3 ɞȻ), ɚ ɜɢɛɪɚɰɢʁɚ ʁɟ 8,55 ɦ/ɫ2.
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Discarded electric appliances are recyclable and should not be 
discarded in the domestic waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the environment by return-
ing this appliance to the collection centres (if available).

ENVIRONMENTAL PROTECTIONEN

Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den 
Hausmüll! Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven 
Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu 
unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerich-
teten Rücknahmestellen abzugeben.

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZDE
Elektriska verktyg, tillbehör och förpackning får inte kastas i hus-
hållssoporna (gäller endast EU-länder). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser äldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta elektriska 
verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

ÅTERVINNINGSV

Kast aldri elektroverktøy, tilbehør og emballasje i husholdningsav-
fallet (kun for EU-land). I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om 
kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverkset-
ting i nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke lenger skal brukes, 
samles separat og returneres til et miljøvennlig gjenvinningsanlegg.

MILJØVERNNO

Älä hävitä sähkötyökalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjätteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käy-
tetyt sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen keräyspistee-
seen ja ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

YMPÄRISTÖNSUOJELUFI

Ärge visake kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilisi tööriistu, lisatarvikuid 
ja pakendeid ära koos olmejäätmetega (üksnes EL liikmesriikidele). Vas-
tavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning direktiivi nõuete kohaldamise-
le liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilised tööriistad 
koguda eraldi ja keskkonnasäästlikult korduvkasutada või ringlusse võtta.

KESKONNAKAITSEET

Neizmetiet elektroiekƩrtas, piederumus un iesaiņojuma materiƩlus 
sadzīves atkritumos (tikai ES valstīm). SaskaņƩ ar Eiropas Direktīvu 
2002/96/EG par lietotajƩm elektroiekƩrtƩm, elektronikas iekƩrtƩm un tƩs 
iekļaušanu valsts likumdošanƩ lietotƩs elektroiekƩrtas ir jƩsavƩc atse-
višķi un jƩnogƩdƩ otrreizɩjai pƩrstrƩdei videi draudzīgƩ veidƩ.

APKƖRTƜJƖS VIDES AIZSARDZƮBALV

Nemeskite elektrinių ǅrankių, papildomos ǅrangos ir pakuotės ǅ buitinių 
atliekų konteinerius (galioja tik ES valstybėms). Pagal ES Direktyvɚ 
2002/96/EG dėl naudotų elektrinių ir elektroninių prietaisų atliekų utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybės ǅstatymus atitarnavę elektriniai ǅrankiai 
turi būti surenkami atskirai ir gabenami ǅ antrinių žaliavų tvarkymo vietas, 
kur jie turi būti sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu būdu.

APLINKOS APSAUGALT

Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait 
pas pas partie des ordures ménagères! Nous vous demandons 
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et à la protection de l’environnement 
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

FR INFORMATIONS SUR LA 
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

ADVERTENCIA PARA LA 
PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

¡Los aparatos eléctricos desechables son materiales que no son 
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos 
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la 
protección del medio ambiente entregando este aparato en los 
puntos de recogida existentes.

ES

INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO 
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem 
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupança de recursos e na protecção 
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha, 
caso existam.

PT

AVVERTENZE PER LA TUTELA 
DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti 
di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente e delle risorse e di 
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio.

IT

INFORMACJA DOTYCZĄCA 
OCHRONY ĝRODOWISKA

Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wol-
no wyrzucaΕ ich do pojemników na odpady domowe, ponieważ 
mogą zawieraΕ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego 
i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska natural-
nego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składo-
wania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych.

PLRICHTLIJNEN VOOR 
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het huisaf-
val! Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van 
ons milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamel-
plaatsen af te geven.

NL

ANVISNINGER OM 
MILJØBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og bør derfor aldrig smides væk som almindeligt affald. 
Når dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at 
aflevere det på et egnet opsamlingssted, hvis et sådant findes, 
og således være med til at bevare ressourcer og beskytte miljøet.

DA



59

ɋɿɡɝɟ ɤɟɪɟɤ ɟɦɟɫ ɛұɣɵɦɞɵ, ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ɠəɧɟ (ɧɟɦɟɫɟ) 
ԕɨɪɚɩɬɵ ԕɚɣɬɚɥɚɦɚ ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɦɟɧ ɚɣɧɚɥɵɫɚɬɵɧ ұɣɵɦғɚ 
ԧɬɤɿɡɭ ԕɚɠɟɬ.

ԔϢϤϬϔԐϔϡ ϢϤϦϔϡϯ ԔϢϤԐϔϧKK

Stari električni uređaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuΕno smeΕe! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim 
doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti životne sredine, 
te da ovaj uređaj predate na mesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizovano.

UPUTSTVO O ZAŠTITI OKOLINESR

Stare električne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske 
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zaščiti okolja, zato neuporabno električno 
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

NAPOTKI ZA ZAŠČITO OKOLJASL

Stari električni uređaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga 
ne spadaju u kuΕno smeΕe! Stoga vas molimo da nas svojim 
aktivnim doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti okoliša, 
te da ovaj uređaj predate na mjesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizirao.

UPUTE O ZAŠTITI OKOLIŠAIHR, BS

Eski elektrikli cihazlar dönüΒtürülebilir malzeme olup ev çöpüne 
atılmamalı! Doğal kaynakların ve çevrenin korunmasına etkin 
biçimde katkıda bulunmak üzere cihazı lütfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

ÇEVRE KORUMA BILGILERITR

A KÖRNYEZETVÉDELEMMEL 
KAPCSOLATOS TUDNIVALÓK

A kiselejtezett elektromos készülékek értékes nyersanyagokat 
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a háztartási 
hulladék körébe! A gyártómű minden felhasználót arra kér, hogy 
a maga részéről is tegyen meg mindent a költségkímélés és kör-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készüléket adja át 
az erre a célra kialakított visszavételi helyen, amennyiben van 
ilyen a környéken.

HU

INDICAğII PENTRU PROTECğIA 
MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru 
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din această cauză, 
vă rugăm să ne sprijiniĲi Βi să participaĲi la protejarea resurselor 
naturale Βi a mediului înconjurător, prin predarea acestui aparat 
la centrele de preluare a acestora, în cazul în care ele există.

RO

ΤΠΟǻǼΊΞǼΙ΢ ΓΙǹ ΣΗΝ ΠΡΟ΢Σǹ΢Ίǹ 
ΣΟΤ ΠǼΡΙǺΆΛΛΟΝΣΟ΢

ȅȚ παȜȚȑȢ ȘȜłțńȡȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ łȓȞαȚ πȠȜȪńȚȝα υȜȚțȐ țαȚ ŃυȞłπȫȢ 
ŁłȞ ȑȤȠυȞ șȑŃȘ Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα! Θα șȑȜαȝł ȜȠȚπȩȞ Ȟα 
ŃαȢ παȡαțαȜȑŃȠυȝł Ȟα ȝαȢ υπȠŃńȘȡȓȟłńł ŃυȝȕȐȜȜȠȞńαȢ łȞłȡ-
ȖȐ ŃńȘȞ πȡȠŃńαŃȓα ńȦȞ πȡȫńȦȞ υȜȫȞ țαȚ ńȠυ πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ 
παȡαŁȓŁȠȞńαȢ ńȘ ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŃńȚȢ υπȘȡłŃȓłȢ αȞαțȪțȜȦŃȘȢ - 
łφȩŃȠȞ υπȐȡȤȠυȞ.

ELPOKYNY NA OCHRANU
ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Staré spotrebiče možné recyklovať, a preto nemôžu byť likvido-
vaný s odpadom z domácnosti! Preto by sme vás požiadať, aby 
ste aktívne podporovať nás v úspore zdrojov a ochrane život-
ného prostredia a dodať tento prístroj do zberného miesta pre 
recykláciu (ak je k dispozícii).

SK

POKYNY K OCHRANċ 
ŽIVOTNÍHO PROSTěEDÍ

Staré elektrické přístroje jsou recyklovatelné odpady a nepatří 
proto do domácího odpadu! Chceme vás tímto požádat, abyste 
aktivně příspěli k podpoře ochrany přírodních zdrojů a životního 
prostředí, a odevzdali tento přístroj na k tomu určených sběrných 
místech.

CS

ϡϔϥϢϞϜ ϛϔ Ϣϣϔϛϖϔϡϙ
ϡϔ ϢϞϢϟϡϔϦϔ ϥϤϙϘϔ

ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɢ ɢ ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɧɨ 
ɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɞɟɩɨɧɢɪɚɬ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɛɢɬɨɜɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ! Ȼɢɯɦɟ 
ɡɚɬɨɜɚ ȼɢ ɦɨɥɢɦ ɞɚ ɧɢ ɩɨɞɤɪɟɩɹɬ ɚɤɬɢɜɧɨ ɜ ɫɩɚɫɹɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɪɟɫɭɪɫɢ ɢ ɨɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɢ ɞɚɜɚ ɬɚɡɢ ɟɞɢɧɢɰɚ 
ɜ ɫɴɛɢɪɚɬɟɥɟɧ ɩɭɧɤɬ ɡɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ (ɚɤɨ ɢɦɚ ɬɚɤɢɜɚ).

BG

ϧϞϔϛϔϡϜϳ ϣϢ ϛϔϭϜϦϙ
ϢϞϤϧϚϔϲϭϙϝ ϥϤϙϘϯ

ɋɬɚɪɵɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɵ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ ɢ ɩɨɷɬɨ-
ɦɭ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ! ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɦɵ ɯɨɬɟɥɢ ɛɵ ɩɨɩɪɨɫɢɬɶ ȼɚɫ ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɨɞɞɟɪɠɚɬɶ ɧɚɫ ɜ ɞɟɥɟ ɷɤɨɧɨ-
ɦɢɢ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɢ ɡɚɳɢɬɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɫɞɚɬɶ ɷɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɜ 
ɩɪɢɟɦɧɵɣ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ (ɟɫɥɢ ɬɚɤɨɜɨɣ ɢɦɟɟɬɫɹ).

RU

ϖϞϔϛІϖϞϜ ϣϢ ϛϔϩϜϥϦϧ 
ϡϔϖϞϢϟϜϬϡϰϢϗϢ ϥϙϤϙϘϢϖϜϭϔ

ɋɬɚɪɿ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞɢ ɹɜɥɹɸɬɶ ɫɨɛɨɸ ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɿɜ ɿ ɬɨɦɭ ɧɟ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɭɬɢɥɿɡɨɜɚɧɿ ɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ ɜɿɞɯɨɞɚɦɢ! Ɍɨɦɭ 
ɦɢ ɯɨɬɿɥɢ ɛ ɩɨɩɪɨɫɢɬɢ ȼɚɫ ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɿɞɬɪɢɦɚɬɢ ɧɚɫ ɭ ɫɩɪɚɜɿ ɟɤɨɧɨɦɿʀ 
ɪɟɫɭɪɫɿɜ ɿ ɡɚɯɢɫɬɭ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ ɿ ɡɞɚɬɢ ɰɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɭ 
ɩɪɢɣɦɚɥɶɧɢɣ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ (ɹɤɳɨ ɬɚɤɢɣ є).

UK
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